
  
    
      
    
  


 

 

Jarenlang heeft Amalie gedroomd van een terugkeer naar het Caribisch gebied, naar haar grootvader, om hem te helpen met zijn schoener verhuurbedrijf. Wanneer het eindelijk zover is en ze op de plaats van bestemming arriveert, blijkt haar grootvader te zijn overleden. Hij heeft haar het bedrijfje nagelaten, en Amalie is daardoor min of meer gedwongen de hulp van de mysterieuze Blake in te roepen — een man van wie ze slechts weet dat hij betrekkingen onderhoudt met de rijke Stella Androcles. Amalie voelt zich tot hem aangetrokken, maar meent dat hij maar beter even snel uit haar leven kan verdwijnen als hij erin is verschenen. Zij kan immers nooit wedijveren met die mooie Stella...
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Amalie kon nauwelijks het opgewonden gevoel verbergen dat ze kreeg toen de tijd eindelijk aanbrak dat ze kon terugkeren naar haar verloren paradijs. Ze had het vrije, zeevarende leventje gedurende de vijf jaar dat ze in Engeland was geweest, moeten missen.

In verband met Tabitha beheerste ze zich echter. Ze hield haar opwinding verborgen, zoals ze haar ellende had verborgen toen ze naar Europa was gekomen en haar eerste ervaring met volmaakt geluk had moeten prijsgeven.

Zelfs op veertienjarige leeftijd had Amalie al een groot gevoel voor verantwoordelijkheid gehad. Het was zonder meer duidelijk dat Tabitha, die twee jaar jonger was, en veel nerveuzer en kwetsbaarder, niet buiten de veiligheid van haar aanwezigheid kon. En al was het niet noodzakelijk onder één dak te wonen, dan was het wel zo prettig elkaar binnen bereik te hebben. Dat zou niet het geval zijn geweest als Amalie in West-Indië bij hun grootvader was gebleven.

Hij had de zorg voor de beide meisjes op zich genomen toen hun ouders, beiden wereldberoemde musici, op een langdurige tournee in Zuid-Amerika waren. Tot die tijd hadden ze hun ouders meestal vergezeld. Een gouvernante had hen onderwezen in de schoolvakken, terwijl ze in hotelkamers of gehuurde appartementen verbleven. Onbewust had Amalie dit een onaangenaam leven gevonden, zoals Tabitha het leven op de Schoener van hun grootvader had verafschuwd nadat een luchtramp hen ouderloos had achtergelaten.

En hoewel het voor hen beiden een moeilijke tijd was, had Amalie het verlies niet zo sterk gevoeld als Tabitha.

Al heel jong had ze geweten dat haar ouders in haar waren teleurgesteld, omdat ze geen muzikale aanleg had. Gelukkig had Tabitha hun gaven geërfd, maar toch was het uitzonderlijke talent van zijn tweede dochter niet altijd voldoende voor hun vader geweest.

Vaak genoeg had hij, als hij in een moeilijke bui was, Amalie op een pijnlijke manier duidelijk gemaakt wat haar tekortkomingen waren. Pas toen ze bij haar grootvader woonde, had Amalie begrepen dat ze niet faalde, maar gewoon anders was. In grootvaders ogen was Tabitha juist een beetje zonderling; een teer gebouwd meisje dat bang was van water en de zeemanskunst niet wilde leren uit angst haar handen te beschadigen.

Tussen Amalie en John Lawrence daarentegen was een vonk overgesprongen. Ze hadden ontdekt dat ze elkaars gelijke waren. In zijn goedkeuring voor haar had ze zich gekoesterd als in de zon, die — voor zover ze zich kon herinneren — altijd had geschenen gedurende de tijd dat ze bij hem had gewoond.

Ze had gehoopt dat het altijd zo zou kunnen blijven; dat gelukzalige nieuwe leventje als ‘kajuitsmeisje’, zoals de oude man haar altijd noemde. Veel te snel was er een einde aan gekomen, omdat ze Tabitha naar Engeland moest vergezellen waar deze een plaatsje als inwonende leerling had gekregen op de school voor jonge musici.

Het werd geregeld dat Amalie naar een gewone kostschool kon gaan en dat ze hun vakanties zouden doorbrengen bij een echtpaar van middelbare leeftijd, dat er hun beroep van had gemaakt kinderen op te vangen die om wat voor reden dan ook ver van huis een tweede thuis nodig hadden.

Slechts één keer in die vijf jaar had Amalie haar grootvader ontmoet. Ze was toen ongeveer zeventien jaar geweest en hij had onverwacht een bezoek aan Engeland gebracht. Ze had toen juist een woordenwisseling met haar lerares, omdat deze wilde dat Amalie naar een universiteit zou gaan om carrière te maken, terwijl ze zelf heel andere ideeën had over haar toekomst. Zij had een diploma huishoudkunde willen halen om zich daarna bij haar grootvader op de Caraïbische eilanden te voegen, zodat ze de proviandering van zijn boten verhuurbedrijfje op zich zou kunnen nemen. Men had dit een verspilling van mogelijkheden gevonden, maar Amalie wist dat ze niet zo goed was als zij veronderstelden. Ze was voor haar examens geslaagd omdat ze hard had gewerkt en niet omdat ze zo knap was. Door hard te werken, hoopte ze de tijd sneller te laten verstrijken.

Hoewel in ’t algemeen ouders en anderen van een oudere generatie de ideeën van jongeren nooit zo toejuichten, had haar grootvader, tot haar verrassing, haar zijde gekozen.

‘Als jij dat graag wilt doen, liefje, dan moet je dat ook doen,’ had hij gezegd.

‘Je bent net als ik... je weet wat je wilt. Mijn vader wilde dat ik hem in zijn bankzaken zou opvolgen. Ik wist dat ik me zou gaan vervelen en daarom ben ik weggelopen om mijn eigen bestaan op te bouwen. Het heeft me geen rijkdom of aanzien opgeleverd, maar ik kan tenminste zeggen dat ik van mijn leven heb genoten en dat is het enige dat belangrijk voor me is. Mensen die vriendschap en plezier als levensmotto kiezen, worden door anderen vaak niet helemaal voor vol aangezien, maar zij kunnen tenminste tevreden sterven, zonder gevoelens van spijt.’

Een paar dagen later was hij teruggekeerd naar West-Indië, zijn oudste kleindochter achterlatend met de wetenschap dat ze, zodra Tabitha achttien jaar was geworden, met een gerust hart kon terugkeren om te doen wat ze zelf wilde.

Het jongere zusje wilde niet dat hun wegen zouden scheiden, maar uiteindelijk was Amalie erachter gekomen dat Tabitha graag gebruik maakte van mensen, met inbegrip van haar zuster. Het was duidelijk dat ze als celliste naam zou gaan maken en het was ook duidelijk dat Amalie dan achter de schermen als manusje van alles zou dienen. En hoewel ze heel erg op haar zusje was gesteld, was dat nu geen reden meer om haar plannen te wijzigen. Buiten de bloedband die hen bond, hadden ze verder weinig gemeen. Naarmate ze ouder werden, was het steeds duidelijker geworden dat Tabby op haar vader leek - op zichzelf gericht waar het haar kunst betrof — terwijl Amalie veel karaktertrekken van haar moeders kant bezat.

Zo stonden de zaken ervoor vlak voor Amalie’s twintigste verjaardag, nu ze voor de laatste keer samen ontbeten. Ze bewoonden een flat met nóg een meisje, dat op dit moment echter met vakantie was.

Het was een kleine flat, maar gemakkelijk bereikbaar. Amalie had hem gevonden tijdens de eerste maanden dat ze haar cursus volgde. Later, toen Tabby naar Londen was gekomen om zich voor te bereiden op haar debuut als soliste, was er ook een kamer voor haar vrij gemaakt. Nu zou Amalie’s kamer in gebruik worden genomen door een studente die een cursus textielontwerpen volgde; er was dus geen sprake van dat Tabby alleen werd achtergelaten.

Nu Amalie zo naar het knappe gezichtje van haar zusje keek, bekropen haar verontrustende gedachten over Tabby’s manier van leven, ze was zo weinig practisch ingesteld.

Hun moeder was een aantrekkelijke vrouw geweest en Tabby’s hartvormige gezichtje was een belofte voor de toekomst. Zij zou zo mogelijk nog knapper worden. Amalie had dezelfde grote, grijsgroene ogen en het blonde haar, maar ze had niet dat perfect gevormde gezichtje van Tabby en ook was ze niet omgeven door dat mysterieuze dat haar zusje uitstraalde.

Amalie had een vierkante kin en een wipneus, en haar algehele verschijning maakte een gezonde, vrolijke indruk. Niemand die haar ontmoette, kon vermoeden dat er achter dat gevoelige uiterlijk een hevig romantische instelling schuilging.

Tabitha was uit op roem en luxe. Ze besteedde nu al veel tijd aan het bekijken van etalages van juweliers voor als de tijd rijp was om dergelijke dingen aan te schaffen. Amalie had totaal andere verlangens. Ze hield van vriendschappen en van veel lachen, maar bovenal verlangde ze naar een man waar ze haar hele leven van zou kunnen houden.

Hoewel ze af en toe een man ontmoette tot wie ze zich bijzonder voelde aangetrokken, waren dat meestal vreemden die ze tijdens het spitsuur passeerde, zodat ze zeker wist ze nooit meer te zien. En als ze met een man kennismaakte, had hij meestal al een vriendinnetje of verslapte de aandacht al na de eerste aftastende blikken.

Als ze naar zichzelf in de spiegel keek, begreep ze heel goed dat een man eerder in het aantrekkelijke gezichtje van haar zuster geïnteresseerd zou zijn dan in haar alledaagse uiterlijk.

‘Ik denk dat je terugkomt,’ zei Tabby, zoals ze al zo vaak had gezegd.

‘Ik weet dat je het er de laatste keer fantastisch vond, maar dat is al heel wat jaartjes geleden en je was nog een kind. Het is nu geen spelletje meer. Ik kan me niet voorstellen wat jou bezielt om daar in die hitte te gaan koken. En grootvader is nu een oude man... vierenzeventig. Stel je voor dat hij ziek wordt en dat jij hem moet verplegen?’

‘Ik kan me wel ergere dingen voorstellen,’ zei Amalie luchthartig. Dit was een onderwerp waarover ze het nu al zo vaak hadden gehad. Ze had gehoopt dat haar zuster haar op deze laatste ochtend met goede wensen zou overstelpen in plaats van steeds de ergste veronderstellingen te lanceren.’

Het betekende bijna een opluchting afscheid te kunnen nemen en in haar eentje naar het vliegveld te gaan.

Haar bagage bestond slechts uit een grote tas waarvoor ze een klein wagentje had gekocht, omdat hij was volgepropt met boeken, die tamelijk zwaar waren. Ze had maar weinig kleren meegenomen omdat ze wist dat wollen kleding in dat klimaat een ramp was en datzelfde gold voor kleding van synthetisch materiaal. Ze zou waarschijnlijk gekleed gaan in bikini’s, shorts en T-shirts, met een enkele jurk van India katoen, voor speciale gelegenheden.

Het eerste gedeelte van de vlucht, dwars over de Atlantische oceaan naar de eilandjes tussen Puerto Rico en Trinidad, verliep zonder schokkende gebeurtenissen. Ze keek naar een film, babbelde wat met een vrouw die naast haar zat en las in enkele tijdschriften die haar door een behulpzame stewardess waren aangereikt.

Het tweede gedeelte was minder ontspannend.

Het eiland dat haar reisdoel was, kon slechts worden bereikt door een klein éénmotorig vliegtuigje, waarin acht personen konden worden vervoerd, de piloot inbegrepen. Hij begroette de passagiers persoonlijk bij het uitklapbare trapje en wees hen de deur vlak achter de vleugel.

De eerste man die aan boord stapte, nam de plaats in naast de piloot. Hij werd gevolgd door een groepje toeristen dat uit vier personen bestond. Zij namen de stoelen in beslag die vlak achter de cockpit lagen. Twee met hun rug ernaar toe en twee met hun gezicht ernaar toegekeerd. Er was nu nog een gedeelte waar zich twee stoelen bevonden waarop de passagiers met hun gezicht naar de cockpit gekeerd konden zitten.

Amalie nam plaats op de stoel aan de stuurboordzijde en stelde vast dat er slechts zes stoelen bezet waren. Ze had graag naast de piloot gezeten. Nu had ze echter een groter raam tot haar beschikking, van waaruit ze een fantastisch uitzicht over het landschap zou hebben.

Er gingen ongeveer vijf minuten voorbij en de piloot stond nog steeds op de landingsbaan te praten met een meisje van het eiland. Zij had de kaartjes gecontroleerd en de bagage gewogen, alsmede de mensen.

Na nog enkele ogenblikken te hebben gewacht, merkte een van de passagiers op:

‘Ik vraag me af waarop we wachten. We hadden allang in de lucht moeten zijn.’

De reden van het oponthoud werd duidelijk toen vanuit de vertrekhal een opvallend lange man te voorschijn kwam. Zijn huid was zo donker bruin dat Amalie hem op het eerste gezicht voor een eilandbewoner hield.

Toen hij echter kwiek, en met grote passen in hun richting kwam, zag ze dat hij geen donkere huid van nature had. En hoewel zijn haar donker en krullerig was, was het zijdeachtig en onderscheidde het zich van het haar van een eilandbewoner van Afrikaanse afkomst.

Als ze in Londen was geweest, zou ze hebben gedacht dat die krullen het resultaat van een permanent waren. De man die het vliegtuig naderde, had echter de leeftijd waarop men zulke dingen nog wel eens doet al achter zich gelaten.

Ze schatte hem ongeveer dertig en daarbij leek hij niet iemand die veel tijd aan zijn uiterlijk besteedde. Hij was nonchalant gekleed in een schone, maar door de zon gebleekte spijkerbroek en een donkerblauw shirt en hij had geen bagage bij zich.

‘Het spijt me dat ik u heb laten wachten,’ sprak hij tot de twee die bij de deur stonden.

‘Dat geeft niet, sir, we zijn maar enkele minuten op het schema achter.’

De piloot keek of alles in orde was en wachtte daarna totdat de deur veilig was gesloten.

Voordat de nieuw aangekomene naar binnen stapte, zette hij zijn zonnebril af, wierp een blik op Amalie en glimlachte naar haar.

Zijn ogen waren niet zo bruin als ze had verwacht vanwege zijn donkere huid en haar. In tegendeel, ze waren net zo blauw ais zijn shirt, zo blauw als de Caribische lucht.

Iets in zijn glimlach herinnerde haar aan de woorden van haar grootvader, die hij dikwijls herhaalde:

‘Gekruld van buiten, gekruld van binnen.

Gekrulde haren, gekrulde zinnen.’

En door die woorden realiseerde ze zich waar ze dit type eerder had gezien; sommige bedienden in Londense restaurants, waar de keuken zich had gespecialiseerd in gerechten die rond de Middellandse Zee geliefd waren; Grieken, Italianen en Turken hadden dat soort haar. Maar toen hij sprak, had ze geen spoortje van een accent in zijn Engels kunnen ontdekken. Zijn lengte en zijn levendige blauwe ogen pasten ook niet bij de mannen uit die landen.

Toen de trap werd ingetrokken en de piloot hen zoals gebruikelijk had uitgelegd hoe men de deur in geval van nood kon openen, had de man naast haar plaats genomen.

De hele ruimte leek plotseling gevuld.

‘Er is koffie en er zijn koele drankjes in de dozen vlak achter uw zitplaatsen. Wilt u dan thans zo goed zijn uw veiligheidsgordels vast te maken...’

De piloot liep naar voren, onderwijl tegen iedereen hetzelfde zeggend.

Als kind had Amalie vaak gevlogen, zonder ooit bang te zijn. Sinds het vliegtuigongeluk, waarbij haar beide ouders om het leven waren gekomen, was ze echter als de dood voor het stijgen en landen geworden. Ze wist dat het risico bij vliegen net zo groot was als bij autorijden, maar ze kon het niet helpen dat ze onder een geweldige spanning stand zodra ze de brullende motoren hoorde.

Ze hoopte, door haar gezicht af te wenden, haar angst voor de anderen verborgen te houden.

Maar plotseling, halverwege de landingsbaan, op het moment dat haar maag vreemd samenkromp, voelde ze een hand over de hare glijden.

Verschrikt keek ze op en zag de lange, bruine vingers van de man naast haar zich om haar hand sluiten.

Hij boog zich naar haar over en riep in haar oor, vanwege het verschrikkelijke lawaai:

‘Dat vindt u toch niet erg, is het wel? Ik voel me prima in elk vliegtuig, maar deze kleine wankele gevalletjes jagen me angst aan en er is geen stewardess in de buurt...’

Hij maakte de rest van zijn zin niet af, maar leunde achterover waarna hij haar een plagend lachje schonk. Ze voelde haar kille angst verdwijnen als sneeuw voor de zon. Gezien haar gevoel van ontreddering nog maar zo kort geleden, had ze zichzelf nooit in staat geacht alweer gevoelig te zijn voor de aantrekkingskracht van een man. Ze kon zich even later echter niets meer herinneren van het moment dat de aarde onder haar verdween.

Ze was zich alleen bewust van een sterke mannenhand die op de hare rustte en het vlinderachtige gevoel in haar maag. En dat had helemaal niets met angst te maken. Zijn helblauwe ogen dwaalden over haar gezicht, van haar mond naar haar ogen.

Op dat moment wist ze dat hij een van die mannen was tot wie ze zich voelde aangetrokken. Dat wist ze al toen ze hem met zijn lange benen naar het vliegtuig had zien lopen. Zo op het eerste gezicht leek hij een ongeschonden exemplaar.

Zoals elke vrouw altijd in één oogopslag zag, had ook zij gezien dat hij gave tanden bezat, en korte schoon geborstelde nagels. Buiten zijn uitzonderlijke lengte bezat hij ook zeer brede schouders.

Onder zich hoorde ze een lichte bonk toen de vliegtuigwielen werden ingetrokken; maar zijn hand bleef waar hij was en ze voelde hoe ze bloosde onder zijn onderzoekende blikken.

‘De anderen maken hun veiligheidsriemen al los,’ bracht ze zacht naar voren, en ze haakte de daad bij het woord voegende met één hand haar eigen riemen los.

Misschien was de man wel linkshandig. In ieder geval haakte hij zijn riemen los zonder haar hand los te laten. Hij zou hem nog hebben vastgehouden als niet een van de andere passagiers om een koel drankje had gevraagd.

‘Wat zal het zijn?’ vroeg hij, waarna hij nu kennelijk zijn rechterhand moest gebruiken om een doos te openen waarin de koffie bewaard bleek te worden. De koele drankjes bevonden zich in de andere doos. ‘Wat zal ik voor u inschenken, Miss Heron?’ vroeg hij.

Ze vond het heel slim van hem dat hij haar naam zo snel op haar bagage had ontdekt.

‘Sinaasappelsap, alstublieft, als dat er nog is.’

Hij trok een blikje open en schonk een bekertje vol.

‘Wat denkt u hiervan?’

‘Dank u.’

Zoals Amy had durven voorspellen, nam hij zelf een biertje. Toen hij het glas naar zijn mond bracht, merkte Amalie zijn gespierde onderarm op, licht overschaduwd door donker haar. Hij droeg een zeer plat, elegant gouden horloge dat in schril contrast stond met zijn spijkerbroek. Hij droeg echter geen gouden ketting om zijn hals en geen ringen om zijn vingers. Zijn voeten, niet bijzonder groot gezien zijn lengte, waren in linnen schoenen gestoken. Ze keek met genoegen naar zijn slanke, zongebruinde enkels.

‘Bent u hier met vakantie, Miss Heron?’

‘Nee. U?’

‘Nee,’ antwoordde hij.

En net als zij, gaf hij geen verdere uitleg over zijn aanwezigheid in dit vliegtuig.

De vlucht duurde echter niet lang en al spoedig zette het de daling in naar het koraalstrand en de uitgestrekte bossen van het achterland van het eiland waar haar grootvader leefde.

De tijd dat ze bij hem had gewoond, had hij een jonge inlander als bemanningslid gehad, maar sinds deze een beter aanbod van een andere schipper had gekregen, had grootvader zich met tijdelijke krachten moeten behelpen. Maar geen van hen was erg bij John Lawrence in de smaak gevallen.

Uit zijn brieven had Amalie tussen de regels door kunnen opmaken dat de tijden waren veranderd en dat had haar helemaal aangespoord om zich zo snel mogelijk bij haar grootvader te voegen, zodat ze hem zou kunnen helpen. Zonder goede hulp was het hard werken voor een schipper van zijn leeftijd.

Vlak bij het eiland deed opstijgende hete lucht het vliegtuig schudden en Amalie greep angstig haar stoelleuningen vast. De man naast haar pakte echter onmiddellijk haar hand weer.

‘Je hoeft niet bang te zijn. Dit gebeurt in Engeland vaak als je over een snelweg vliegt.’

‘O ja? Ik heb nog nooit in zo’n klein vliegtuigje gevlogen.’ Ze aarzelde even, maar toen won haar nieuwsgierigheid het.

‘Komt u uit Engeland?’

‘Nee, maar ik neem aan dat u uit Engeland komt.’

Ze knikte en verwachtte dat hij nu zijn nationaliteit bekend zou maken en zich zou voorstellen. Aan zijn ondeugend gekrulde mondhoeken begreep ze dat hij niet alleen om haar gerust te stellen haar hand bleef vasthouden. Hij wekte de indruk haar net zo aantrekkelijk te vinden als zij hem. Het feit dat hij niet een gewone vakantieganger was, deed haar hoop groeien dat dit misschien een begin zou zijn... doch de half afgemaakte gedachte werd onderbroken door een stem die door de microfoon aankondigde: ‘Veiligheidsriemen vastmaken, alstublieft.’

Natuurlijk had hij zich voorgesteld als hij van plan was hun kennismaking voort te zetten. En dan had hij haar ook wel gevraagd wat haar naar het eiland voerde en waar ze van plan was te verblijven.

Hij hield haar hand vast tot het toestel de grond raakte en naar een klein gebouw taxiede. Vervolgens vroeg hij of ze door iemand zou worden afgehaald.

‘Ja, door mijn grootvader.’

Een onderdeel van een seconde overwoog ze of ze hem de naam van haar grootvader zou vertellen en de naam van zijn schip. Maar haar trots weerhield haar hiervan. Het moest van zijn kant komen... als hij dat tenminste wilde. Als hij hier op het eiland woonde, had hij naar alle waarschijnlijkheid zijn auto bij het vliegveld staan. Als haar antwoord op zijn vraag nu eens ‘nee’ was geweest, zou hij haar dan een lift hebben aangeboden? Verlangend als ze was om John Lawrence te ontmoeten, had ze toch bijna spijt dat ze niet had verkozen op eigen gelegenheid naar de kust te komen.

Bij de deur van het vliegtuig kondigde een bordje aan dat deze alleen door de piloot mocht worden geopend, behalve in geval van nood. Toen de piloot door het gangpad naderde, leunde de lange man naast Amalie naar haar kant over om hem te laten passeren. Hoewel ze slank was, was ze niet bepaald een kleine vrouw. Door hem kreeg ze echter het gevoel heel klein en teer te zijn. Ze voelde zijn adem langs haar wangen strijken en ze merkte hoe hij haar gadesloeg toen ze de piloot met haar ogen volgde. Ze trachtte niet te laten merken dat ze danig onder de indruk was gekomen van deze breedgeschouderde man.

Ze waren achter de piloot aangelopen en hij stapte nu als eerste uit het vliegtuig, waarna hij zich omdraaide om haar een handje te helpen. Ze voelde hoe zijn vingers zich om haar elleboog sloten terwijl ze op de begane grond stapte. De wind kreeg vat op haar haar waardoor haar krullen naar achteren waaiden.

In plaats van samen met haar naar het gebouw te lopen, zei hij: ‘Tot ziens, Miss Heron. Het was me een waar genoegen om samen met u te vliegen.’

Met een korte groet naar de piloot nam hij afscheid en liep met grote stappen voor de andere passagiers uit.

Na de verschillende formaliteiten te hebben afgewikkeld, keek Amalie zoekend rond. Grootvader was nergens te bekennen. Hij bezat geen auto en waarschijnlijk had hij moeilijkheden ondervonden bij het vinden van een taxi.

Terwijl ze op haar bagage stond te wachten en haar blikken door de hal liet dwalen, ontdekte ze de lange man opnieuw. Omdat hij geen bagage bij zich had, kon hij snel vertrekken.

Amalie zag dat hij werd afgehaald door een vrouw in een strakke, witte pantalon, op hoge hakken en met een vracht rood haar dat op haar naakte rug danste.

Amalie keek hen na terwijl ze op een glimmende zilverkleurige sportwagen toeliepen. Hij opende het portier voor haar en nam zelf plaats achter het stuur. Enkele seconden later was hij uit het gezicht verdwenen. De vrouw zat met haar gezicht naar hem toegekeerd, zodat Amalie dat niet kon zien, maar ze zag wel haar liefkozende hand op zijn schouder. De nagels waren lang en knalrood gelakt en diverse ringen glinsterden in het zonlicht.

Dus dat was het! dacht ze teleurgesteld. Nou ja, ook niets aan te doen. Waarschijnlijk was hij geen verdere gedachten van haar kant waard. Met zo’n vrouw aan zijn zijde, die zich heupwiegend naar hem had toebewogen, kon hij slechts oppervlakkige interesses hebben.

Toch had ze, toen ze in de lucht waren, niet de indruk gekregen dat hij zo’n leeghoofd was, of beter gezegd een playboy. Ondanks zijn gouden horloge dat erg kostbaar moest zijn, leek hij niet iemand die veel verdiende en het prettig vond dat zijn vrouw haar juwelen te pas en te onpas droeg, zodat iedereen ze kon bewonderen.

‘Amalie Heron?’ vroeg een stem.

Terstond was ze het paar in de zilverkleurige auto vergeten, draaide zich om en zag een lange vrouw van middelbare leeftijd staan. Haar blonde haar was jongensachtig kort geknipt en aan de huid van haar gezicht was goed te zien dat ze jarenlang in een zonnig klimaat had vertoefd.

Ze gaf Amalie een hand en stelde zich voor.

‘Ik ben Angela Scott. Ik ben al een aantal jaren een vriendin van uw grootvader. Ik neem aan dat hij het in zijn brieven wel eens over mij heeft gehad?’

‘Ja, inderdaad. Hoe maakt u het, Lady Scott.’

Amalie wist dat ze de weduwe was van een admiraal in ruste die ook een boten verhuurderij bezat. Nadat hij was overleden, had zijn zoon zijn plaats als schipper ingenomen.

‘O, noem me alsjeblieft bij m’n voornaam. We gaan hier tamelijk informeel met elkaar om. Is dit al je bagage? Goed, zullen we dan naar de auto gaan?’

‘Waar is grootvader? Is er iets aan de hand?’ vroeg Amalie, die zich nu wat minder op haar gemak begon te voelen nu ze door een vreemde werd afgehaald, hoe vriendelijk ze ook was.

‘Hij is al een poosje niet in orde. Hij had eigenlijk wat minder tochten moeten maken en wat langere periodes van rust moeten inlassen. Een seizoen dat zes maanden duurt, wat inhoudt dat hij op zijn leeftijd als het ware achtenveertig uur per etmaal moet werken, is wat veel geëist. Maar mannen die hun hele leven hard hebben moeten werken, vinden het heel moeilijk om het wat kalmer aan te gaan doen. Ze willen niet inzien dat ze niet meer tot de jongere garde behoren,’ zei Angela, terwijl ze haar naar de uitgang leidde.

‘Als ik had geweten dat hij niet in orde was, was ik beslist eerder gekomen. Waarom heb je me dat niet laten weten,’ merkte Amalie gespannen op. Is hij erg ziek? Kan hij helemaal niet meer varen?’

‘Hier staat mijn wagen.’

Angela Scott ontsloot de portieren en Amalie deponeerde haar bagage op de achterbank.

Toen ze zich tot de oudere vrouw wendde, wist ze al vóór deze ook maar een woord had gesproken, dat er iets heel ergs aan de hand moest zijn.

‘Liefje, je moet even flink zijn. Ik ben bang dat ik heel slecht nieuws voor je heb,’ zei ze.

‘Is hij... is hij dood?’

‘Ja. Gistermorgen. Hij had al eerder een lichte hartaanval gehad, maar hij ontzag zichzelf niet. De tweede keer ging het mis. Zo zou hij het echter zelf hebben gewild, zo uit het leven gerukt zonder pijn of narigheid. Voor hem is dit werkelijk het beste... alleen niet voor jou, arm kind.’

Angela Scott had een hotel voor Amalie besproken waar ze zou kunnen logeren. Zoals gebruikelijk in deze streek, was haar grootvader al begraven en ze hadden aangenomen dat ze het niet prettig zou vinden om op de schoener te slapen.

‘Onder deze omstandigheden is het ook helemaal niet prettig om te midden van vreemdelingen te zitten, waarvoor je je gevoelens moet verbergen. Je kunt veel beter in het hotel blijven, waar je mij kunt bereiken als je me nodig hebt,’ legde Angela uit.

Ze opperde verder dat ze bij haar dokter wel enkele kalmeringstabletten kon gaan vragen als Amalie dacht die nodig te hebben, maar dat ze dat zelf niet zou adviseren. ‘Ik weet uit eigen ervaring dat het beter is om de spanningen niet te onderdrukken,’ voegde ze er vriendelijk aan toe.

Van slapen kwam die nacht niet veel, Amalie huilde bittere tranen van spijt, maar toen Angela in de loop van de volgende ochtend arriveerde, had ze zich redelijk hersteld, hoewel haar oogleden dik en gezwollen waren.

‘Ik nam aan dat je lang zou slapen. Heb je zin om bij ons te komen lunchen? Of wil je liever alleen zijn? Voel je alsjeblieft niet schuldig als je Roderick nog niet wilt ontmoeten.’

‘Ik wil graag komen. Dank je. Het is erg vriendelijk om zo voor me te zorgen. Het zou afschuwelijk zijn om hier helemaal alleen te zijn.’

‘John was altijd een fantastische vriend voor ons. Hij heeft mijn man alles van het vak geleerd, ze waren erg goede vrienden.’

Ze liepen naar beneden naar Angela’s wagen.

Op de hoek van een straat ontdekte Amalie de roodharig vrouw die ze gisteren op het vliegveld samen met de lange man had gezien. Ze zat achter het stuur van dezelfde prachtige auto en wachtte tot de verkeerslichten op groen zouden springen. Van voren zag ze er zo uit als Amalie had verwacht. Met dit gezicht zou ze beslist goed passen op de omslag van een kalender vol pin-up meisjes, hoewel er een hard trekje om haar mond lag. Het strakke, gele topje dat ze droeg, liet haar vrouwelijke vormen goed uitkomen. De sigaret die ze rookte, was in een gouden pijpje versierd met diamantjes gestoken.

Angela moest hebben gezien naar wie Amalie keek. Op droge toon begon ze: ‘Die vrouw is Madame Androcles; het onderwerp van vele roddels. Je grootvader had een hoge pet op van de oude Androcles. Hoewel ik er niet van houd om te roddelen, kan ik moeilijk ontkennen dat het meisje meer in zijn miljoenen was geïnteresseerd dan in zijn talenten. Hoe een meisje het in haar hoofd kan halen om met een man te trouwen die in leeftijd gemakkelijk haar grootvader kan zijn, is me een volslagen raadsel. Ze zat echter maar een jaar met hem opgescheept. Nu zeggen ze weer dat ze een affaire heeft met de lijfwacht van haar overleden man.’

Dus was de man uit het vliegtuig de lijfwacht van een miljonair geweest, en nu had hij een verhouding met diens weduwe. Vol afschuw dacht Amalie aan het zwakke moment waarin ze even had gedacht zich tot hem aangetrokken te voelen... Hoe kwamen oude rijke mannen eigenlijk aan hun lijfwachten? Ze had wel eens iets gelezen over de koninklijke familie en het scheen dat hun lijfwachten oud-politiemannen waren. Maar ze nam aan dat de lijfwacht van een miljonair een harde, meedogenloze kerel moest zijn, die natuurlijk een uitstekende bewaker was, maar het met de wetten van het land niet al te nauw nam wanneer zijn werkgever in gevaar dreigde te komen.

‘Ik vraag me af hoe grootvader Mr. Androcles kende. Ik geloof niet dat ik hem die naam ooit heb horen noemen,’ merkte ze aarzelend op.

ik weet ook niet wanneer ze met elkaar in contact zijn gekomen, ik weet alleen dat John Androcles altijd verdedigde als iemand hem belachelijk maakte om zijn huwelijk met dat gelukzoekstertje. Ik heb je grootvader nog nooit één kwaad woord over iemand horen zeggen. Aan de andere kant hemelde hij de mensen ook niet nodeloos op. Hij vond het echter fantastisch van jou dat je naar Engeland ging om je zuster gezelschap te houden, terwijl hij wist dat je veel liever hier was gebleven. Mijn kleindochter is een flinke meid, zei hij altijd.’

‘Zei hij dat?’ vroeg Amalie verrast, terwijl ze de tranen achter haar oogleden voelde branden. Ze rommelde in haar tas om een zakdoekje te zoeken. ‘Hadden we nog maar een poosje samen kunnen zijn,’ merkte ze gesmoord op.

‘Ja, het is verschrikkelijk jammer. Jullie hadden zoveel gemeen. Zijn dochter, jouw moeder dus, leek helemaal niet op hem. Ze had een heel ander temperament. Vreemd toch hè, dat sommige karaktereigenschappen een generatie overslaan.’

Het was maar een korte rit naar de haven waar de ‘Carrageen’ van de Scotts naast de schoener van grootvader lag verankerd; die was wit geschilderd en de naam ‘Seafarer’ prijkte op de boeg.

‘We hebben nog een uurtje voor de lunch. Wil je misschien een kijkje aan boord van de ‘Seafarer’ nemen om te zien welke veranderingen je grootvader er de laatste tijd in heeft aangebracht?’ stelde Angela voor.

En daar ontmoette ze voor het eerst Roderick Scott, toen deze kwam zeggen dat de lunch gereed was. Hij trof haar in de hut aan, waar ze wat triest zat te piekeren over hoe het allemaal had kunnen zijn.

Gezien zijn moeders leeftijd had Amalie verwacht dat hij al een dertiger zou zijn, maar hij was slechts enkele jaren ouder dan zij zelf. Zijn ouders waren dus óf laat getrouwd, of hij was een laatkomertje, concludeerde ze.

Aanvankelijk leek hij zich slecht op zijn gemak te voelen bij het verdrietige meisje, maar toen hij zag dat zij zich beheerste, begon hij zich te ontspannen en ontpopte hij zich als een heel vriendelijk jongen.

Hij zag er erg Engels uit met zijn bruine, door de zon gebleekte haren en grijze ogen.

Na de lunch, terwijl ze van een kopje koffie genoten, begon Roderick: ‘Kijk, ik wil je op dit moment helemaal niet lastig vallen met zakelijke aangelegenheden, maar we moeten iemand zien te vinden die de taak van schipper op de “Seafarer” kan overnemen. De eerste tocht dient over drie weken worden gevaren, en vervelend genoeg heb ik nog steeds niemand kunnen vinden. We zullen de mensen die besproken hebben een berichtje moeten sturen hoe de zaken er hier voor staan. We moeten ze uitleggen waarom de reis wordt geannuleerd. Ik wil dat graag voor je doen, als je ’t goed vindt. Het was eenvoudiger geweest als je grootvader van een bespreekbureau gebruik had gemaakt, maar hij deed het al jaren volgens recommandatie en de mensen kwamen rechtstreeks naar hem toe.’

‘Maar moet die eerste vaart dan worden afgezegd?’ vroeg Amalie. ‘Het was de bedoeling dat ik grootvader zou komen helpen. Ik voel er niets voor om terug naar Engeland te gaan. Kan ik deze tocht niet gewoon door laten gaan met... grootvader had toch wel bemanning?’

‘Het vervelende is dat John het bemanningslid vlak voor het einde van het vorige seizoen heeft ontslagen,’ zei Angela. ‘Hij was nooit tevreden en met jouw komst in het vooruitzicht vond hij het zonde om de man nog langer aan te houden. Ik ben bang dat je in deze tijd van het jaar geen bemanning meer bij elkaar kunt krijgen.’

‘Ja, dat is onmogelijk,’ mengde Roderick zich in het gesprek. ‘Voordat ik het vergeet, het testament van je grootvader is in handen van zijn notaris, die toevallig ook onze notaris is. Tenzij je die zaken liever nog een paar dagen van je afzet, zou ik je er vanmiddag heen kunnen rijden.’

‘Of volgende week,’ begon Angela.

Amalie rechtte haar rug en zei weloverwogen: ‘Nee, ik geloof dat. ik deze dingen maar beter meteen onder ogen kan zien. Er moet een oplossing worden gevonden voor de reserveringen die zijn gedaan. Ik kan die mensen onmogelijk op het laatste moment teleurstellen. Ze hebben natuurlijk al maanden naar die reis uitgekeken. Er is waarschijnlijk een speciale prijs met hen afgesproken zodat ze niet eens hun geld terug kunnen krijgen.’

Ze wachtte even voor ze verder ging tegen Roderick: ‘Al die zaken, zoals de begrafenis regelen en mij naar die advocaat brengen, zullen voor jou ook wel op een ongemakkelijk tijdstip komen, jouw seizoen staat immers ook voor de deur? Wanneer begin je eigenlijk?’

‘Over veertien dagen, als alles goed gaat.’

‘Wat bedoel je?’

‘Nou ja, als jouw eerste vaart zou samenvallen met de onze, zouden we samen kunnen uitvaren. Ik denk dat de gasten het, gezien de omstandigheden, niet erg zullen vinden. Soms boeken grote gezelschappen verschillende boten tegelijk. Ik zou het roer van de “Seafarer” kunnen overnemen en moeder kan de “Carrageen” wel aan. Jij zou voor beide boten kunnen koken.’

‘Ja, maar zo kunnen we natuurlijk niet het hele seizoen doorgaan, dus zou het maar een tijdelijke oplossing betekenen,’ antwoordde Amalie. ‘We moeten iets anders zien te bedenken,’ ging ze nadenkend verder. ‘In ieder geval zal ik nog één nacht in het hotel slapen, dan verhuis ik morgen naar de “Seafarer”. Grootvader heeft mijn hut zo beeldig opgeknapt, ik veronderstel dat je een handje hebt geholpen,’ wendde ze zich tot haar gastvrouw.

‘Ja, inderdaad. Je grootvader wilde de hut een gezelliger aanzien geven en toen mijn oudste dochter en haar man overkwamen, heb ik haar gevraagd wat leuke stoffen mee te nemen. Je kent die katoentjes van Laura Ashley toch wel? Ik heb er gordijntjes van gemaakt en de banken ermee laten overtrekken. Ik vond het enig om John te helpen jouw hut op te knappen.’

 

Het onderhoud met haar grootvaders notaris bleek net zo verschrikkelijk te zijn als ze had gedacht. Nu had ze er nog wat zorgen bij gekregen. Roderick had haar alleen bij de notaris achtergelaten.

‘Zoals u wel al zult hebben begrepen, Miss Heron, bent u uw grootvaders enige erfgename, hoewel ik u moet waarschuwen dat dat iets anders inhoudt dan u misschien verwacht. Het spijt me u te moeten zeggen dat Mr. Lawrence een zware hypotheek had opgenomen.’

‘Dat begrijp ik niet helemaal,’ zei Amalie.

De notaris zette zijn bril af en begon hem op te poetsen. Pas na enkele ogenblikken sprak hij.

‘De nalatenschap bestaat uit de “Seafarer”, die een grote som geld waard is. Het schip kan echter niet worden verkocht, omdat uw grootvader een groot bedrag heeft geleend met het schip als onderpand, toen hij in financiële moeilijkheden begon te raken.’

‘Ik wist helemaal niets van zijn zorgen af. Hij schreef altijd dat het goed ging, dat hij een bloeiend bedrijf bezat.’

‘Dat is ook zo,’ stemde de notaris in. Voordat hij die lening opnam, was hij vrij van financiële verplichtingen en ik moet eraan toevoegen dat het er naar uitzag dat uw grootvader zijn nieuwe schulden weer spoedig zou kunnen terugbetalen. Maar het pakte allemaal een beetje anders uit. Hij had u en uw zuster te onderhouden en daarbij kwam dat zijn geldschieter kwam te overlijden, waarna de zaken in andere handen overgingen, en deze mensen vroegen een hogere rente.’

‘Maar ons onderhoud werd toch bekostigd uit de nalatenschap van mijn ouders?’

‘Nee, nee, ik ben bang van niet. Uw grootvader wilde dat u dat zou geloven, maar in feite lag het anders. Uw vader heeft een rijk leven genoten en daardoor maar weinig nagelaten.’

‘Wat moet dat een vreselijke belasting voor grootvader zijn geweest, en hij heeft er nooit met een woord over gerept!’ riep Amalie uit.

‘Hij voelde zich natuurlijk verantwoordelijk voor u en uw zuster. De laatste maal dat ik hem zag, was hij zo blij met uw komst naar het eiland! Hij maakte zich alleen zorgen over de verhoogde rente van de lening.’

‘Van wie heeft hij het geld geleend?’ wilde Amalie weten, en keek hem vragend aan.

‘Mr. Cheiro Androcles heeft hem het geld geleend. Hij was een steenrijke oude man. Oorspronkelijk kwam hij uit Griekenland, maar hij wilde hier na zijn pensionering wat van zijn leven genieten. Uw grootvader heeft hem heel lang geleden leren kennen in Griekenland, toen hij daar in de Middellandse Zee met zijn schip hetzelfde beroep uitoefende als hier, en Mr. Lawrence de eigenaar van een van de Griekse eilanden was.’

‘Dus nu heeft Madame Androcles het beheer in handen?’

‘Dat zou ik u niet kunnen zeggen, Miss Heron. De oude Cheiro was een soort aartsvader voor alle Grieken die hun land hadden verlaten en ik twijfel er niet aan of zijn testament moet zeer omvangrijk zijn geweest. Ik kan haast niet aannemen dat zijn jonge weduwe zich met dergelijke zaken bezighoudt,’ merkte hij sarcastisch op.

Toen Amalie een half uur later het gebouw uitkwam, ontdekte ze Roderick op een bankje in de schaduw.

‘Moeilijkheden?’ vroeg hij toen hij haar zorgelijke gezicht zag.

Ze knikte.

‘Je had toch niet op me hoeven wachten, ik had zelf de weg wel teruggevonden.’

Tot haar verrassing legde hij zijn armen om haar heen. Een kort ogenblik stond ze zo in zijn troostrijke omhelzing.

‘Onzin,’ zei hij. ‘Je hebt nu iemand nodig die een beetje voor je zorgt, totdat je zelf je plaats hebt gevonden. Eén van de redenen waarom ik dit beroep zo aardig vind, is dat men elkaar onderling altijd helpt waar dat nodig is. Er heerst een grote kameraadschappelijkheid onder ons botenverhuurders, die je niet snel ergens anders zult ontdekken. Dat is ook de reden waarom mijn vader zo van dit leven hield. Niet alleen als iemand die gepensioneerd was, maar gewoon als iemand die er zijn brood mee wilde verdienen.’

Terwijl ze terugreden naar de haven zat Amalie nog stilletjes na te genieten van de korte liefkozing. Anders dan Tabitha, die zich nooit zo uitte, kon zij vaak snakken naar een dergelijk vriendschappelijk gebaar. Natuurlijk was ze vaak genoeg gekust in haar leven, maar nooit op die hartelijke manier van daarnet. Die anderen hadden er altijd iets anders mee bedoeld.

Nadat ze Roderick had verteld wat ze in het kantoor van de notaris te horen had gekregen, moest ze het even later ook nog eens aan zijn moeder vertellen; Angela zat onder een luifel, in de schaduw te breien.

‘Wat heeft hij je aangeraden te doen?’ vroeg ze.

‘Ik denk dat hij wil dat ik de boot overdraag aan diegene die nu de rechthebbende is en dat ik zal terugkeren naar Engeland om een baantje te vinden,’ zei Amalie. ‘Hij heeft het wel niet met zoveel woorden gezegd, maar ik voelde dat hij dat dacht. Maar ik ben niet van plan het zo snel al op te geven. Ik heb hem gevraagd uit te zoeken wie de belanghebbende is. Mocht dat inderdaad Madame Androcles blijken te zijn, dan wil ik haar een bezoek brengen en uitleggen hoe ik ervoor sta. Zij is misschien helemaal niet op de hoogte van het feit dat de rente omhoog is gegaan.’

‘Ik betwijfel echter of je van haar kant iets vriendelijks te verwachten hebt,’ merkte Angela op.

‘Dat zal ik moeten afwachten,’ antwoordde Amalie. ‘Als zij, zoals je gisteren vertelde, zelf nare tijden achter de rug heeft, is ze misschien geneigd sympathie op te vatten voor iemand die min of meer in dezelfde omstandigheden verkeert.’

‘Het zou kunnen, maar ik betwijfel het ten zeerste.’

Amalie gebruikte ook de avondmaaltijd bij hen, en daarna bracht Roderick haar terug naar het hotel.

Tot na middernacht verdiepte ze zich in de administratie van haar grootvader. Na verloop van tijd kreeg ze een duidelijk inzicht in zijn inkomsten en uitgaven, en begreep ze dat ze daar van zou kunnen rondkomen. Maar Tabitha was er ook nog; hoewel zij een studiebeurs had gewonnen, zou ze toch nog wat financiële steun nodig hebben.

Tijdens de maaltijd had Amalie met de Scotts nog eens uitgebreid gesproken over de nieuwe situatie. Het was wel duidelijk geworden dat ze het in haar eentje nooit voor elkaar zou kunnen krijgen. Er moest hulp komen. Maar dat zou betekenen dat ze maar net haar hoofd boven water kon houden en dat ze waarschijnlijk haar hele leven lang aan die schuld zou vastzitten.

In ieder geval ging ze naar bed met het vaste voornemen de fantastische boot te behouden. De ‘Seafarer’ nu te verkopen stuitte haar tegen de borst. Dat zou grootvader nooit van haar hebben verwacht en ze wilde zijn laatste wensen eerbiedigen.

 

Jaren geleden, als veertienjarig meisje, had Amalie de zeemanskunst snel onder de knie gekregen. En een van de vuistregels was dat een zeeman de landvasten op een behoorlijke manier moest opbergen. Anders zou het kunnen gebeuren dat het touw in de schroef raakte.

Dit en vele andere technische zaken die hij haar had geleerd, was ze niet vergeten in de jaren die ze in Engeland doorbracht. Door veel te lezen over beroemde zeevaarders had ze haar kennis op peil weten te houden, en nu kwam dit alles haar goed van pas.

Terwijl ze op een bericht van de notaris wachtte, doodde ze haar tijd met het controleren van de bergruimte en de uitrusting van de schoener. Ook deed ze nog navraag naar de mogelijkheid iemand als bemanning te vinden. Maar de Scotts hadden het bij het juiste eind gehad. De mannen die nog beschikbaar waren, leken niet betrouwbaar genoeg. Toch liet ze de moed niet zakken.

Op de vierde dag na haar aankomst - ze probeerde net haar geheugen op te frissen met betrekking tot de zendapparatuur — hoorde ze haar naam roepen. De notaris stond vanaf de kade naar haar te zwaaien. Ze haalde hem op met een rubberbootje en bood hem een glas koel bier aan. Nieuwsgierig vroeg ze wat hij voor nieuws had.

‘Het ziet er niet zo best uit, vrees ik, Miss Heron,’ begon hij. ‘Het grootste gedeelte van de erfenis is naar een zekere Andronicus Androcles gegaan. Maar naar ik heb gehoord, heeft hij dat geld allemaal niet nodig. Nu houdt hij van veel vrouwen om zich heen,’ zei hij met een glimlach, ‘dus als u met hem te maken had gekregen, was alles wel op z’n pootjes terecht gekomen. Jammer genoeg zijn de zaken betreffende deze boot bij Madame Androcles terecht gekomen, en zij is niet van plan de zaken te wijzigen. Het zou kunnen zijn dat ze de “Seafarer” in de haven heeft zien liggen. Het is beslist het fraaiste schip uit de hele omgeving en het zou best kunnen zijn dat ze het schip graag zelf wil hebben.’

‘Hebt u persoonlijk met haar gesproken?’

‘Nee, met de man die met haar zaken is belast, Miss Heron. Het zal niet gemakkelijk zijn met haar in contact te komen. “Paradise”, het grote huis van de familie Androcles, is anders dan de andere huizen hier in de omgeving. Ze bezitten kostbare schilderijen en meubelen, en de hele omgeving is goed beveiligd. Er is rondom het huis een hoge muur aangebracht en er staat dag en nacht een bewaker bij de ingang, die vreemden alleen toelaat als er een afspraak is gemaakt. Waarschijnlijk zijn er ook nog andere voorzorgsmaatregelen genomen.’

‘Als Madame Androcles mij weigert te ontvangen, zal ik haar ergens in de stad moeten zien te ontmoeten,’ verklaarde Amalie. ‘Dank u voor uw komst, Mr. Blunt. Ik zal u laten weten hoe alles wordt geregeld.’

Eigenlijk had ze verwacht dat ‘Paradise’ een geheim telefoonnummer zou hebben, maar het stond gewoon in het telefoonboek. Haar eerste poging bleef zonder succes, want Madame was niet thuis. En dat was ze nog niet toen Amalie het een tweede keer probeerde. De derde maal dat ze belde, kreeg ze een telefoonnummer op van Madame’s zaakwaarnemer, met wie ze contact kon opnemen.

Dit betekende wel even een teleurstelling, want het zou nu enige dagen, of zelfs een week in beslag kunnen nemen en ze kon die tijd niet missen, omdat ze nog steeds op zoek was naar een geschikte bemanning.

Nadat ze enige tijd had nagedacht, pakte ze een enterhaak, een stevig touw en een paar werkhandschoenen. Ze verwisselde haar shorts voor een spijkerbroek en het zonnetopje voor een groen T-shirt met lange mouwen. En zo ging ze op weg naar ‘Paradise’.

 

In een gammele open bus legde ze drie kilometer af. Terwijl deze over de weg voortratelde, zat de chauffeur luid te zingen. Amalie vroeg zich af wat haar boven het hoofd hing. Het was heel goed mogelijk dat ze van het eiland zou worden verwijderd en dat de ‘Seafarer’ in beslag zou worden genomen nadat men haar in de tuin had betrapt. Maar ze troostte zich met de gedachte dat ze geen kwade bedoelingen had.

Voordat de bus stopte, reden ze langs de grote poort die toegang gaf tot ‘Paradise’. De muur om het landgoed was minstens drie meter hoog en langs de bovenkant waren scherpe punten aangebracht om het er over klimmen te bemoeilijken. Het leek de muur om het koninklijk paleis wel.

Daar waar de muur een scherpe hoek maakte, stopte de bus en Amalie stapte uit. Na ongeveer honderd meter te hebben gelopen, waarbij ze telkens goed om zich heen had gekeken of niemand haar kon zien, wierp ze de enterhaak over de muur heen. Enkele ogenblikken later bevond ze zich aan de andere kant van de muur. Ze hoopte maar dat de tropische beplanting geen slangen zou verbergen.

Bovenop de muur had ze de enterhaak al losgemaakt en nu rolde ze het touw weer op zodat ze het met zich mee kon nemen; ze worstelde zich door de bosjes heen en even later bevond ze zich op een pad. Ze deed een schietgebedje dat ze geen tuinman zou tegenkomen of een lid van de bewakingsgroepen, en volgde het pad tot ze een glimp van het huis opving. Het was een prachtig voorbeeld van een vroeg achttiende eeuwse plantagewoning. Ze zag dat er later vleugels waren bijgebouwd, maar die waren in dezelfde stijl opgetrokken. Langs de voorkant liep een veranda en op de eerste verdieping bevond zich een groot schaduwrijk balkon.

Behoedzaam liep ze onder dekking van de struiken verder. Jammer genoeg moest ze om bij het huis te komen als laatste een grasveld oversteken. Overal stonden watersproeiers opgesteld om het gras groen te houden.

Nu ze Madame Androcles eenmaal had gezien, zou het haar niets hebben verbaasd als de tuin met dezelfde smaak was ingericht, namelijk net zo protserig als Madame zelf. Maar er was niets van dat alles te ontdekken. Slechts hier en daar een antieke vaas, zoals men die in Engelse tuinen wel tegenkwam, en in model geknipte heggen.

Weer bevond Amalie zich voor een muur, nu van zachtrode stenen. Ze herinnerde zich dat haar grootvader wel eens had verteld dat de schepen vroeger dergelijke stenen als ballast meevoerden. Achter de muur bevond zich waarschijnlijk een zwembad. Ze hoorde stemmen en geplas van water. Hoeveel mensen zouden er zijn? En zou Madame Androcles er ook zijn?

Hier en daar was de muur afgebrokkeld en de aldus ontstane gaten konden uitstekend als voetsteuntjes dienen.

Amalie klom naar boven en gluurde over de muur, waarbij ze haar hoofd verborgen hield achter een overhangende klimplant. Ze zag juist een mannenlichaam de lucht doorklieven bij het nemen van een duik van de hoogste duikplank.

Het was een enorm groot zwembad, met drie duikplanken en aan één zijde treden die tot in het water leidden.

Aan de rand van het zwembad, met haar lange benen half in het water, zat de miljonairs weduwe. Ze droeg een hardgroene bikini en verscheidene gouden kettingen om haar hals. Ze droeg zelfs een ketting om haar middel en één om haar enkel die Amalie in het water kon zien glinsteren.

De man kon ze nauwelijks zien. Na zijn duik zwom hij de hele lengte van het zwembad onder water voordat hij eindelijk naar boven kwam om adem te halen. Ze zag zijn brede, gespierde borst.

De lijfwacht, constateerde Amalie, omdat ze al min of meer had verwacht de man uit het vliegtuig hier te ontdekken die onderweg met haar had zitten flirten.

Hij ging niet bij de weduwe zitten, maar draaide zich om en zwom nu weer naar de andere kant van het bad waar hij zich uit het water hees. Het water droop van hem af terwijl hij in de richting liep van zonnestoelen, waarin grote badlakens lagen. Op dat moment kwam er een bediende aanlopen, die een groot blad droeg waarop ijsgekoelde drankjes stonden. Waarschijnlijk vruchtensap, of misschien zelfs iets sterkers.

Vanuit haar verborgen plekje hoorde Amalie de lijfwacht zeggen: ‘Dank je, Peter.’ Toen nam hij een handdoek en begon zijn zwarte krullen droog te wrijven voordat hij plaats nam op een van de stoelen.

Aan de andere kant van het zwembad was Madame Androcles opgestaan en liep nu met golvende bewegingen naar hem toe. De man nam een slokje van zijn drank en keek naar haar zonder speciale uitdrukking op zijn gezicht.

Terwijl ze beiden gadesloeg, vroeg Amalie zich af wie de leiding had in deze verhouding. Zij natuurlijk, zij had immers het geld! Of hij, omdat zij naar een jonge, hartstochtelijke minnaar verlangde nadat ze met die oude man had moeten optrekken! Een man die waarschijnlijk niet die gespierde dijbenen had als zijn lijfwacht en wiens buik waarschijnlijk een uitgezakte massa vlees was geweest in plaats van plat en gespierd zoals van de lange man.

De gedachte aan een verhouding die op louter wellust was gebaseerd, deed haar vol afkeer huiveren.

Ze wilde juist over de muur klimmen om naar hen toe te gaan, toen ze zag dat Madame Androcles haar handen op haar rug bracht en aan de koordjes van haar bikini trok.

Amalie voelde zich bevriezen. Te laat besefte ze dat het enige juiste moment om met haar te spreken, het moment was geweest waarop de man in het water had gelegen. Nu zag het er naar uit dat ze van een amoureuze onderbreking gingen genieten, die zij zou moeten gadeslaan, waarna ze naar alle waarschijnlijkheid in het huis zouden verdwijnen. Of zouden ze elkaar daar, buiten in de zon, elkaar zonder terughoudendheid hun liefde bewijzen - omdat ze dachten onbespied te zijn?

Verward en vol afkeer zag Amalie dat de vrouw in de stoel naast de man was gaan liggen. Kennelijk was ze gewend om zonder topje te zonnen, want haar borsten waren maar een fractie lichter van kleur dan de rest van haar wellustige lichaam.

‘Schenk me eens iets in, schat.’

De man zette zijn eigen glas neer en ging staan om een glas voor haar te vullen. Al zijn bewegingen gaven blijk van een uitstekende conditie. Toen hij haar het glas overhandigde, zei de weduwe: ‘En iets te roken graag,’ waarbij ze naar haar aansteker wees, die op een ander tafeltje lag.

‘Wil je jong sterven?’ vroeg de man, terwijl hij haar het gevraagde overhandigde.

‘O, je bent weer eens opwekkend bezig.’ Haar stem klonk nu wat scherp. ‘Geen sigaret dan...’ ze nam een slok en trok een grimas, ‘...en geen sterke drank. Ik vraag me wel eens af of jij geen slechte eigenschappen bezit.’

‘Je kent mijn slechte eigenschap best... vrouwen,’ antwoordde hij. ‘Maar omdat ik zelf niet rook, houd ik niet van lippen die naar nicotine smaken, en overdag drink ik alleen wijn. Met al die gin voor zonsondergang blijf je er niet zo fris uitzien, Stella.’

Ze keek hem wat geprikkeld aan terwijl ze haar sigaret aanstak, die ze uit een gouden koker had gepakt.

De man haalde zijn schouders op, verontschuldigde zich en liep naar de rand van het zwembad.

De weduwe keek hem gepikeerd na, drukte toen de sigaret uit in de aarde van een plantenbak, sprong overeind en liep naar de hoofdingang van het huis.

Amalie sprong naar beneden met de bedoeling de vrouw te bereiken voordat ze was verdwenen, toen het tot haar doordrong dat de vrouw waarschijnlijk niet in de stemming was om naar haar verhaal te luisteren. Dat was de schuld van de man, die nu toch wel de indruk van een nietsnut op haar maakte door hier maar duidelijk doelloos rond te hangen.

Ze besloot nog een poosje te wachten, in de hoop dat er zich straks een betere gelegenheid zou voordoen om haar situatie uit te leggen, en kroop achter een bosje weg vanwaar ze het huis in de gaten kon houden. Ze had spijt dat ze haar kansen niet enkele ogenblikken eerder had gegrepen.

Al wel een half uur zat ze daar, toen ze plotseling een grote herdershond in het oog kreeg. Hoewel ze normaal gesproken niet bang was voor honden, was het deze keer toch anders.

Was het een gewone hond of een waakhond? Hoe dan ook, hij kon haar lucht opvangen... en dan? De gedachte aan zijn scherpe tanden maakte haar angstig.

De volgende vijf minuten leken een eeuwigheid te duren. Het was waarschijnlijk toeval, maar ineens kreeg het dier haar in de gaten. Amalie herinnerde zich eens gelezen te hebben dat als een beest zich plotseling bedreigd voelt, hij tot de aanval overgaat. En bovendien dreigde een ander gevaar. De takken weken vaneen en de hond begon luid te blaffen.

‘Het is goed... rustig maar... brave hond,’ zei ze, terwijl ze besloot dat ze beter naar hem kon toelopen, dan weglopen of gaan rennen. Plotseling klonk er een kort bevel en Amalie zag de lange man naar hen toelopen.

Omdat ze nu gebruind was en totaal anders gekleed, zou het haar niet hebben verbaasd als hij haar niet had herkend.

‘Miss Heron! Wat doet u hier in hemelsnaam!’ riep hij uit.

‘Ik wilde Madame Androcles spreken, maar het is nog moeilijker dan een audiëntie aanvragen bij de koningin, dus ben ik over de muur geklommen.’

Zijn donkere wenkbrauwen vlogen omhoog.

‘Hebt u dat werkelijk gedaan? U hebt een groot risico genomen. Prince bijt gelukkig niet snel, zelfs geen vreemdelingen, maar dat kon u onmogelijk weten, ’s Nachts laten we altijd twee honden los lopen die wel toehappen als er zich een indringer in de tuin zou bevinden.’

‘Het is heus mijn gewoonte niet om zomaar ergens binnen te dringen, maar ik was ten einde raad.’

De levendige blauwe ogen vernauwden zich tot spleetjes.

‘Vol wanhoop om Stella te spreken? Dat is interessant. Heeft ze uw vriendje afgepakt? Wilt u haar waarschuwen hem met rust te laten? Dat kunt u zich besparen, wat Stella wil dat neemt ze.’

‘Nee, dat is het helemaal niet. Alstublieft, wilt u mij bij haar brengen?’

Hij wierp een blik op zijn horloge.

‘Ze is waarschijnlijk uitgegaan. Meestal is ze rond deze tijd in de schoonheidssalon. Maar we kunnen het proberen, kom maar mee.’

Op de veranda ging de hond zitten alsof het hem verboden was het huis binnen te gaan.

Amalie volgde de lange man naar wat ze aannam een studeerkamer was. Op het bureau stond een hele rij telefoons, waarvan één kennelijk de huistelefoon was. Hij nam de hoorn van het toestel en terwijl hij wachtte, nam hij haar van hoofd tot voeten op.

Ze wist dat ze er afschuwelijk moest uitzien, met een scheur in haar spijkerbroek vlak boven de knie.

‘Geen antwoord, ze is niet in haar kamer,’ zei hij. ‘Dat betekent dat ze nog minstens twee uur zal wegblijven. Wilt u misschien iets drinken? Whisky? Gin met tonic?’

Het lag haar voor in de mond om te zeggen: Ik dacht dat u overdag niet van drank hield. Ze schudde echter slechts haar hoofd en zei: ‘Een beetje rum, alstublieft.’

‘Goed, gaat u maar mee.’

Ze liepen de gang door en ze merkte dat hij naar boven wilde gaan. Ze keek hem vragend aan.

‘U kunt boven een douche nemen.’

‘Waarom? Madame zal het niet goedvinden.’

‘Het is haar huis niet.’

‘O? Maar Mr. Andronicus Androcles zal het ook niet aanmoedigen dat u vreemden in het huis laat douchen. Ik doe het straks wel.’

‘Waar dan?’

‘Op mijn boot in de haven.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Zoals u wilt.’

Hij wees haar de weg naar de zitkamer. ‘Denkt u dat Mr. Androcles het wel goedvindt dat u zijn rum opdrinkt?’ vroeg hij.

‘Ik geloof niet dat hij daar enig bezwaar tegen zal maken,’ antwoordde Amalie met een glimlach.

Hij ging naar de kast en haalde een fles en twee glazen te voorschijn.

‘Het verbaast me dat u op de hoogte bent van de familieverhoudingen. Ik ken de familie al geruime tijd, maar behalve in het vliegtuig, heb ik u nooit eerder ontmoet.’

‘Mijn notaris vertelde me dat Mr. Cheiro Androcles zijn bezittingen aan Andronicus heeft nagelaten, met uitzondering van mijn boot.’

‘Gaat u verder,’ moedigde hij haar aan.

‘Het schijnt dat Madame Androcles het een en ander over mijn boot heeft te zeggen. Jammer genoeg, mag ik wel zeggen.’

‘Stella heeft recht op uw boot?’

Amalie legde hem de situatie in het kort uit, hoewel ze helemaal niet van plan was geweest hem erin te betrekken, hij had er immers niets mee te maken.

Toen ze was uitgesproken, keek hij haar enkele ogenblikken nadenkend aan.

‘In tegenstelling tot Androcles, houdt Stella helemaal niet van andere vrouwen. En hoe aardiger ze eruit zien, hoe minder zij ze mag. U bent erg aantrekkelijk, Miss Heron. Ik geloof dat het niet zo’n slecht idee zou zijn om mij als tussenpersoon te laten fungeren. Ik heb toevallig een grote invloed op Madame Androcles.’

Ze wilde al zeggen: ja, dat heb ik gezien, maar ze hield het nog net op tijd binnen.

‘Ik kan u welhaast de verzekering geven dat het mij zal lukken haar over te halen de oorspronkelijk afgesproken rente aan te houden. Waarom laat u het niet aan mij over?’

Plotseling voelde Amalie een hevige vermoeidheid in zich opkomen. Ze nam aan dat het een reactie op het overlijden van haar grootvader was en de schok na de ontdekking van zijn schulden, met daar bovenop dan nog de schrik voor de herdershond.

‘Heel goed,’ zei ze eenvoudig. ‘Als u denkt dat het u lukt. Ik zou u eeuwig dankbaar blijven.’

‘Hoe dankbaar, Miss Heron?’

Terwijl hij sprak, gleden zijn blikken over haar slanke gestalte, op een manier die niet was mis te verstaan. Ze voelde dat ze bloosde.

ik vrees niet zo dankbaar als u bedoelt. Ik stel waarschijnlijk andere eisen dan u.’

Hij lachte spottend.

‘Maar één kus kan er toch wel af?’

Er maakte zich een gevoel van afkeer van haar meester, afkeer voor dit soort mensen die over liefde totaal anders dachten dan zij zelf.

ik kus alleen mannen van wie ik houd,’ merkte ze vol walging op. ‘Als dat betekent dat u mij niet wilt helpen... is er niets aan te doen. Ik ga nu naar huis, als u het niet erg vindt.’

ik zal u wegbergen.’

‘Doet u geen moeite, ik neem de bus.’

 

De volgende ochtend, toen ze naar het strand wilde gaan, werd ze aangehouden door een klein jongetje, dat kennelijk op het eiland woonde. Hij gaf haar een briefje.

‘Weet je zeker dat het voor mij is?’ vroeg Amalie.

Als antwoord begon hij heftig te knikken.

Het was een korte, bijna ongelooflijke mededeling:

 

Madame Androcles doet afstand van de rente, abusievelijk verhoogd door haar advocaat. Ze wil ook iemand voor u zoeken die u op het schip kan assisteren totdat u zelf maatregelen hebt getroffen.
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Amalie’s eerste reactie was in de boot springen en naar de Scotts varen om hen het goede nieuws te vertellen.

Angela Scott was alleen aan boord.

‘Allemachtig! wat een moedige onderneming,’ was haar commentaar, toen Amalie had uitgelegd hoe ze op het terrein rond ‘Paradise’ was gekomen. ‘Ik geloof dat je dat gedeelte maar beter niet aan Mr. Blunt kunt vertellen. Ik denk niet dat hij daar waardering voor kan opbrengen,’ zei ze met een lach.

‘Nee, het zou hem een schok bezorgen,’ stemde Amalie in. ‘Jij bent niet geschokt, is het wel, Angela?’

‘Nee, allicht niet. Ik vind het enig. En ik weet zeker dat je grootvader zou hebben gebruld van het lachen. Zelf was hij in zijn jonge jaren ook niet voor een kleintje vervaard. Wie was die man die je redde toen die hond op de proppen kwam? Een lid van de familie?’

‘Nee... nee, hij is die lijfwacht waarover je me vertelde.’

‘O, dan zijn die roddelverhaaltjes misschien toch waar. Hij heeft kennelijk veel invloed op haar. Is hij knap? Haar kom je vaak tegen, maar hij is er nooit bij.’

‘Hij is erg... mannelijk,’ zei Amalie. ‘Hoewel ik niet kan zeggen dat hij knap is. Hij ziet er goed uit... als je tenminste verder niets van hem afweet.’

‘Waarom was hij zo behulpzaam? Hij zal daar nu toch geen misbruik van gaan maken?’

‘Om je de waarheid te zeggen, maakte hij wel een opmerking in die richting. Maar ik heb hem duidelijk gemaakt dat ik van dergelijke dingen niet gediend ben,’ zei Amalie.

‘Jouw weigering heeft hem misschien juist aangemoedigd. Hij kan toch wel eens aan verandering toe zijn? Mannen blijven nu eenmaal jagers.’

‘Wat zijn motieven ook zijn geweest om mij te helpen, ik vind wel dat ik hem moet bedanken. Misschien dat ze me deze keer wel doorverbinden en anders schrijf ik een briefje, dat ik aan de poort afgeef. O ja, ik moet Tabitha straks óók nog schrijven. O, ik ben toch zo blij dat nu alles doorgang kan vinden!’

‘Ik hoop voor jou dat ze iemand kunnen vinden die betrouwbaar is. Maar dat zal wel wel. Mensen met geld hoeven niet met slechte kwaliteit genoegen te nemen zoals de normale stervelingen.’

Toen Amalie opnieuw naar “Paradise” belde, kreeg ze de reden te horen waarom Madame Androcles niet thuis was.

‘Madame is een uur geleden naar het vliegveld vertrokken, ze vliegt naar Europa en zal de eerstvolgende weken niet terugkeren.’

‘O, ik begrijp het, maar ik kan natuurlijk wel een briefje schrijven dat u haar nastuurt?’

‘Natuurlijk, miss.’

‘Dank u.’ Ze wilde net ophangen, toen ze zich plotseling bedacht. ‘Zijn ze beiden naar Europa gevlogen? Madame Androcles en... de lange man?’

‘De lange man, miss?’ De stem klonk alsof de eigenaar ineens op zijn hoede was.

‘Ik weet zijn naam niet, maar ik geloof dat hij de lijfwacht was van Mr. Androcles.’

Ze bemerkte een lichte aarzeling en toen vervolgde de stem: ‘Wilt u even aan het toestel blijven?’

Ze hoorde een klik en daarna een haar bekende stem. ‘U spreekt met de lijfwacht, goedemorgen, wat kan ik voor u doen?’ Het klonk geamuseerd.

‘Misschien kunt u mij beter uw naam zeggen.’

‘Mijn naam is Blake.’

‘Maar dat is een Engelse naam, en ik dacht dat u zei dat u niet uit Engeland kwam!’

‘Ik ben half Engels, half Grieks en de Griekse kant overheerst.’

‘O juist. Ik belde u eigenlijk op om u te bedanken dat u Madame Androcles heeft weten over te halen de rente te laten voor wat hij was en dat u moeite hebt gedaan om iemand als bemanning voor mij te vinden.’

‘Ik stel echter één eis met betrekking tot de bemanning,’ zei hij.

‘En die is?’

‘Dat u vanavond met mij uit eten gaat. Niet hier thuis, maar ergens in een restaurant in de stad, waar ik niet uit mijn rol kan vallen,’ voegde hij eraan toe.

Ze kon de spottende lichtjes in zijn ogen bijna zien.

‘En na het eten? Kan ik er op rekenen dat u zich goed gedraagt?’

‘Vanzelfsprekend, tenzij u zelf op andere gedachten komt.’

‘Nee, dat zal ik niet,’ antwoordde ze met klem. ‘Goed, Mr. Blake, dan ga ik graag met u uit eten. Ik wil zoveel mogelijk horen over de man die u hebt gevonden om mij te helpen. Hoe laat zullen we elkaar ontmoeten?’

‘Ik haal u om half acht af. U houdt toch wel van schaaldieren?’

‘Ik ben er dol op.’

‘Ik ook, dat is een veelbelovend begin; tot vanavond dan maar.’

Ze vroeg zich af wat hem bezield kon hebben om haar mee uit te nemen. Hij had zijn inlichtingen over de zeeman net zo goed door de telefoon kunnen geven. Ze nam zich in ieder geval voor zijn charmes te weerstaan en met haar kin in de lucht gestoken verliet ze de telefooncel.

 

In de loop van de middag kwam Roderick haar uitnodigen voor een waterskiefestijn met in de avond een barbecue op het strand.

‘Ik zou het enig hebben gevonden, maar ik heb al een andere afspraak,’ zei ze tegen hem.

Hij keek verrast en ze voelde zich verplicht hem te vertellen met wie ze uitging.

‘Is dat wel verstandig?’ wilde hij weten. ‘Ik geloof dat deze man nogal een vrouwenjager is.’

‘Kan wel zijn, maar hij behandelt vrouwen tenminste heel voorkomend, dat hoort bij zijn manier van doen,’ merkte ze droogjes op. ‘Maak je maar geen zorgen om mij, Roderick, ik kan best op mezelf passen.’

‘Ja, ik neem aan dat een meisje als jij wel enige ervaring heeft als het om mannen gaat.’

Amalie, die zichzelf veel minder aantrekkelijk vond dan Tabitha, keek hem stralend aan. Angela had ook al min of meer laten merken dat ze Amalie er goed vond uitzien, maar voor iemand van haar leeftijd was dat een heel gewone opmerking. Uit de mond van Roderick klonk het echter als een welgemeend complimentje.

‘Zoveel ervaring heb ik nu ook weer niet, maar ik ben gewoon niet van plan om aan Mr. Blake’s harem te worden toegevoegd. Bovendien zou het erg onaardig zijn om zijn uitnodiging niet aan te nemen. Hij wil naar een openbare gelegenheid gaan, en hij heeft uiteindelijk een zware last van mijn schouders genomen.’

‘Ja, dat zal wel,’ zei Roderick. ‘Jammer van de barbecue, ik denk dat je ervan zou hebben genoten, misschien nog wel meer dan van het etentje met Mr. Blake.’

‘Ik had het ook erg leuk gevonden, maar ik hoop dat je me nog eens komt vragen.’ Ze lachte hem zonnig toe.

‘Daar kun je zeker van zijn. Nu ga ik er weer eens vandoor.’

Hij klom naar beneden naar zijn bootje, waarna Amalie een douche nam om daarna haar natte haar in de zon te kunnen laten drogen.

De ‘Seafarer’ lag tussen een kotter en een schoenerbrik, maar op beide boten was niemand aanwezig. Amalie hoopte dat dat zo zou blijven; het gaf haar een groot gevoel van vrijheid zonder zich totaal afgesloten te voelen van de drukte in de haven.

Ze zat op een stoel bij de boeg, met haar blote voeten op de railing en borstelde langzaam haar haar. De enige schaduw die over dit alles viel, was de afwezigheid van de oude man, die ze heviger miste dan haar eigen vader.

Toen het haar droog was, zocht ze een pen en papier en begon een brief aan Tabitha te schrijven. Ze vertelde veel, maar niet alles, van wat er tot nu toe was gebeurd.

Wat later stond ze al op de kade te wachten en zag hoe de lange gestalte zich door de menigte worstelde. Binnen enkele ogenblikken had hij haar gevonden en toen hij op haar toeliep, zag ze dat hij een zijden pak droeg. Zijn jasje hing open en daaronder droeg hij een iets donkerder getint overhemd, een leren riem en de nieuwste soort das.

Amalie wist genoeg van herenkleding om te zien dat, hoewel hij er ogenschijnlijk nonchalant bijliep, het een heel dure combinatie moest zijn. Ze vroeg zich af wat hij van haar zwart-witte jurkje zou vinden. Ze droeg hooggehakte sandaaltjes en had een zwart buideltasje over haar schouder hangen. Ze vond zelf dat ze er gezellig uitzag, maar ze wist heel goed dat ze niet met Stella of Angela zou kunnen wedijveren als die ’s avonds uit eten zouden gaan.

Langzaam liep ze op hem toe.

‘Goedenavond,’ zei hij toen hij vlakbij was. ‘Ik hoop niet dat ik te laat ben. Ik heb even naar een kotter staan kijken, de “Passalimani,” op weg naar de haven van Athene op Piraeus.’

Terwijl hij had gesproken, waren zijn blauwe ogen langs haar haar, over haar lichaam naar beneden gegleden en bleven toen op haar pas gelakte teennagels rusten. Ze voelde dat hij niet haar jurk bewonderde, maar het lichaam dat eronder zat verborgen.

‘U bent niet te laat, maar ik ben altijd een beetje aan de vroege kant. De “Passalimani” moet vanmiddag zijn aangekomen, want toen ik daar vanmorgen langskwam, lag hij er nog niet.’

‘Nu we het toch over namen hebben, wat is je voornaam? Ik hoop dat je niet van me verwacht dat ik je Miss Heron blijf noemen?’

‘Ik heet Amalie.’

Sommige mensen, die kennelijk nog nooit van die naam hadden gehoord, dachten dan dat ze Emily heette. Doch hij maakte die vergissing niet.

‘Er bestaat een plaats genaamd Amalie, naar een Deense koningin.’

‘O ja? Dat wist ik niet.’

Ze wandelden terug in de richting vanwaar hij was gekomen.


‘Wat is jouw voornaam?’ vroeg ze.

‘Ik heb een tamelijk belachelijke voornaam, tenminste zo dachten mijn schoolvriendjes erover. Daarom laat ik me gewoon Blake noemen, dat is een voornaam en tegelijkertijd een achternaam.’

‘Ik geloof niet dat ik die naam als voornaam ken.’

‘O nee? Het is een Angelsaksische naam hebben ze mij verteld en het betekent “zwart”. Is wel toepasselijk, vind je ook niet?’

‘Dus je vader was Engels en je moeder Grieks en je zegt dat je Griekse kant overheerst. Ik zou eerder denken dat het andersom is, omdat je je opvoeding in Engeland hebt genoten,’ merkte ze op.

‘Toen ik nog een kind was, overleed mijn vader. Mijn vakanties bracht ik altijd door bij mijn Griekse familieleden. Vakantie heb ik altijd de mooiste tijd gevonden en plezierige tijden doen je de vervelende dingen van het leven vergeten.’

‘Ja, dat is zo. Mijn hele leven is beïnvloed door het jaar dat ik bij mijn grootvader heb doorgebracht toen ik veertien jaar was. Ik wist dat ik mijn plekje op aarde had gevonden en ik kon de tijd haast niet afwachten tot ik terug kon keren.’

Ze waren nu aan het einde van de kade gekomen en Amalie ontdekte de zilverkleurige sportwagen, en plotseling werd ze hardhandig aan zijn relatie met Madame Androcles herinnerd.

Voor enkele ogenblikken had ze vergeten wat voor soort man Blake eigenlijk was, waarbij ze zelfs een zekere sympathie voor hem had opgevat toen hij jongensachtig over zijn schoolvriendjes had verteld, die hem plaagden met zijn naam.

Zijn hand gleed onder haar elleboog en hij leidde haar naar de wagen.

‘Waar woonde je in Engeland?’ vroeg hij.

‘Eerst in Hampshire en later in Londen.’

‘Wat is de wereld toch klein, mijn school stond in Hampshire.’

‘Je bent toch niet op de Wykehamschool geweest?’



Zodra ze de vraag had gesteld, had ze er spijt van. Roderick Scott was mogelijk op de William Wykeham-school geweest, maar deze man was toch heel anders, met hele andere achtergronden?

Tot haar verrassing echter bevestigde hij haar vraag.

‘Inderdaad,’ zei hij aarzelend, zelfs een beetje onwillig.

‘Als je voor een dubbeltje geboren bent, word je nooit een kwartje,’ voegde hij eraan toe. ‘Maar vijf jaar in Winchester hebben me niet kunnen veranderen in een echte Engelsman. Ik stam nu eenmaal van een Griekse vissers-familie af en dat vind ik nog steeds een interessantere achtergrond dan die van de jongens op school.’

Hij bedoelde natuurlijk zijn moeders voorvaderen, en ze begreep hieruit dat zijn vader eigenlijk beneden zijn stand was getrouwd. Misschien was het ook wel niet helemaal wettig, maar dan hadden de familieleden van zijn vader hem niet naar die school laten gaan, dezelfde dure school die zijn vader had bezocht. Het was ook aannemelijk dat hij als kind nooit zo goed had geweten aan welke zijde hij nu eigenlijk thuis hoorde. Zoiets moest een enorme invloed op zijn karakter hebben gehad, dacht ze.

‘Maar nu genoeg over mij, ik zou graag wat meer over jou willen weten,’ besliste hij, terwijl hij haar liet instappen.

Het was opnieuw een verrassing voor haar toen hij vroeg — nadat ze hem had verteld dat haar beide ouders waren overleden: ‘Was jouw vader dan Michael Heron, de dirigent?’

‘Ja, maar hoe weet jij dat?’

‘Ik heb hem verschillende malen aan het werk gezien. Hij was de logische opvolger van Sir Malcolm Sargent.’

‘Ja, dat is zo. Houd je van muziek?’

‘Niet in het bijzonder. Maar in die tijd had ik een vriendinnetje dat erg dol was op muziek. Zij aanbad je vader, terwijl ik uitsluitend oog voor haar had.’

‘Aanbad je haar?’

‘Och, in zekere zin. Maar ik houd er niet van om vrouwen op een voetstuk te plaatsen. Ik vind dat de plaats van een vrouw in de keuken is, of in bed.’

‘En waar hoort de man thuis? Behoort hij niet op een fatsoenlijk manier zijn geld te verdienen?’

Hij lachte, waarbij zijn schitterende tanden bloot kwamen.

‘Vind je het beroep van lijfwacht dan niet aanvaardbaar?’

‘Het licht aan het lijf waarover men moet waken. Ik keur het niet af als iemand een lijfwacht is van een rijke oude man, als die tenminste beschermd moet worden. Maar waakhond over zijn rijke weduwe spelen, heeft niet veel meer met een beroep te maken.’

Nu ze zich had uitgesproken, bedacht ze zich ineens dat deze man haar een geweldige dienst had bewezen. Daarom voegde ze er haastig aan toe: ‘Het spijt me, ik heb niet het recht zoiets te zeggen. In plaats daarvan had ik je beter nog eens kunnen bedanken voor wat jij voor mij hebt weten te bereiken. Hoe heb je het klaargespeeld om Madame Androcles op andere gedachten te brengen?’

‘Wat denk je zelf?’

Amalie bloosde en er viel een vervelende stilte die duurde totdat Blake zijn wagen parkeerde bij een gebouw dat vroeger een woonhuis moest zijn geweest, maar waar nu een uithangbord te kennen gaf dat het een restaurant was. Hij zette de motor af en wendde zich naar haar toe.

‘Waarom denk je toch dat ik Madame’s minnaar ben? Heb je roddelverhaaltjes gehoord? Maar roddels zijn niet altijd waar.’

Voor de eerste keer tijdens hun samenzijn blonken er geen ondeugende lichtjes in zijn ogen. Hij keek haar koel en streng aan. Zijn hele gezicht scheen zich te verharden alsof er een masker was weggenomen en men nu de ware Blake pas zag.

Amalie begon zich ongemakkelijk te voelen onder zijn doordringende blikken.

ik... ik heb jullie samen gezien, ik was daar immers? Ik was over de muur rond het zwembad geklommen. Het was alleen duidelijk het verkeerde moment om Madame Androcles aan te spreken. Op de grond heb ik me daarna achter de bosjes verscholen gehouden totdat de herdershond me vond.’

‘En wat je zag, bevestigde de roddels die je had gehoord?’ vroeg hij met gefronste wenkbrauwen.

‘Jullie gaan erg vriendschappelijk met elkaar om, ze noemde je zelfs liefje en jij noemt haar bij haar voornaam. Ze deed ook het bovenstukje van haar bikini af. Ik weet dat er veel vrouwen zijn die dat doen op het strand, maar dan toch zeker niet wanneer ze alleen met een man zijn die niet hun man, noch hun minnaar is?’

Er gleed een glimlach over zijn mond.

‘Je hebt wel min of meer gelijk. Hoewel wij natuurlijk niet in de gaten hadden dat we werden bespied; maar er gebeurde niets opzienbarends, zodat je onmogelijk geschokt kon zijn. Je wilt toch niet zeggen dat ik iets onbetamelijks heb gedaan?’

‘Nee... nee dat is zo,’ stemde ze in. ‘Maar wil je dan beweren dat die roddels niet waar zijn?’

‘Zou het enig verschil maken? Je vertrouwt me toch niet, neem ik aan,’ merkte hij sarcastisch op.

‘Dat kun je me onmogelijk kwalijk nemen,’ pareerde ze. ‘Als je werkelijk zo’n ridderlijk man bent, had je me gisteren dat voorstel niet gedaan... over mijn dankbaarheid en de manier om iets terug te betalen,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze verward voor zich uit keek.

‘Natuurlijk, maar hoe kon ik weten wat voor soort meisje jij was?’ antwoordde Blake. ‘Ridderlijkheid is niet door de mannen verworpen, dat hebben de vrouwen gedaan in hun verlangen als gelijken te worden behandeld. Als mannen een vrouw ontmoeten tot wie ze zich voelen aangetrokken, willen ze altijd onmiddellijk de liefde bedrijven. Vroeger werd daar over gezwegen, maar het was bekend dat een meisje tot aan haar verloving of haar huwelijk met andere mannen sliep. Tegenwoordig gaat het allemaal een beetje anders. Jouw generatie wil gelijkheid ten opzichte van de man; zonnen zonder bovenstukje net als wij en slapen met een man als die hun aanstaat, soms maar voor één nacht. En nu al die geheimzinnigheid is weggevallen, kun je onmogelijk verwachten als een ouderwetse maagd te worden behandeld,’ eindigde hij droogjes.

‘Maar niet iedereen is zo losgeslagen,’ protesteerde ze.

‘O nee? De vrouwen die ik ontmoet denken net zo over als ik,’ sprak hij cynisch. ‘Misschien vorm jij een uitzondering, maar als dat zo is, moet je ongewone krachten bezitten om de natuurlijke behoefte te weerstaan.’ Zijn blikken gleden over haar slanke bruine benen.

‘Hoe oud ben je eigenlijk?’ vroeg hij toen.

‘Bijna twintig.’

‘Bijna twintig jaar, en met dat fraaie uiterlijk nog steeds niet geplukt? Het klinkt haast alsof je de beroemde speld in de hooiberg bent.’

‘En als ik dat was, wat dan nog? Zou ik je dan wel kunnen vertrouwen?’

Hij dacht een ogenblik na.

‘Ja, als dat zo was, dan wel. Er is nu eenmaal aan een maagd niet veel vreugde te beleven. En een meisje dat op haar twintigste nog steeds maagd is, is naar mijn smaak te frigide. Hoewel ik niet geloof dat jij frigide bent, Amalie. Niet met een mond als die van de Primavera van Botticelli.’

Zijn blikken gleden van haar ogen naar mond, zodat ze een lichte huivering over haar rug voelde lopen. Voordat ze echter zijn bedoeling had kunnen raden, boog hij naar haar over en drukte zijn warme mond op de hare.

Het was een vlinderlichte aanraking en ze kreeg geen tijd zich te verzetten, want hij trok zich weer terug en zei:

‘Nee, natuurlijk ben je niet frigide.’

Er viel een stilte die haar verwarde. Ze voelde zich werkelijk diep geschokt. De man was een volslagen vreemdeling en toch wilde ze niet dat hij zijn belangstelling voor haar zou verliezen. Al wist ze dat ze in de liefde veel minder ervaring had dan hij.

‘Kom, laten we naar binnen gaan en een hapje eten. Ik heb een tafel voor acht uur besteld en Marguerite vindt het niet prettig als de mensen te laat komen,’ zei hij.

Het huis was tegen een helling gebouwd vanwaar men een schitterend uitzicht had op zee. Er liep een brede veranda langs de voorkant waarop slechts enkele tafeltjes waren opgesteld, de meeste waren echter al bezet.

De mensen zaten te eten onder toezicht van een grote stoere vrouw, die kennelijk een nakomelinge was van een Franse planter en een van zijn slavinnen.

Marguerite was een fantastische kokkin, die eigenlijk alleen voor de logerende gasten de maaltijden verzorgde, zoals ze Amalie later vertelde.

‘Maar deze figuur is toevallig een vriend en als hij belt dat hij met een knap meisje wil komen eten die het beste van het beste verlangt, dan maak ik een uitzondering,’ vertelde ze lachend.

‘Dit zal dan ook wel niet voor de eerste keer zijn, neem ik aan,’ zei Amalie, toen Marguerite in de keuken verdween.

‘Nee, ik heb hier vaak gegeten, maar meestal alleen. Dit is geen plaats waar vrouwen hun mooie kleding aan iedereen kunnen laten zien. De mensen die hier logeren, hebben meestal niet zoveel geld te spenderen. Bovendien vindt Marguerite het niet goed dat er tussen twee gangen wordt gerookt, en ook niet aan het einde van de maaltijd zolang er nog mensen zitten te eten. Ik wist dat jij niet rookte.’

‘Hoe wist je dat?’

‘Je hebt in het vliegtuig helemaal niet gerookt, en toen ik me naar je toeboog om de piloot te laten passeren rook je haar naar frisse shampoo en niet naar sigarettenrook. Ik heb nu eenmaal een hekel aan roken, maar ik ben dol op alle andere zinnelijke genoegens. Je doet toch niet toevallig aan de lijn? Je hebt zo’n prima figuurtje.’

‘Nee, ik houd me niet aan een dieet. En zeker niet als ik uit eten ben. Vertel me eens iets over de zeeman die je voor me hebt gevonden? Komt hij van het eiland, en wanneer kan hij beginnen?’

‘Je hebt hem voor het eerste kennismakingsfeestje aan boord nog niet nodig, hè?’

‘Nee, niet echt. Ik kan zelf de voorraden inslaan,’ antwoordde ze.

‘Op welke datum komen de eerste gasten?’

Toen ze hem dat had verteld, ging hij verder: ‘Dan stel ik voor dat de man de dag ervoor arriveert. Tot die datum heeft hij ergens anders bezigheden. Je hoeft je over zijn capaciteiten geen zorgen te maken. Hij is in staat alles wat je hem opdraagt voor je uit te voeren, behalve werkzaamheden in de kombuis. Met koken kan hij je absoluut niet helpen.’

‘Dat geeft niets, dat is toch mijn afdeling. Ik verheug me er erg op. Ik hoop dat men mij zal leren kennen als de beste kokkin die hier op de wateren rondvaart,’ riep ze overmoedig uit.

‘Je zou eigenlijk met Marguerite moeten samenwerken,’ raadde hij haar aan. ‘Ik weet zeker dat zij je met goede adviezen van dienst kan zijn. Ze is precies op de hoogte van de maaltijden die hier de voorkeur genieten.’

‘Ja, ze zou me zeker van dienst kunnen zijn,’ stemde Amalie in.

De maaltijd die ze zojuist hadden genoten, loog er ook niet om. Alles was minstens even smakelijk als de maaltijden die ze in verschillende goede restaurants in Londen had genuttigd wanneer ze door een vriend was uitgenodigd. Ze waren begonnen met pasteitjes die in palmbladen waren gewikkeld. De hoofdschotel bestond uit krab met een verrukkelijke remouladesaus en verse salade. De wijn paste er uitstekend bij en de hele entourage was fantastisch verzorgd. De witte voorverwarmde borden, het gezellige kleedje op tafel en de servetjes, de boter en de knapperige broodjes — alles sprak van aandacht en zorg.

Na de kaas volgde verse ananas en daarna koffie waarbij Blake een Williamine bestelde.

‘Heb je dit ooit eerder gedronken?’ wilde hij weten, terwijl de helpster van Marguerite hun glazen vulde.

Toen Amalie ontkennend haar hoofd schudde, zei hij: ‘Het is mijn lievelings drankje, ze maken het van peren en het smaakt bijzonder goed na ananas.’

Omdat ze wist hoe sterk likeur kon zijn, nam ze slechts heel kleine slokjes, maar ze moest toegeven dat het zalig was. Als geroutineerde kokkin had ze plezier in het enthousiasme waarmee Blake van zijn maaltijd genoot. Van tevoren had ze zich afgevraagd of hij zou proberen haar over te halen tot het drinken van wijn, maar hij vulde slechts haar glas met een klein laagje, terwijl hij zelf zijn glas volschonk. Hij drong er helemaal niet op aan dat ze door moest drinken.

‘Als je het niet erg vindt, wil ik niet zo laat naar de boot teruggaan. Ik sta altijd vroeg op en ik heb mijn acht uur slaap nodig,’ zei ze na het tweede kopje koffie.

Ze hadden over muziek gepraat en al spoedig was het haar duidelijk dat Blake er een heleboel van wist. Vooral van opera en orkestmuziek. Amalie was natuurlijk door haar ouders goed onderlegd, al had ze zelf geen aspiraties in die richting. Ook over instrumenten wist ze goed haar woordje te doen; vooral natuurlijk over de cello, omdat haar zuster dat instrument bespeelde.

Nadat ze afscheid van Marguerite hadden genomen, waarbij werd afgesproken dat Amalie haar een keer zou bellen, hield hij het portier van de auto voor haar open en nam ze plaats. Tot dusver was de conversatie over veilige onderwerpen gegaan, dacht ze tevreden.

‘Vind je het niet vervelend om alleen op de boot te slapen?’ vroeg Blake terwijl hij de auto startte.

‘Nee, helemaal niet. Ik sluit alles goed af en ik voel me net zo veilig als in Londen. De Scotts hebben me wel verteld dat er een enkele maal is ingebroken, maar dat gebeurt altijd overdag als de eigenaar van boord is. Nooit ’s nachts.’

‘Wie zijn de Scotts?’

‘Een moeder met haar zoon; zij verhuren ook hun boot en waren erg bevriend met grootvader.’

‘Hoe is die zoon?’

‘Roderick? Hij lijkt me wel aardig.’

‘Hoe oud is hij ?’

‘Dat weet ik niet precies. Ik denk een jaar of twee ouder dan ik.’

‘Maar niet geïnteresseerd in meisjes?’

‘Nee, het is niet dat soort moeder en zoon verhouding. Zijn vader, een admiraal in ruste, is nog maar kort geleden overleden en Roderick heeft nu zijn plaats ingenomen. Hij en zijn moeder zijn duidelijk erg op elkaar gesteld, maar niet op een ziekelijke manier.’

‘Misschien wordt hij wel gek op je,’ merkte Blake op.

‘Alles is mogelijk, maar dat is niet erg aannemelijk.’

‘Met andere woorden, hij heeft niet zoveel indruk op je gemaakt.’

‘Zo zou ik het niet willen zeggen. Hij is buitengewoon vriendelijk, maar ik ken hem nog maar net. Ik weet nog helemaal niets van hem.

‘Je hebt mij ook nog maar net leren kennen,’ zei Blake, ‘maar je wilt toch niet beweren dat je er nog niet aan hebt gedacht dat het voor de verandering wel eens aardig zou zijn om vannacht niet alleen te slapen?’

Amalie voelde zich verstijven en ze zei verontwaardigd: ‘Aan zulke dingen heb ik helemaal niet gedacht. Als je dan precies wilt weten wat ik heb gedacht, dan is het dat ik had gehoopt dat je deze plezierige avond niet zou bederven door over de schreef te gaan wanneer we afscheid nemen.’

Blake wierp zijn hoofd achterover en lachte.

‘En tot hoever mag ik gaan, Miss Amalie-liefje?’

Ze herinnerde zich hoe zijn mond op de hare had gedrukt en als ze eerlijk was tegenover zichzelf moest ze toegeven dat ze dat nog wel een keer wilde meemaken, maar dan een beetje uitgebreider. Maar ze wist dat hij er de man niet naar was om het bij zo’n afscheid te laten.

Hardop zei ze daarom: ‘Ik geef er de voorkeur aan je een hand te geven.’

‘Jij kleine leugenaarster,’ sprak hij geamuseerd. ‘Nou ja, we zien wel hoe het loopt.’

Door deze laatste opmerking voelde ze zich niet meer zo op haar gemak.

Het was een schitterende avond, zoals alle avonden in deze streek in dit seizoen. Maar Amalie was hier nog te kort om het zachte maanlicht al als vanzelfsprekend te beschouwen. Het water in de haven lag te glinsteren en de masten van de boten glommen, terwijl ze zachtjes door de wind heen en weer schommelden. Het was een verfrissend windje en Amalie zag dat er op verschillende boten nog mensen aan dek zaten, waardoor ze zich beschermd voelde. Nu zou Blake haar onmogelijk kunnen dwingen tot iets dat ze niet wilde.

‘Waar ligt jouw bootje?’ vroeg hij toen ze dicht bij de ‘Seafarer’ waren.

Ze wees het hem aan en boog voorover om het touw los te maken. Amalie schopte haar sandaaltjes uit en zei op een toon waarvan ze hoopte dat die beleefd was: ‘Ik vraag je niet aan boord voor een slaapmutsje, maar ik wil je wel bedanken voor die heerlijke maaltijd en voor het feit dat je me aan Marguerite hebt voorgesteld.’

‘Graag gedaan,’ was zijn antwoord, terwijl hij het bootje dichter naar de kade trok.

‘Laat me je aan boord helpen,’ voegde hij eraan toe O, hemeltje! Als ze nu aan boord stapte zou hij haar dan volgen?

Maar staande op het trapje van de landingssteiger, nam hij het touw van zijn rechter- in zijn linkerhand om haar een hand te geven.

‘Als je dit wenst...’ mompelde hij spottend, terwijl hij haar hand krachtig drukte, zodat het haar pijn deed.

‘Welterusten, Blake.’ Ze stapte in het bootje, legde haar tasje en sandalen neer en nam plaats op het houten bankje.

‘Welterusten.’ Hij liet het touw los en wierp het in de boot, waarna hij het van de kant duwde.

Toen ze de roeiriem in het water stak, liep hij niet het trapje op terug naar de steiger, maar bleef hij haar met een flauw lachje om zijn mond staan nakijken, zijn handen in zijn zakken gestoken.

Kennelijk voelde hij zich niet uit het veld geslagen door haar weigering de nacht met hem door te brengen. Waarschijnlijk dacht hij dat ze een spelletje speelde en zou hij rustig afwachten tot zij op andere gedachten zou komen.

Ze wist dat hij er niet aan twijfelde dat ze hem aantrekkelijk vond en daar scheen hij voorlopig tevreden mee te zijn en... hij had het bij het juiste eind.

Er waren mannen voor hem geweest en als ze andere eisen aan zichzelf stelde, had ze hem waarschijnlijk ook wel laten blijven en van een plezierige nacht in zijn armen genoten.

Halverwege op weg naar de schoener herinnerde ze zich ineens de brief voor Madame Androcles die ze hem had willen meegeven, maar vergeten had mee te nemen toen ze de boot verliet.

‘Blake... ga niet weg!’ riep ze en ze zag dat hij zich omdraaide.

Ze draaide de boot en roeide naar hem terug.

‘Van gedachten veranderd?’ vroeg hij, op haar wachtend.

‘Nee, nee... dat is het niet.’ Ze bloosde. ‘Ik heb een briefje aan Madame Androcles geschreven en ik heb het je vergeten te geven. Vind je het erg om even te wachten tot ik het heb gehaald? En wil je het dan naar haar opsturen in Londen?’

‘Ik wacht wel even.’

Zonder op zijn dure pak te letten, nam hij plaats op een traptree.

Gehinderd door haar rok, klom Amalie wat later aan boord, pakte het briefje uit de kajuit en haastte zich terug naar de kade.

Toen ze vlak bij hem was, zei hij: ‘Ik weet iets beters dan het haar na te sturen, ik ga het haar persoonlijk in Londen geven. Ik vlieg morgenochtend naar Londen.’

‘Oh? Blijf je lang weg?’

‘Dat weet ik niet. Misschien wel. Zal ik een leegte in je leven achterlaten?’

Zijn plagende vraag negerend, overhandigde ze hem het briefje met de woorden: ‘Goede reis dan maar, en nogmaals bedankt voor alles.’

Hij zat daar zo ontspannen op de trap, met één been gebogen en de andere voor zich uit gestrekt, dat Amalie onmogelijk had kunnen vermoeden dat hij in één snelle beweging overeind had kunnen springen. Maar voor ze wist wat er gebeurde, had hij het touw van haar bootje te pakken, trok het naar zich toe en met een tweede beweging had hij haar in zijn armen getrokken.

Ze snakte naar adem en was te verbaasd om zich te verzetten.

Hij drukte zijn lippen op haar wang en fluisterde zachtjes: ‘Hadden we maar genoeg ruimte en tijd, dan zou die schuchterheid, jongedame, iets zijn dat slijt. Je bent heel mooi, Amalie, en ik verlang naar je... vannacht.’

Verscheidene mannen hadden haar gekust, maar nooit op die dwingende manier waarop Blake bezit nam van haar mond. Deze kus leek ook helemaal niet op het kusje dat hij haar eerder had gegeven. Dat was een kusje voor een meisje geweest en nu kuste hij haar zoals een man een vrouw kust. Het was een opwindende, hartstochtelijke kus waarin ze zich voelde meegesleept worden als door de kracht van een orkaan.

Bevend over haar hele lichaam ontsnapte ze uiteindelijk aan zijn liefkozing. Aan de ene kant maakte woede zich van haar meester, maar aan de andere kant was ze in vervoering geraakt door de kracht waarmee hij haar had gedwongen zijn kus te beantwoorden.

Haar gezicht werd beschenen door het maanlicht terwijl hij haar vasthield en haar diep in de ogen keek. Wat hij daarin las deed hem zijn wenkbrauwen fronsen.

‘Allemachtig, ik wilde het niet geloven, maar je bent nog een maagd.’ Hij liet haar los en deed een stap naar achteren, het touw van het bootje nog steeds om zijn knokkels gebonden.

‘Je doet net of dat een misdaad is,’ antwoordde ze vinnig.

Hoe kon hij dat trouwens weten na één kus? Door zijn opmerking kreeg zij het gevoel alsof hij haar kus vergeleek met het drinken van verschraald bier. Maar haar hart was er hevig door in beroering gekomen.

‘Het is geen misdaad, alleen een grote verrassing... en tevens een teleurstelling. Ik houd me altijd aan de regel geen onwetende meisjes te verleiden, meisjes die de regels van het spel nog niet kennen. Niet dat ik er ooit één ben tegengekomen,’ voegde hij er droogjes aan toe.

‘Misschien heb je een verkeerd uitgangspunt. Mag ik nu het touw van je terug?’ vroeg ze met trillende stem, gekwetst door zijn woorden.

Terwijl hij het touw losmaakte, greep ze het hem wild uit zijn handen en stapte blindelings in het bootje.

‘Kijk uit wat je doet! Je was bijna het water ingedoken!’

Zonder nog één keer naar hem te kijken, roeide ze terug naar de ‘Seafarer’, klom aan boord en maakte het bootje vast voordat ze naar beneden ging.

In de kajuit liet ze zich op een van de banken neervallen. Haar handen waren woedend tot vuisten gebald. Hoe had hij haar tot een kus kunnen dwingen en haar dan ook nog willen verwijten dat ze niet zo gewillig op zijn liefkozing inging! Alle mannen door wie ze zich had laten kussen, hadden nooit van haar verwacht dat ze zich zou laten gaan, hoewel ze moest toegeven dat het slechts bij oppervlakkige relaties was gebleven. Ze was nog nooit hevig verliefd geweest en ze had nog nooit naar een ervaring op dit gebied verlangd; alleen met een man van wie ze echt zou houden, wilde ze de liefde bedrijven. Ze had meisjes gekend die diep ongelukkig waren geworden door zich aan louter lichamelijke genoegens over te geven. En zo wilde zij niet worden, ze wilde die verschrikkingen niet meemaken.

Vanaf het eerste moment in het vliegtuig dat ze Blake ontmoette, wist ze dat ze zich tot hem voelde aangetrokken. Maar nu, na deze ervaring met hem, hoopte ze hem nooit meer te zien.

Ik mag hem niet en ik veracht hem, zei ze tegen zichzelf. Hij denkt dat een vrouw een aardig stukje speelgoed is. Ik ben blij dat hij morgen vertrekt en laten we hopen dat hij niet terugkomt.

 

Roderick, met wie ze de volgende dagen geregeld optrok, bleek prettige gezelschap, bij wie ze zich zalig kon ontspannen. En dat kwam heus niet, zoals Blake had verondersteld, omdat hij onaantrekkelijk was. Hij was goed gebouwd, had een knap gezicht en was af en toe erg geestig. Ze was zich niet voortdurend bewust van het feit dat hij een man en zij een vrouw was, zoals wel het geval was geweest in het gezelschap van die andere man... Op dit ogenblik waren ze gewoon twee mensen met een heleboel gezamenlijke interesses.

Dat hun vriendschap op een bepaald moment tot iets anders zou kunnen uitgroeien, was iets dat altijd mogelijk was tussen een man en een vrouw. Maar daar hoefde ze nu niet bij stil te staan. Ze hadden beiden andere zorgen aan hun hoofd.

Hij had nog slechts één week de tijd voordat hij zijn eerste gezelschap van het vliegveld moest halen.

‘Het gaat een reis van twee weken worden, dus we zien je pas weer nadat jij terug bent van je eigen tocht. Ik moet wel zeggen dat ik je pas met een gerust hart achterlaat wanneer ik de man heb gezien die je zal assisteren.’

‘Het zal allemaal wel loslopen, Roderick, maak je maar geen zorgen over mij.’

‘Je hebt dat jaar dat je hier was, inderdaad verbazend veel geleerd.’

Ze voeren met een klein bootje de haven uit, om ergens op een klein strandje te gaan picknicken. Rodericks moeder was niet meegegaan. Voordat ze hadden besloten er een paar uur tussenuit te trekken om zich een beetje te ontspannen, had Roderick haar de hele morgen zitten doorzagen over alle mogelijke zaken die aan de orde zouden kunnen komen als ze eenmaal voor haar zes gasten moest zorgen.

Hij had haar de radio leren bedienen, zodat ze in geval van nood om hulp zou kunnen vragen. Hij had haar ook op de veiligheidsvoorschriften gewezen die ze in acht moest nemen als ze het butagas gebruikte en nog duizend andere dingen! Hoewel ze wist dat ze van alles op de hoogte was, deed het haar goed dat hij haar een compliment gaf over haar kennis.

‘Nu moet je alleen nog de ervaring krijgen, net als ik trouwens,’ merkte hij op, terwijl ze lunchten.

Ze hadden de boot op het strand getrokken en er was in de hele omgeving geen sterveling te bekennen.

Amalie had de lunch verzorgd, die bestond uit knapperige broodjes die ze had gevuld met gerookte vis en salade, en Roderick had voor de drankjes gezorgd. Bier voor zichzelf en, wetende dat zij geen alcohol gebruikte, mineraalwater voor Amalie. Voordat hij een glas voor haar vulde, goot hij er een kleine hoeveelheid angostura bitter in zodat het water een donkergroene kleur kreeg en naar gingerale smaakte.

‘Mijn moeder kent een foefje met deze angostura, dat ze heeft geleerd van een barkeeper in een hotel. Ze doet het door de ijsblokjes en dan geeft het helemaal een leuk effect,’ merkte Roderick op.

ik zal het eens proberen,’ antwoordde Amalie.

Ineens herinnerde ze zich dat ze voor de volgende morgen met Marguerite had afgesproken en daardoor moest ze ook aan de man denken die ze met alle macht uit haar gedachten trachtte te houden.

‘Je kijkt plotseling zo verward, heb je zorgen?’ wilde Roderick weten. ‘Denk je aan je zuster? Je zult nu wel snel bericht van haar krijgen.’

‘Dat hoop ik maar. Maar Tabitha is niet zo schrijverig aangelegd als grootvader en ik waren. Maar wij interesseerden ons ook voor dezelfde dingen. Soms denk ik wel eens dat Tabby en ik twee verre verwanten zijn in plaats van twee zusters.’

ik ken geen musici of andere artiesten, maar ik krijg wel de indruk dat ze hun leven op een andere manier vullen dan wij. Ze hebben waarschijnlijk niet zo’n behoefte aan andere mensen; zou het dat zijn?’

‘Ja, dat klopt wel... en zeker als ze eenmaal wat hebben bereikt op hun terrein. Ik weet zeker dat Tabby op een goede dag aan de top zal staan.’

‘Wanneer maakt ze haar debuut?’

‘O, dat duurt nog wel even. Gelukkig maar, want ik hoop dat ik me tegen die tijd kan veroorloven erbij te zijn.’

Ze veranderden van onderwerp en nog wat later gingen ze zwemmen. Roderick bleef langer in het water dan Amalie, want zij wilde haar al licht gebruinde huid nog een half uurtje aan de zon blootstellen.

Terwijl Roderick nog in zee rondzwom, ging ze op haar buik liggen en haakte het bovenstukje van haar bikini los.

Ze staarde over het water en keek naar de golfjes. Vlak bij haar stond het glas met zijn groene inhoud.

Voordat ze zich op haar rug rolde maakte ze haar bovenstukje weer vast en ineens dacht ze aan Blake’s opmerking over vrouwen die net als de mannen met geheel ontbloot bovenlijf in de zon lagen.

Ze deed voortdurend haar best niet aan hem te denken, maar telkens schoten haar gedachten weer zijn kant op. Waar was hij nu? Wat deed hij op dit moment? Was hij bij Stella Androcles in Londen?

‘Amalie?’

Ze opende haar ogen. Ze had Roderick niet horen aankomen.

ik dacht even dat je sliep, je lag zo stil.’

‘Nee hoor, ik lag heerlijk van de zon te genieten,’ zei ze, terwijl ze rechtop ging zitten om met hem te praten in de hoop dat ze die storende herinnering aan Blake’s omhelzing kwijt zou raken.

 

Bij Marguerite werd het een gezellige maar ook leerzame ochtend. Amalie leerde onder andere verrukkelijk hapjes maken, die vooraf konden worden gegeten.

De naam van Blake werd helemaal niet genoemd, totdat ze bijna klaar waren.

ik dacht dat je mijn maaltijd misschien niet lekker vond, toen je niet meer met Blake kwam eten,’ merkte Marguerite op.

‘O nee, het was zalig, allemaal even heerlijk,’ verzekerde Amalie haar. ‘Maar Blake is vertrokken. Voor zover ik weet is hij in Londen met Madame Androcles.’

‘Mis je hem?’

Amalie deed of ze was verrast door haar vraag.

‘Nee, waarom zou ik hem missen? We hebben elkaar slechts twee of drie keer ontmoet. Hij was gewoon een vakantiekennis.’

‘Dan is het goed,’ zei Marguerite. Maar ze legde niet uit waarom het dan goed was.

Hoewel Amalie de Scotts miste, was ze toch niet eenzaam. Velen hadden gehoord van de nieuwe jonge schipper op de ‘Seafarer’ en ze waren allemaal erg vriendelijk tegen haar. Een groot deel van de tijd zat ze in grootvaders logboeken te lezen en soms werden de emoties haar even te machtig. Ze wist nu dat ze precies zo’n man als grootvader wilde hebben. Een man die net zo geestig kon zijn, net zo vriendelijk was en zelf een boot bezat of genegen was de hare over te nemen.

Toen de week voorbij kroop, vroeg ze zich af wat ze moest doen als hulp niet kwam opdagen. Ze wist uit de logboeken dat er vaak mensen aan boord kwamen logeren die zelf ervaren zeelieden waren, maar daar kon ze voor haar eerste reis niet op rekenen. Er was een pas getrouwd stel met ouders en schoonouders en zij verwachtten dat de ‘Seafarer’ een goede bemanning had. De dag voordat ze zouden arriveren, ging Amalie naar de markt om inkopen te doen en ze deed een schietgebedje dat haar bemanning voor de avond zou komen opdagen.

Op de markt ontmoette ze een meisje dat dienst had op een andere boot. Ze dronken samen wat op een terrasje en de zon stond al hoog aan de hemel, toen ze eindelijk met een zware mand boodschappen naar de ‘Seafarer’ terugkeerde.

Terwijl ze aan boord klom, leek alles heel normaal, tot aan het moment dat ze een blauwe plunjezak tegen het kajuitdeurtje zag staan. Er was een briefje op bevestigd, waarop ze las: ben terug om vijf uur.

Gedurende de rest van de ochtend las ze de korte mededeling nog enkele malen over, alsof ze daaruit kon leren wat voor soort man hij zou kunnen zijn, met wie ze hier aan boord zou moeten leven. Maar ze ontdekte niets bijzonders. Het was een keurig handschrift, veel te keurig voor een zeeman, die meestal niet zo lang op school was geweest.

Tegen half vijf zat ze in een van haar grootvaders gedichtenbundels te lezen.

Af en toe las ze een regeltje, maar haar blikken dwaalden telkens af om te zien of ze een vreemdeling zag naderen, zodat ze een eerste indruk van de man zou krijgen.

 

Want ik

tenzij jij me ketent, zal nooit meer vrij zijn

nooit meer liefhebben

tenzij jij me in verrukking brengt.

 

Haar blikken vlogen naar de naam van de dichter, John Donne, een zeventiende eeuwse predikant, die de meest erotische gedichten schreef en van wie Ernest Hemmingway een titel voor zijn boek had overgenomen: For whom the bell tolls.

Ze had wel vaker iets van Donne gelezen, op school al, maar dit gedicht was ze nog nooit tegengekomen. De woorden raakten haar diep. Ze las ze nogmaals over.

‘Hallo, ‘Seafarer’.’

Verdiept in het gedicht, herkende ze de stem niet meteen. Gedurende enkele ogenblikken staarde ze naar de man op de kade.

Hij droeg een spijkerbroek en hij had zijn overhemd losjes om zijn schouders geslagen, zodat ze zijn gebruinde borst kon zien. Zijn voorhoofd en gezicht werden gedeeltelijk overschaduwd door een witte stuurmanspet, die zijn beste dagen had gehad.

Amalie legde het boek neer en stond op.

‘Wat wilt u?’ riep ze terug.

‘Ik wil aan boord!’ riep hij terug. Er gleed een glimlach over zijn zigeunerachtig gezicht.

‘Ik ben uw bemanning, Miss Heron... kapitein.’
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Afkeuring vermengd met nog een gevoel dat ze niet onmiddellijk herkende, hielden haar een ogenblik gevangen.

‘Dat kan niet waar zijn,’ fluisterde ze voor zich heen, maar zo zacht dat hij het onmogelijk kon horen.

Langzaam kwam ze in beweging, klom in het bootje en peddelde naar de kade. Maar vlak bij het trappetje hield ze de boot in zodat ze buiten zijn bereik bleef.

‘Ik begrijp je niet,’ zei ze. ‘Waar is de man die je voor me had gevonden?’

‘Hij kan niet komen en nu ben ik hier in zijn plaats. Zoals ik je al vertelde, kom ik uit een zeevarend geslacht.’

‘Maar ik wil jou niet,’ zei ze kortaf. ‘Waarom kon die andere man niet komen?’

‘Omdat zijn oude vader ziek is en waarschijnlijk zal sterven. Madame Androcles is niet zo harteloos om hem nu weg te sturen. Ik heb op het moment toch niet veel anders te doen, zodat ik zijn plaats kan innemen. Het zal je wel niet aanstaan, maar ik krijg de indruk dat je er het beste van wilt maken.’

‘O, denk je dat?’ merkte ze koeltjes op. ‘Ik ben er anders niet zo zeker van.’

‘Je hebt geen keus, lieve kind. Morgen komen je gasten. Tot nu toe heb je niemand kunnen vinden en ik weet zeker dat je dat op het laatste ogenblik ook niet zal lukken.’

‘Ik heb ook niet verder gezocht toen Madame Androcles zei dat ze iemand voor me wist. Maar als ik had geweten dat dit had kunnen gebeuren...’

‘Waar ben je bang voor? Denk je dat ik dit in scène heb gezet? Doe niet zo dom, Amalie. Ik ben hier omdat Adelpho op dit moment niet beschikbaar is, en... om je gerust te stellen, ik slaap vannacht wel aan de wal. Morgen wordt je beschermd door de gasten. Laat me nu maar als een braaf meisje aan boord, want ik wil graag m’n spullen uitpakken.’

Onwillig, terwijl ze wist dat hij gelijk had, bracht Amalie het bootje tot vlak voor de trap. Blake stapte in en nam de riemen van haar over.

‘Ik heb vandaag nog niets gegeten, kun jij iets voor me klaarmaken of moet ik aan de wal iets gaan eten?’

‘Ik kan wel iets voor je klaarmaken als je dat wilt.’

‘Ja, dat zou ik erg plezierig vinden. Dan kan ik daarna vertrekken om morgenochtend terug te komen.’

Eenmaal aan boord zei ze: ik zal je je hut wijzen, maar ik ben bang dat je het maar een klein hokje zult vinden na wat jij normaal gewend bent op “Paradise”.

ik vind alles prima.’

Ze bracht hem naar beneden, wees hem de douche en andere belangrijke zaken en toonde hem ten slotte zijn hut vlak bij de boeg.

‘Dit is prima,’ zei Blake, terwijl hij zijn plunjezak neerzette en de hut bekeek.

‘Hier is een klerenkast en je kunt tussen die twee haken een hangmat ophangen als je wat meer ruimte nodig hebt. Ik ga nu iets te eten voor je klaarmaken. Dat zal wel een half uurtje duren, zodat je tijd genoeg heb om een douche te nemen.’

‘Dank je, dat zal ik zeker doen,’ antwoordde hij. ‘Hoeveel water heb je eigenlijk aan boord?’

‘Driehonderd liter en dat moet genoeg zijn voor een week, als we er voorzichtig mee omspringen. De douche verbruikt maar heel weinig water.’

Ze liet hem alleen achter zodat hij zijn spullen kon uitpakken.

De ‘Seafarer’ had een koelkast alsmede een vrieskast aan boord en twee grote koeldozen, zodat de gasten aan dek ijsblokjes konden gebruiken in hun drankjes. Amalie had al twee biefstukken uit de vrieskist laten ontdooien voor haar zelf en het nieuwe bemanningslid. De sla stond ook al klaar, ze hoefde die alleen nog aan te maken.

Terwijl ze de aardappelen schilde om er patat van te maken, overwoog ze wat Blake’s motieven konden zijn geweest om als plaatsvervanger op te treden. Dat Adelpho niet beschikbaar was, klonk inderdaad heel aannemelijk. En hij had ook gelijk met de opmerking dat als de gasten eenmaal aan boord waren ze van hem niets meer te vrezen zou hebben. Maar tussen twee reizen door wilde ze, net als grootvader, één of twee dagen rust houden.

Tenzij ze Blake in die dagen naar de wal stuurde en hem betaalde voor zijn verblijf, zou ze twee dagen met hem alleen aan boord zijn.

Ze droogde de patatten af en bakte ze voor de eerste maal om ze zacht te laten worden. Daarna konden ze voor een tweede keer worden gebakken vlak voordat ze de maaltijd zou opdienen.

Terwijl ze daarmee bezig was, herinnerde ze zich weer zijn opmerking dat zij als maagd voor hem volkomen oninteressant was. Hij had haar echter ook gezegd dat hij haar aantrekkelijk vond en hij had bovendien gemompeld dat hij naar haar verlangde. Wat zou er gebeuren wanneer het seizoen vorderde en er voor hem geen andere vrouw aan boord was? Zou hij daardoor heviger naar haar gaan verlangen en zou hij dan haar weerstand breken?

Waar ik werkelijk bang voor ben, zei ze tegen zichzelf, is dat ik niet in staat zal blijken te zijn hem te weerstaan. Want ze wist heel goed, dat toen ze hem op de kade had zien staan, ze niet een gevoel van misnoegen had gekregen. Ze had ook zoiets als opwinding gevoeld.

Hij was teruggekomen en op een wonderlijke manier was ze zich van zichzelf bewust geworden. Zo had ze zich niet meer gevoeld sinds hij was vertrokken. Hij was niet zo knap als Roderick, maar hij gaf haar leven een extra dimensie.

Tegen de tijd dat Blake klaar was, had zij de tafel gedekt in de kajuit. Het was een zware, stevige tafel zodat de gasten zelfs bij een onrustige zee op hun gemak konden eten. Bovendien was hij met beugels aan de grond bevestigd zodat hij niet kon verschuiven.

‘Wil je nog wat kaas? Of fruit?’ vroeg ze toen Blake ten slotte zijn mes en vork naast zijn bord legde.

Hij veegde zijn lippen af met het servet en schudde zijn hoofd.

‘Niets meer, dank je. Als dit een voorproefje was van je kookkunst zullen je gasten fantastisch worden gevoed.’ ‘Dank je, wil je zwarte koffie of drink je het met melk?’ ‘Zwart graag. Nee, wacht nog even,’ zei hij toen ze met de vuile borden naar de kombuis wilde gaan.

‘Ik moet toch weten waar ik zo het een en ander kan vinden? Ik bedoel in geval van nood. Waar bevinden zich de bergruimten? Zullen we voordat ik weer aan land ga even de kasten langs gaan?’

‘Dat hoeft niet, ik bedoel je hoeft niet aan land te gaan.’ Ze keek hem recht aan en voegde er koeltjes aan toe: ‘Aan de binnenkant van mijn hut heb ik een groot, sterk slot.’

‘Je zou volkomen veilig zijn, ook zonder slot,’ antwoordde hij met ondeugend glinsterende ogen. ‘Ik heb nog nooit de behoefte gevoeld een onwillige vrouw mijn attenties op te dringen.’

 

Toen Amalie de volgende ochtend haar deur ontsloot, rook ze onmiddellijk de geur van verse koffie en geroosterd brood.

Ze trof Blake in de kombuis aan, waar hij staande at. ‘Wat wil je hebben als ontbijt, kapitein? Gebakken eieren met spek zal me nog wel lukken.’

‘Ik ontbijt alleen met fruit,’ antwoordde ze. ‘Meestal abrikozen.’

Blake schonk een kopje koffie voor haar in en ze voelde hoe hij haar gadesloeg terwijl ze de velletjes van de vruchten verwijderde die ze zorgvuldig bewaarde. Van Marguerite had ze geleerd dat ze vlees zachter kon maken door het in de velletjes te rollen.

‘Mag ik bij je komen zitten?’ vroeg hij nadat ze hem had gezegd haar koffie aan dek te willen drinken.

‘Allicht. Ik hoop dat je kooi lang genoeg was en dat de matras je is bevallen?’

‘Mijn kooi is in orde, dank je.’

Nu verwachtte ze een spottende blik van hem en dat hij haar zou vragen of zij ook goed had geslapen. Maar hij zei niets. Gedurende de hele ochtend, totdat ze naar het vliegveld ging om haar gasten af te halen en hij grote ijsblokken zou halen om de koeldozen mee te vullen, was zijn houding louter zakelijk.

Terwijl ze zijn hut passeerde, waarvan hij de deur had laten openstaan, wierp ze een blik naar binnen. Hij had alles keurig opgeborgen, er slingerde geen persoonlijke bezittingen van hem rond. Eigenlijk zag de hut eruit alsof hij helemaal niet in gebruik was.

Het gezelschap arriveerde met een groter vliegtuig dan waarmee ze zelf was aangekomen. Tot haar opluchting waren haar gasten niet zo overladen met bagage; dat had problemen kunnen opleveren.

De overheersende persoon uit het gezelschap bleek Bob Harvey te zijn, de vader van de jonge bruid. Mary was zijn vrouw en zijn dochter heette nu Liza Webster, getrouwd met Patrick. Patricks ouders heetten Joan en Freddie.

Nadat ze een tweede taxi had aangeroepen, besloot Amalie dat ze met de Harvey’s zou meerijden en de vier anderen vertrokken in de andere taxi.

Tijdens de rit naar de haven legde ze uit dat sinds de reis acht maanden geleden was besproken, de kapitein van de ‘Seafarer’ was overleden, maar dat verder alles gewoon doorgang zou vinden.

‘O, het spijt ons dat te horen. Wij hadden gehoord dat hij zo’n vriendelijke man was en een uitstekend zeeman,’ zei Mr. Harvey. ‘Wie heeft het van hem overgenomen?’

‘Ik. Ik ben zijn kleindochter.’

‘Juist,’ merkte hij op en leek wel uit het veld geslagen.

‘Bent u niet een beetje te jong om met zo’n grote boot te varen? Heeft u met uw grootvader samengewerkt, voordat hij stierf?’

ik ben een jaar met hem op zee geweest,’ antwoordde ze, niet om hen te misleiden, maar meer om hen wat gerust te stellen, ik sta er bovendien niet alleen voor. Er is een fantastische hulp aan boord,’ voegde ze eraan toe in de hoop dat deze mededeling hem gerust zou stellen.

Zodra ze Blake in het oog kregen, leken de Harvey’s inderdaad verlost te zijn van alle twijfels over het welslagen van de tocht.

‘Ik denk dat u uw bagage wel wilt uitpakken. Dan gebruiken we in de haven de lunch en kunnen daarna vertrekken. Dan varen we naar onze eerste ankerplaats, wat ongeveer twee uur in beslag zal nemen. U kunt daar zwemmen en snorkelen, of gewoon wat ontspannen.’

‘Misschien wilt u wel een drankje terwijl ik de bagage aan boord breng,’ stelde Blake voor.

Hun tassen stonden namelijk nog steeds op de kade.

‘Ja, een lekker koel drankje zou heerlijk zijn,’ zei Mrs. Webster, terwijl ze een dekstoel onder de luifel schoof.

Ze was een mollige vrouw met een forse boezem en ze droeg een jurk van synthetisch materiaal. Waarschijnlijk gekozen omdat hij gemakkelijk was uit te wassen, maar totaal ongeschikt voor de hitte in het Caribisch gebied.

‘Ik zal ervoor zorgen, blijft u maar gezellig hier om wat te babbelen,’ kondigde Blake aan.

Even later kwam hij te voorschijn met een groot blad waarop wijnglazen stonden. Daarna opende hij een koel-doos en haalde er tot haar verrassing een fles champagne uit. Hij verwijderde de kurk en reikte hun toen één voor één de glazen aan.

‘Drinkt u dit spuitwater niet?’ wilde Patrick weten.

‘Wij drinken pas als de zon onder is,’ antwoordde Blake glimlachend. ‘Als u mij nu wilt verontschuldigen, ga ik de bagage van de kade halen.’

‘Ik geloof dat een toast hier wel op zijn plaats is, wat zeggen jullie van “op het goede weer en een kalme wind”?’ stelde Freddie voor.

Ze dronken elkaar toe en Bob bestudeerde de tekst op de fles.

‘Aha, dat dacht ik al - een echte, niet een van die mousserende wijnen die voor champagne moet doorgaan. Hebt u alleen het beste van het beste aan boord, Miss Heron?’

‘Dat is ons handelsmerk,’ stemde ze toe. ‘Maar we schenken alleen aan het begin van de reis champagne.’

Waar kwam die fles vandaan en wat zou hij wel niet hebben gekost, vroeg ze zich ondertussen af.

‘Nee, als u tijdens de reis voortdurend dure drankjes blijft schenken, houdt u niet veel winst over,’ grapte Freddie. Hij scheen een vrij zorgeloze figuur te zijn die het waarschijnlijk niet eens erg zou hebben gevonden als ze inderdaad helemaal alleen was geweest om de boot te besturen.

‘Nee, daar hebt u gelijk in,’ merkte ze op. ‘Noemt u ons alstublieft Amalie en Blake, dan noemen we u ook bij de voornamen, als u het goedvindt. Het is gebruikelijk aan boord.’

Voordat ze hun glazen helemaal leeg hadden, was Blake al terug met de bagage en hij gaf ieder de eigen koffer.

Nadat Amalie hun de hutten had gewezen en de hun had verteld dat de lunch over een half uur zou worden geserveerd, ging ze Blake zoeken.

Hij stond de glazen in de kombuis af te wassen.

Ze sloot de deur achter zich.

‘Hoe ben je aan die champagne gekomen?’

‘Ik vond het een goed idee om je eerste reis een behouden vaart te wensen.’

‘Dat is het ook, maar wat kostte het?’

‘Maak je maar geen zorgen, het was voor mijn rekening.’

‘Dat is erg aardig, dank je.’ Maar ineens kreeg ze een idee. ‘Je bent toch niet toevallig naar “Paradise” geweest?’ vroeg ze. ‘Je hebt die flessen toch niet uit hun kelders gehaald?’

‘Om je de waarheid te zeggen, ja. Ik ben erheen gegaan om enkele boeken op te halen die ik daar had laten liggen.’

‘O, Blake, je had niet aan hun flessen mogen komen.’

‘Ze hebben er honderden en ze zullen die paar echt niet missen. De butler heeft ook vrij toegang. Dat is één van zijn voorrechten.’

‘Dat kan wel zijn, maar dat geeft jou nog niet het recht hetzelfde te doen. Het is zoiets als stelen,’ zei ze kortaf.

Hij scheen echter in het geheel niet in verwarring gebracht te zijn door haar woorden, eerder geamuseerd.

‘Ik had kunnen weten dat jij achterdochtig zou worden, ik zal dus in de toekomst voorzichtiger te werk moeten gaan.’

‘Ja, dat zul je zeker en laat die andere fles in ieder geval gesloten. Die kun je aan het eind van de reis terugzetten.’

‘Tot uw orders, kapitein.’

‘Het is niet om te lachen, Blake,’ schoot ze uit. ‘Ik weet dat veel mensen van hun werkgevers stelen zonder erbij na te denken dat het oneerlijk is, maar ik wil dat niet; je kunt me gerust een schooljuf noemen als je daar zin in hebt.’

‘Nee, nee. Ik had deze reactie van jou kunnen verwachten, als ik er tenminste over had nagedacht. Eigenlijk had ik die champagne voor eigen gebruik meegenomen. Voor een avond waarop de gasten onder de wol zouden liggen en wij samen zouden moeten afwassen. Er is niets zo stimulerend als champagne. Maar toen ik de Harvey’s daar zo stijfjes zag staan, leek het me een uitstekend idee hen een glas te offreren, zodat het ijs een beetje zou breken.’

‘Ze maakten zich zorgen toen ik vertelde dat grootvader was overleden. Ik geloof dat je de volgende keer het beste kan meegaan naar het vliegtuig wanneer ik gasten afhaal, dat stelt ze misschien sneller gerust. In dit soort situaties vinden de mensen het altijd prettiger zich tot een man te kunnen wenden.’

‘Dat zou ze toch niet in verwarring hoeven brengen,’ merkte hij op. ‘De vrouwen zijn tegenwoordig tamelijk geëmancipeerd.’

‘Ja, maar zo ben ik ook niet. Als ik in hun schoenen had gestaan, had ik het ook aanlokkelijker gevonden door een man te worden afgehaald. Waarom vertelde je me eigenlijk de waarheid over die champagne, je had net zo goed kunnen zeggen dat je die flessen had gekocht.’

‘Zou je me dan hebben geloofd?’

‘Waarschijnlijk wel.’

Hij haalde zijn schouders op.

‘Liegen is nooit mijn sterkste kant geweest, behalve een leugentje om bestwil, om iemands gevoelens te sparen.’

‘Je vindt een leugentje om je gezicht te redden niet meetellen?’

Hij wreef aandachtig een glas op.

‘Je had toch al niet zo’n hoge dunk van me en dat was nog voordat ik de champagne van de Androclês’ had meegenomen. Maar hoe en wat je ook over me denkt, voorlopig zit je met me opgescheept en ik zal proberen je niet meer te ergeren.’

ik moet er ineens aan denken dat we het nog niet over je salaris hebben gehad, en over de tijd die je eventueel voor mij beschikbaar hebt.’

‘Dat is zo, maar daar hebben we nu geen tijd voor. Je hebt ze een lunch beloofd over een half uur,’ hielp hij haar herinneren.

Amalie had voor deze eerste lunch voor koude kip gekozen. Ze had er zelfs vanaf gezien de kom voor de sla met knoflook in te smeren, voor het geval ze daar niet van hielden.

Om te beginnen gaf ze hen een boerenpaté met toast, en als dessert een fruitsalade. Tenslotte was er nog Franse kaas, maar de vrouwen aan boord verklaarden geen hap meer door hun keel te kunnen krijgen.

Ze hadden zich allen verkleed in sportieve shorts en katoenen hemden.

Omdat ze voorzag dat deze bleke mensen zo’n eerste dag op zee verschrikkelijke verbrandingen zouden kunnen oplopen, stelde Amalie voor: ‘Het is raadzaam wat van deze zonnecrème te gebruiken. Vanwege het zout in de lucht verbrandt men hier veel sneller dan aan land. Als u zich gaat insmeren, kunnen Blake en ik het dek aan kant maken.’

Op de motor voer de ‘Seafarer’ de haven uit en in open zee werden de zeilen gehesen. Eenmaal buitengaats bleek meteen dat Blake precies wist wat er van hem werd verlangd, terwijl Amalie aan het roer stond. Ze was met Roderick de haven al uit geweest, maar opgewondenheid maakte zich van haar meester toen ze voelde hoe het roer onder haar handen trok.

Als hij een ogenblik niets te doen had, maakte Blake een praatje met de gasten, maar bleef ondertussen een oogje in het zeil houden en hij had geen waarschuwing nodig als zij overstag ging.

Patrick kwam bij haar staan praten en ze vroeg of hij het roer wilde overnemen, al snel was duidelijk dat hij en zijn vader goede zeilers waren. Dat verklaarde meteen waarom zij niet zo geschokt leken toen bleek dat zij de kapitein was.

Met behulp van de Scotts had Amalie een leuke baai uitgezocht waarvan ze gebruik maakten voor de eerste nacht. Ze wierpen het anker uit en zagen dat er geen andere boot in de omgeving te bekennen was. Misschien bleef de baai niet verlaten, maar nu bij hun aankomst zag het eruit als op een foto in een reclamefolder.

Tegen vijven lag iedereen in het water, behalve Mrs. Webster. Ze kon wel zwemmen, maar de diepte maakte haar angstig en Blake bood aan haar naar land te roeien zodat ze vanaf het strand zou kunnen zwemmen.

Hoewel ze zelf ook graag zwom, bleef Amalie aan dek om de gedragingen van de anderen gade te slaan. Misschien dat ze er in de toekomst anders over zou gaan denken, maar nu voelde ze zich nog erg verantwoordelijk voor hen. Als er ook maar iets zou misgaan op deze reis, dan kon ze haar toekomst wel vergeten.

Maar toen ze zag dat de vijf gasten zich kostelijk in het water amuseerden, richtte ze haar aandacht op Mrs. Webster.

Blake was nog steeds bij haar; hij dreef een beetje op zijn rug en zwom af en toe een eindje van haar weg. Ze droeg een knalroze badmuts, maar ze durfde haar hoofd en schouders kennelijk niet onder water te houden en bleef wat onwennig staan.

Blake sprak tegen haar. Hun stemmen klonken over het water hoewel Amalie niet kon horen wat ze zeiden. Wat het uiterlijk betrof, hadden ze niets gemeen. Zij een mollige vrouw van middelbare leeftijd met waarschijnlijk een goede, degelijke Engelse achtergrond en hij een mengeling van twee nationaliteiten die het met de waarheid niet zo nauw nam als hem dat van pas kwam.

Inwendig moest ze daarom wat glimlachen toen Joan Webster zich later bij haar in de kombuis voegde.

‘Wat een verschrikkelijk aardige man is die Blake. Hij maakte van die leuke grapjes toen hij met mij bij het strand aan het zwemmen was. Ik weet zeker dat hij zich met mij verveelde, maar hij liet niets merken,’ zei ze.

‘En ik weet zeker dat hij zich helemaal niet verveelde,’ zei Amalie diplomatiek. ‘Wij zijn er immers voor om u een onvergetelijke vakantie te bezorgen en onszelf ondertussen ook nog te amuseren!’

Ze vroeg zich af hoe lang het zou duren voordat Blake zich inderdaad zou gaan vervelen ; of hij het leven aan boord niet saai zou gaan vinden zodat hij te veel aandacht aan Liza Webster zou gaan besteden. Die was nu wel niet bepaald knap, maar bezat wel een goed figuur. Hij kon natuurlijk weggaan wanneer hij wilde, hij had geen contract ondertekend. Wanneer hij te kennen zou geven dat hij haar wilde verlaten, kon ze hem onmogelijk tegenhouden.

Het avondeten diende ze alleen op, dat had ze ook tegen Blake gezegd. Dan kon hij in de kajuit blijven om een oogje op de glazen te houden die hij, als ze leeg waren, moest vullen.

Terwijl ze tussen twee gangen snel wat stond af te wassen, bedacht ze dat tot nu toe alles heel vlot verliep. Alleen de laatste vuile bordjes liet ze liggen voor Blake. Ze begreep wel dat als de hele vuile vaat op hem zou liggen wachten zijn enthousiasme gauw verdween.

Koffie en likeur werden aan dek gedronken en Patrick deelde mee dat hij met zijn vrouw naar de kust wilde roeien, zodat ze een wandelingetje konden maken voordat ze naar bed gingen. Zijn ouders gingen ook mee, maar Mary Harvey en haar man besloten vroeg naar bed te gaan.

Amalie ging naar beneden om de rest van de afwas te doen, omdat ze aannam dat Blake nog even bij Bob bleef zitten ; enige ogenblikken later kwam hij echter de kombuis binnenlopen.

ik geloof dat alles nogal gladjes verloopt, ze zijn allemaal in een uitstekende stemming,’ zei hij terwijl hij een theedoek nam en begon af te drogen.

‘Ja, ik krijg de indruk dat ze het naar hun zin hebben,’ merkte ze op. ‘Laten we hopen dat het morgen ook zo soepel verloopt.’

‘Je hebt ze in ieder geval een fantastische maaltijd voorgezet,’ merkte Blake op, en hij wreef met een grijns over zijn platte, gespierde buikpartij.

‘Beter zo dan anders. Maar, Blake, ik geloof dat we het nu even over je salaris moeten hebben.’

‘Goed.’ Hij stelde zijn bedrag iets hoger dan grootvader gewend was te betalen.

‘En hoe regelen we een eventueel ontslag?’

‘Twee weken opzegtermijn van beide kanten, op mondelinge overeenkomst. Als je me tenminste wat dat betreft wilt vertrouwen,’ voegde Blake eraan toe. Hij keek haar spottend aan.

‘Dat is dan afgesproken,’ antwoordde Amalie, ze trok haar rubberhandschoenen uit en gaf hem een hand.

Die handdruk herinnerde haar weer aan die avond dat hij haar mee uit eten had genomen en aan wat er gebeurde toen ze hem had teruggeroepen om hem het briefje mee te kunnen geven. Ze voelde dat ze bloosde en draaide snel haar hoofd af.

De keukenafdeling was aan kant en ze gingen naar dek, waar ze Bob tegenkwamen die op weg was naar zijn bed.

‘De anderen zijn nog steeds aan land, maar ik kruip er onder,’ zei hij.

Ze glimlachte naar hem.

‘Ik heb zo’n vermoeden dat je wel lekker zult slapen, welterusten Bob.’

Aan dek namen Amalie en Blake nog een drankje.

De wind was gaan liggen en ze konden de stemmen van de anderen horen die langs het strand liepen, ’s Avonds droegen de geluiden meestal verder over het water. Hun gasten spraken over de boot en de maaltijden ; niets dan goeds. Amalie en Blake konden er niets aan doen dat ze het woord voor woord konden verstaan en ze glimlachten naar elkaar.

Amalie realiseerde zich dat dit nu net zo’n vredig moment was, als ze zo vaak met grootvader had meegemaakt.

Ze keken toen hoe de Websters weer aan boord klommen van het kleine bootje en daarna veranderde hun conversatie...

‘Ik vraag me af of die aantrekkelijke kapitein met haar hulp in één hut slaapt.’

‘Natuurlijk, lieveling,’ zei Liza.

‘Nee, dat geloof ik nu juist helemaal niet. Zij lijkt een heel fijne vrouw en helemaal niet het type dat zoiets zou doen,’ zei zijn moeder.

Haar zoon en schoondochter lachten en haar echtgenoot merkte droogjes op:

‘De tijden zijn veranderd, liefje. Die dingen gebeuren tegenwoordig gewoon.’

‘Maar ik moet wel zeggen,’ zei zijn schoondochter, ‘dat als ze samenleven ze het heel discreet doen. Je zou helemaal niet zeggen dat het minnaars zijn, gezien de manier waarop ze zich gedragen. In onze aanwezigheid zijn ze heel formeel.’

‘Als het merendeel van hun gasten mensen van middelbare leeftijd zijn, is het waarschijnlijk beter dat ze er niet openlijk voor uitkomen,’ zei Patrick. ‘Als er niemand in de buurt is, doet ze waarschijnlijk haar b.h.tje wel uit en hij doet oorringen in en dan gaan ze er eens goed van genieten.’

‘Ik weet wel zeker dat hij nooit oorringen zal dragen. Dan zou ik de gaatjes in zijn oren hebben gezien toen we vanmiddag samen zwommen. Hij is beslist geen hippie-figuur,’ zei Mrs. Webster vol overtuiging.

‘Dank u, mevrouw,’ fluisterde Blake.

‘We weten niet eens zijn voornaam,’ ging Mrs. Webster verder. ‘Het zou me niets verbazen als hij van adellijke afkomst is.

Haar familie barstte in lachen uit, en ook Blake lachte zachtjes.

Toch begreep Amalie wat ze bedoelde, hij had een bepaalde houding die hem van andere mannen onderscheidde.

‘Ssst, liefje, ze kunnen ons misschien horen,’ zei Freddie, waarna hij van onderwerp veranderde.

‘Zal ik hen duidelijk maken dat we geen hut delen?’ vroeg Blake op geamuseerde toon.

‘Daar zullen ze zelf wel achter komen, denk ik zo,’ zei Amalie, waarbij ze hoopte dat het maanlicht haar blos verborgen zou houden.

 

Heel vroeg ging de wekker af in Amalies hut, want ze wilde gaan zwemmen voordat de anderen wakker waren. Ze had er altijd van gehouden om vroeg op te staan en vroeg naar bed te gaan.

Zonder geluid te maken ging ze naar het dek. De touwladder was echter al naar beneden gelaten en dus wist ze dat er iemand anders vóór haar gebruik van had gemaakt. Dat kon haast niemand anders zijn dan Blake, hoewel ze hem nergens ontdekt. Toen ze zich via de ladder langzaam in ’t water liet zakken - een duik in het water zou de anderen kunnen wekken — ontdekte ze zijn donkere hoofd. Stilletjes dreef hij rond en sloeg de zonsopgang gade. Ze vroeg zich af of hij ook van gedichten hield en herinnerde zich de woorden die hij dicht tegen haar wang had gefluisterd, waardoor ze een lichte huivering over haar rug had voelen lopen.

Blake ontdekte haar in het water, maar kwam niet naar haar toe, noch zwaaide hij haar haar. Even later zag ze dat hij via de ladder het water uit ging. De zon bescheen zijn brede, gespierde rug toen hij aan boord stapte. Hij droeg een bermuda die hem laag op de heupen hing, in tegenstelling tot Bob die een ouderwetse strakke zwembroek droeg. Deze bermuda paste beter op deze eilanden, vond Amalie.

Al watertrappend sloeg Amalie hem gade terwijl hij zich stond af te drogen, daarna verdween hij benedendeks.

Toen Amalie zelf uit het water kwam, drong de geur van vers gezette koffie tot haar door. Ze droogde haar haren en Blake kwam naar boven. Enkele ogenblikken gleden zijn blikken over haar vrouwelijke rondingen die maar half verborgen bleven onder haar kleine bikini. Ze onderging het alsof hij haar liefkoosde met zijn ogen; haar borsten, haar heupen en haar middel begonnen te tintelen. Hij reikte haar een handdoek aan, hem ophoudend alsof het een avondcape was, en legde hem ten slotte voorzichtig over haar schouders. De aanraking van zijn koele vingers in haar hals benam haar een ogenblik de adem.

Zijn stem klonk echter heel normaal toen hij zei: ‘Wat denk je van een kopje koffie voordat we de dagtaak weer aanvangen?’

‘Da-dat zou heerlijk zijn, dank je.’

Was zij het alleen die iets van deze prikkelde gevoelens had opgemerkt? Of had hij ook wel degelijk iets bemerkt, zonder er verder op in te gaan?

Wachtend op zijn gezelschap en haar koffie wenste ze vijf jaar ouder te zijn en meer van de wereld te weten. Ze wilde als een bloem worden geplukt door zulke sterke bruine vingers als ze zoeven in haar hals had gevoeld. Was ze toch maar niet zo jong en onervaren! Toch wist ze dat het nog te vroeg was om haar geheime dromen over haar toekomstige man op te geven. Hij moest een mengeling zijn van Blake’s mannelijke aantrekkingskracht en Rodericks vriendelijkheid.

Toen hij terugkeerde met de koffie zag ze dat hij zich had geschoren en witte, schone shorts had aangetrokken.

‘Ik heb enige tekenen van leven bemerkt,’ vertelde hij. ‘Misschien willen ze ook wel eerst een duik nemen. Zullen we aan dek ontbijten?’

Toen ze knikte zei hij: ‘Dan ga ik vast dekken.’

Het ontbijt bestond uit koele sinaasappelsap, gebakken eieren met spek, toast en knapperige broodjes met marmelade.

Na de lunch bereikten ze de tweede ankerplaats. Het leek een goede plek om te snorkelen. Toen de gasten in ’t water waren, vroeg Blake of hij gebruik mocht maken van de radio aan boord.

ik betaal natuurlijk mijn eigen gesprekken, maar er zijn een paar mensen met wie ik contact wil opnemen.’

‘Dat is altijd goed,’ stemde ze toe.

De radio-uitrusting stond in grootvaders hut, en de deur ervan stond altijd open. Via de radio kon men verbinding met de wal krijgen en dan kon men via een normale telefoon gesprekken voeren. Dit apparaat was nuttig gebleken, omdat grootvader vaak welgestelde gasten aan boord had gehad die hun zaken op de wal in de gaten dienden te houden.

Voor het avondeten werd de barbecue op het strand gezet, want grootvader had het altijd gevaarlijk gevonden om dat aan dek te doen.

Na de maaltijd kregen ze gezelschap van zes mensen die met een andere boot in dezelfde baai waren aangekomen. De volgende dag werd er onder grote hilariteit strijd geleverd tussen beide schepen om als eerste een fikse voorsprong op te bouwen; er werden heel wat filmrolletjes volgeschoten.

Bob had een filmcamera en hij filmde hun activiteiten toen ze een kleine markt op een eiland bezochten en wat later toen ze hun aperitiefjes dronken, staande in het water.

Het was een voorstel van Angela Scott geweest om één avond in de buurt van een beroemd hotel door te brengen, zodat de gasten zich dan eens op een andere wijze konden amuseren.

‘Tenzij ze er geen zin in hebben, geeft het jou een vrije avond en tevens de kans je eens heerlijk te kleden en op te maken,’ had ze gezegd.

Het hotel dat daarvoor het meest in aanmerking kwam, had een goede band en een floorshow met limbodansers.

‘Daar houden de toeristen nu eenmaal van,’ had Angela gezegd.

De Websters en de Harvey’s ontvingen de mededeling met groot enthousiasme. Amalie had eigenlijk gedacht dat ze wel eens onder elkaar zouden willen zijn, maar daar wilden ze niets van horen. Zij en Blake moesten ook meegaan, vonden ze.

‘Als ik eerlijk ben, moet ik toegeven, dat toen we je voor het eerst ontmoetten, we niet zo van je capaciteiten als kapitein overtuigd waren. Ten eerste omdat je een vrouw bent en ten tweede omdat je er nog zo jong uitziet,’ zei Bob. ‘Maar je hebt ons een fantastische vakantie bezorgd en we hopen dat volgend jaar te herhalen. We weten nu allemaal dat je een uitstekende schipper bent.’ ‘Dank je, Bob,’ zei Amalie. ‘Jullie zijn trouwens fantastische passagiers geweest,’ voegde ze eraan toe.

‘Het lijkt me, in vergelijking met het mijne, een heerlijk leven dat jullie leiden. Ik zit het grootste gedeelte van het jaar op kantoor,’ zei Patrick. ‘Je hebt er zeker een soort vergunning voor nodig?’

Blake antwoordde voor haar.

‘Dat is niet beslist nodig, maar het is altijd gemakkelijk een dergelijk papiertje op zak te hebben. Ik heb het mijne zonder enige moeilijkheden gekregen en ik denk dat jij daar ook voor in aanmerking zou kunnen komen. Het gaat er alleen maar om dat je de vaarreglementen kent en goed met je schip kunt omgaan.’

‘O, Blake, moedig hem alsjeblieft niet aan,’ riep Liza verschrikt uit. ‘Misschien is het iets voor als we gepensioneerd zijn, maar dat duurt nog wel wat jaartjes. Ik zie er niets in om mijn kinderen aan boord groot te brengen. Ze zouden de hele dag vastgebonden moeten worden om niet overboord te slaan. Het is enig om zo een tijdje vakantie te houden, maar niet voor altijd. Voor jullie misschien, maar niet voor Patrick en mij.’

Bedoelde ze nu dat ze aannam dat Blake en zij een paar vormden, vroeg Amalie zich af, of was het nu zo langzamerhand tot hen doorgedrongen dat Blake en zij niet bij elkaar sliepen? Waarschijnlijk toch niet.

Hij hield zijn hut zo pijnlijk netjes, dat hij niet in gebruik leek te zijn. Iedereen kon dat zien, omdat de deuren van de hutten overdag gewoon open stonden zodat de wind door de ruimten kon circuleren.

‘Heb je werkelijk zo’n vergunning?’ vroeg ze enige tijd later die dag aan Blake.

‘Ik heb je al eens gezegd dat ik niet vaak lieg,’ antwoordde hij glimlachend. ‘Het leek me gemakkelijk om het papiertje in mijn zak te hebben. Ik kan trouwens ook vliegen, je zou werkelijk verbaasd staan over mijn talenten.’

‘Nu minder dan toen we elkaar pas kenden. Maar waarom doe je dan niet méér met je leven dan maar rond te hangen als lijfwacht en het helpen op deze boot? Ik vind dat je je tijd verspilt.’

‘Misschien heb je wel gelijk, maar door op deze manier te leven, vermijd ik een hartinfarct of een andere verschrikkelijke ziekte, denk je ook niet?'

‘Ik neem aan dat je gelijk hebt,’ stemde ze toe. ‘Ik heb een beetje medelijden met Patrick. Zijn bedje is gespreid, maar hij mag pas als hij gepensioneerd is doen wat hij wil.’

‘Liza houdt hem goed onder de duim. Hij drijft op haar ambitie en niet op zijn eigen werklust,’ merkte hij cynisch op. ‘Niet erg eerlijk als je het mij vraagt. Hij is niet zo’n streber.’

‘Hoe kun je dat nu beoordelen?’ vroeg ze.

‘Je vergeet dat ik onder topmensen heb geleefd. Cheiro Androcles had een vlijmscherpe geest. Als jij hem had gekend, had je ook het verschil tussen hem en deze drie heren kunnen ontdekken. Hoewel ze het natuurlijk wel aardig doen, anders hadden ze zich deze cruise niet kunnen veroorloven.’

‘Ik mag het misschien wel niet zeggen, omdat ik haar iets schuldig ben, maar zijn laatste vrouw leek me niet zo goed gekozen, niet zoals deze vrouwen bij deze mannen passen.’

‘O, ja... je bedoelt Stella,’ mompelde Blake. ‘Maar ik neem aan dat je te jong bent en van het verkeerde geslacht om te kunnen beoordelen en te begrijpen waarom hij met haar trouwde.’

‘Begrijp jij het dan wel?’

Ze stonden samen in de keuken waar Amalie een heel bijzonder nagerecht klaarmaakte. Blake had een citroen aan plakjes gesneden om bij de drankjes te serveren die Patrick en Liza hadden besteld.

Nu leunde hij tegen het aanrecht en zei: ‘De meeste dwaasheden van de mensen zijn wel te begrijpen en te vergeven als je weet wat eraan is voorafgegaan. Het laatste jaar van zijn leven hield Cheiro ervan om over zijn verleden te praten. Hij was jong getrouwd, met een heel lelijk meisje dat tien jaar ouder was dan hijzelf - alleen vanwege haar grote bruidsschat. Dat vormde de basis voor zijn latere fortuin en zij schonk hem drie zoons. Ze was nooit begerenswaardig voor hem, maar zoals hij me zelf vertelde, is hij haar altijd trouw gebleven. Toen zij was gestorven, wilde hij iets wat hij tot dan toe had gemist, namelijk een jonge, knappe vrouw. Dus trouwde hij met Stella, die alles was wat Cosima niet was. Maar kort na zijn huwelijk werd hij ziek. Veel plezier heeft hij niet aan haar beleefd, behalve dat hij haar de juwelen kon geven die Cosima zouden hebben misstaan. Dat was een gril van een oude man en Stella speelde het spelletje mee,’ voegde hij er sarcastisch aan toe.

‘Wat erg! Wat een verspilling van iemands leven! Ik vraag me af of Cosima van hem hield,’ mompelde Amalie.

‘Dat betwijfel ik. Griekse meisjes van haar generatie werden niet grootgebracht om te dagdromen. Ze leefde in grote welstand, was trots op haar zoons en hevig geïnteresseerd in hun nakomelingen.’

‘En wie is dan de favoriet van de oude man? De man die “Paradise” erfde en het grootste gedeelte van het geld? Wat voor soort man is dat?’

‘Niet de slechtste soort. Waarom? Wil je hem ontmoeten? Ik kan je wel met hem in contact brengen. Hij komt soms in deze buurt.’

‘O ja? Nou ik geloof niet dat ik je met een dergelijke opdracht zal belasten,’ zei ze glimlachend. ‘Ik ben niet in de markt voor rijke mannen. Ik mocht vroeger wél dagdromen, en op het ogenblik heb ik toch met ze te maken. Mr. Blunt zei trouwens al dat Androcles bekend staat om het feit dat hij zo van vrouwen houdt. Is hij getrouwd, of vrijgezel?’

‘Hij is ongehuwd. Omdat hij zelf zo rijk is, hoeft hij niet een rijk huwelijk te doen. Zijn moeilijkheid is een vrouw te vinden die met hem trouwt om hem zelf en niet om zijn bezittingen.’

‘Is hij onaantrekkelijk?’ vroeg Amalie.

‘Als man kan ik dat moeilijk zeggen,’ antwoordde Blake schouderophalend, ‘maar de meeste meisjes zouden doen alsof ze hem aardig vonden, ook al konden ze hem niet uitstaan.’

‘Ja, dat zal het risico wel zijn als iemand uitzonderlijk rijk is.

 

Behalve het zwart met witte jurkje dat ze die avond met Blake had gedragen, bezat Amalie nog een hele mooie jurk en ze besloot die voor het etentje in het hotel aan te trekken. Hij was gemaakt van zachtgroene katoen en had heel smalle schouderbandjes. De rok was wijd en er behoorde een sjaal bij die ze om haar schouders kon slaan wanneer de avond te kil werd.

Amalie kwam aan dek op de voet gevolgd door de drie andere vrouwen en alleen had zij haar schoenen in haar hand. Ze wist uit ervaring dat ze anders niet via het touwladdertje naar beneden kon klimmen. Dat was met hoge hakken veel te gevaarlijk.

Blake ging het eerst naar beneden en hij hielp de vier vrouwen één voor één naar beneden. Amalie voelde de vaste greep van zijn hand om haar middel, zodat ze hem niet kon ontglippen als ze struikelde, zoals bij Mrs. Webster bijna was gebeurd.

Met de buitenboordmotor aan het bootje duurde het niet lang voor ze bij de tuin van het hotel konden aanleggen. De palmbomen waren versierd met kleurige lampionnen en van verre konden ze de muziek al horen. Amalie voelde zich vrolijk en opgewonden. Vrolijk omdat de cruise een succes was geworden en opgewonden omdat ze wist dat ze, voor de avond ten einde was, Blake’s arm om zich heen zou voelen, al was het maar om een keer te dansen.

Ze wist dat ze zich hier niet op mocht verheugen, maar ze kon het niet helpen... zelfs al wist ze dat het spelen met vuur was.

De tegenstrijdige gevoelens die hij in haar had gewekt nadat hij haar had gekust, en daarna toen hij bij haar was teruggekeerd, waren de afgelopen week alleen maar aangewakkerd. Hij deed soms dingen die ze niet kon goedkeuren, maar hij was uiterst geschikt gebleken als bemanningslid. Hij deed alles wat er van hem werd verlangd en meer dan dat, want hij voerde controles uit aan boord en, zoals ook nu, met kennelijk plezier. Hij verveelde zich niet.

Tijdens het diner zat ze niet naast hem. Hij zat tussen Joan en Mary en zij zat tussen Freddie en Bob. Ze zaten aan een ronde tafel waarover het kaarslicht een zacht licht verspreidde. In het midden stond een prachtig bloemstuk.

Amalie moest toegeven dat ze zelf van meer exotische gerechten hield dan die welke ze haar gasten voorzette. Blake en zij bestelden dan ook een Creoolse kerrieschotel terwijl de anderen besloten een steak te nemen.

Blake wist een heleboel van steelband-muziek; hij wees de verschillende muziekinstrumenten aan waarvan de steelband gebruik maakte, en vertelde iets over de diverse technieken.

‘Hoe is dit soort muziek ontstaan?’ vroeg Mary hem.

‘Wel, het is ontstaan uit een mengeling van muziek uit Trinidad en uit Tobago. De drum is met de Afrikaanse slaven overgewaaid. Als slaaf was het hen niet toegestaan hun godsdienst uit te oefenen en ze mochten alleen op de tamtams slaan in de periode dat de suikerrietvelden werden afgebrand. Dan liepen ze in optocht met brandende fakkels en tamtams; hieruit is het huidige carnaval ontstaan.

‘Ja, dat moeten we beslist eens gaan bekijken; wanneer vindt dat ook alweer plaats?’ vroeg Bob, waarbij hij Amalie aankeek.

Maar zij was nog nooit in Trinidad geweest, dus wist ze het antwoord niet. Blake wel.

‘Het duurt twee dagen, voor de vasten, maar het kost maanden van voorbereiding.’ Hij ging verder met zijn verhaal over het ontstaan van de steelband.

‘Blake is zo bereisd, het verbaasd me dat hij niet zelf kapitein op een schip is,’ merkte Mary later op tegen Amalie.

De maaltijd was afgelopen en ze zaten samen aan tafel, omdat Blake met Liza danste en Patrick met zijn moeder.

Het was niet de eerste keer dat Mary en Liza haar informatie trachtten te ontfutselen over hem, en ze koos haar antwoorden steeds heel zorgvuldig, omdat het weinige dat ze van hem wist hen waarschijnlijk niet zo leuk in de oren zou klinken. Hun mening over haar was waarschijnlijk ook een beetje twijfelachtig, omdat ze met haar negentien jaar samen met een man die veel ouder was op het schip leefde.

Nadat hij met de drie andere dames had gedanst, kwam Blake naar haar toe. Er werd juist een levendig nummer gespeeld waarbij ze los van elkaar konden dansen, zonder lichamelijk contact.

En hoewel ze niet veel van dit soort muziek wist, was er met haar gevoel voor ritme niets aan de hand. Blake was trouwens een betere partner dan Freddie of Bob, die er beiden veel te veel een voorstelling van maakten.

Toen de muziek was afgelopen, bevonden ze zich aan het andere eind van de dansvloer. Iedereen bleef echter staan en de muziek zette opnieuw een nummer in. Ditmaal ging het veel rustiger toe en een zangeres begon te zingen: ‘Come closer to me...’

Amalie hoopte dat Blake zich met haar opnieuw tussen de dansende paren terug naar haar plaats zou leiden, maar dat deed hij niet en ze waagde het niet te vragen: ‘Zullen we dansen?’

Het was het laatste liedje voordat de floorshow zou beginnen en de lichten werden reeds gedimd. Amalie en Blake hadden hun tafeltje weer opgezocht.

Terwijl ieders aandacht naar de dansvloer werd getrokken waar de limbodansers hun kronkelende lichamen onder een stok trachtten door te krijgen, die telkens lager werd gehangen, kon zij haar ogen niet van Blake afhouden. Hij zat precies voor haar, zonder het uitzicht te belemmeren en vanaf haar plaats kon ze hem goed in zich opnemen, zonder dat hij het merkte.

Plotseling, alsof hij voelde dat er naar hem werd gekeken, draaide hij zich om en hun blikken ontmoetten elkaar over tafel heen. Door het kaarslicht leken zijn blauwe ogen te sprankelen in zijn knappe, gebruinde gelaat.

Ze glimlachte onzeker naar hem maar hij lachte niet terug en richtte zijn blik weer naar de dansvloer. Het publiek begon juist te klappen en hij klapte mee voor een spectaculair onderdeel van het optreden dat hij had gemist.

Later, toen de band weer was teruggekeerd, werd Amalie door een jongeman van een naburige tafel ten dans gevraagd. Hij was een Amerikaan, ongeveer van haar leeftijd en hij was met zijn ouders, zusters en grootouders met vakantie. Hij dacht dat zij een dochter was van de Websters of de Harveys.

Hoewel ze Steve heel aardig vond, met zijn soepele omgangsvormen, wilde Amalie niet de hele avond in zijn gezelschap doorbrengen. Hij had echter andere bedoelingen. Ze kon hem alleen afwimpelen door grof te worden en daar voelde ze niets voor. Er was geen ontkomen aan.

Toevallig kwam ze even terug bij hun eigen tafeltje en ze hoorde dat de vier oudere gasten van plan waren om terug te gaan naar het schip.

‘Maar Liza en Patrick blijven en het is helemaal niet nodig dat jij met ons mee teruggaat,’ zei Mary.

‘O, maar...’ begon ze.

‘Ik ben over, laten we zeggen een uur, weer terug bij de steiger,’ zei Blake. ‘Tenzij jullie langer willen blijven,’ wendde hij zich tot Patrick.

‘Nee, een uur is prima. We willen ook niet zo laat naar bed, anders moeten we het zwemmen voor het ontbijt missen en aangezien we dat nog maar twee keer kunnen doen, willen we dat niet opgeven,’ antwoordde Patrick.

Amalie begreep dat ze nu min of meer gedwongen werd hier te blijven en ze vroeg zich af of Blake, als hij de kans had gekregen Steve te onderbreken, nog eens met haar had gedanst. Hij vond het misschien wel zijn plicht om bij de anderen op de ‘Seafarer’ te blijven. Of wilde hij liever in hun gezelschap zijn dan bij haar?

Het leek een eeuwigheid te duren voordat ze, na afscheid van Steve en zijn familie te hebben genomen, terugslenterden naar de steiger. Blake zat al op hen te wachten op een bank onder een palm die overdag waarschijnlijk een schitterend schaduwplekje bood, en van waaronder men een prachtig uitzicht over het water had.

Hoewel het al één uur was geweest, ging de muziek nog door en ook op de schepen die voor anker lagen, was nog volop leven te ontdekken.

‘De volgende week herinneren we ons dit als een droom,’ zei Patrick, met zijn arm om de schouder van zijn vrouw geslagen. ‘Kunnen we niet gaan zwemmen?’

‘Ja, waarom niet?’ stemde Liza toe. ‘Wat doen jullie?’

‘Waarom niet,’ herhaalde Blake haar woorden. ‘Amalie?’

Ze had er altijd van gehouden om bij maanlicht te zwemmen en bovendien wilde ze hem iets zeggen. Ze knikte.

‘Goed idee,’ zei ze hardop.

‘Als we maar stil doen,’ voegde Blake eraan toe. ‘De anderen slapen al.’

Hij en Patrick lagen al in het water toen de meisjes verschenen. Ze hadden het verstandiger gevonden eerst hun make-up te verwijderen. Het water leek nu warmer dan overdag en de rimpels in het water lichtten glanzend op in het licht van de maan.

De Websters wilden naar het strand zwemmen en Blake beloofde hun een slaapmutsje wanneer ze terugkwamen.

Toen hij aan boord klom, volgde Amalie hem.

‘Je had me wel eens van die jongeman kunnen redden,’ zei ze zachtjes, terwijl ze zich stonden af te drogen.

‘Ik dacht dat je van zijn gezelschap genoot, ik dacht juist dat ik je de kans moest geven.’

‘Waarom? Ik zal hem nooit meer terugzien.’

‘Nee, maar het maakte de anderen in ieder geval duidelijk dat wij slechts een zakelijke belangstelling voor elkaar hebben. Als ik je van hem had gered, zoals je het noemt, zouden ze gemakkelijk hebben kunnen denken dat ik iets over je te zeggen heb, en ik wil niet voor baby-rover worden uitgemaakt.’

‘Ik ben geen zeventien meer, Blake, en je bent trouwens niet veel ouder dan Patrick.’

‘Nee, maar het is overduidelijk dat ze nieuwsgierig zijn naar onze relatie, vooral die twee dames. Het zijn hele keurige mensen en Bob laat vast zijn vakantiefilm aan vrienden en bekenden zien, waaruit mogelijk nieuwe gasten voor jou kunnen voortkomen. Ze moeten jou zien als een van hun eigen dochters, die zich net zo keurig gedraagt.’

‘Je praat net als een van hen,’ schamperde ze.

‘Nee, maar ik weet hoe zij denken. Hoewel zij nu nog niet zo belangrijk voor je zijn, kunnen ze dat in de toekomst wel worden. Als hun verblijf hen hier bevalt, zullen ze reclame maken. Ze willen zich veilig voelen, ze willen heel gewoon voedsel op tafel en ze willen niet worden afgeschrikt door een meisje dat te vooruitstrevend is.’

‘Dat ben ik allemaal wel met je eens, maar daarom hoefde ik toch nog niet met die jongen opgescheept te zitten,’ protesteerde ze.

‘Die jongen leek me anders al een jaar of twintig.’

‘Best mogelijk, ik heb het hem niet gevraagd. Hij was ook wel aardig, maar toevallig niet mijn type.’

‘Dat ontdekken vraagt tijd. Jouw type komt heus op een goede dag wel op de proppen. Ik kan nu beter die beloofde slaapmutsjes gaan klaar maken.’

Hij liet haar achter en Amalie was een beetje kwaad over zijn vaderlijke manier van doen. Ze had het niet leuk gevonden toen hij haar duidelijk maakte dat hij met haar naar bed wilde, maar ze vond zijn oudere-broer-houding ook helemaal niet leuk. Ze wilde dat hun verhouding er een was die daar net tussenin zou liggen; geen wellust en geen koude afstandelijkheid. Maar misschien was zoiets met een man als Blake wel niet mogelijk. Ze herinnerde zich zijn vreemde blik naar haar tijdens de floorshow — ze begreep hem nog steeds niet.

 

Zesendertig uur later nam ze afscheid van haar gezelschap en had het meteen verschrikkelijk druk met allerlei zaken die geregeld moesten worden voordat het nieuwe gezelschap zou arriveren.

Tegen de tijd dat ze terugkeerde van het vliegveld had Blake de kleine jol helemaal schoongeboend. Hij had aangekondigd een paar uur vrij te willen hebben, omdat hij wilde gaan kijken of er misschien post voor hem was op ‘Paradise’. Dan zou hij de romp van het schip schoonmaken als hij terug was.

‘En onder jouw goede invloed zet ik dan meteen die fles champagne terug,’ had hij er grinnikend aan toe gevoegd.

Kort nadat hij weg was, hoorde ze een gestommel en even later klom Roderick aan boord.

‘Hallo, hoe is het gegaan? Wij zijn ook nog maar net terug. Moeder vraagt of je een kop koffie komt drinken voordat we weer van start gaan.’

‘Hallo, Roderick. Het is fantastisch gegaan. Ja, ik vind het enig om even met je mee te gaan. Hoe was jullie reis? Alles goed gegaan?’

‘Ik denk dat de gasten genoten hebben. Wij vonden ze een beetje zwaar op de hand. Maar onze volgende reis zal wel soepeler verlopen, want de mensen die we nu krijgen, gaan al voor de derde keer met ons mee. Hij is chirurg.’

‘O, wat leuk zeg. Mijn volgende gast is ook arts en uit grootvaders papieren heb ik ontdekt dat ze vijf jaar geleden ook eens zijn mee geweest. Nu komen ze met hun kinderen en een kindermeisje.’

‘Leuk,’ merkte Roderick op. ‘Ik hoopte dat we deze reis samen zouden kunnen maken en als onze passagiers wat raakvlakken hebben, is dat des te beter.’

‘Maar ik geloof niet dat mensen uit de medische wereld nu juist in hun vakantie over hun werk willen praten, ik denk dat ze hun zorgen maar al te graag eens willen vergeten.’

‘Je zult wel gelijk hebben, maar ze zitten in ieder geval op dezelfde golflengte en de kinderen van de Reinhardts kunnen misschien wel heel goed opschieten met de kinderen bij jou aan boord.’

Amalie werd begroet door Angela Scott.

‘Hallo, liefje, alles goed gegaan? We hebben veel aan je gedacht, hè Roderick?’

‘Dat is waar,’ gaf hij toe. ‘En hoe is die man die je door die Griekse vrouw werd gestuurd?’

‘O, hij heeft alle benodigde papieren en hij kan fantastisch met de gasten omgaan, maar hij is niet de man die me aanvankelijk zou worden gestuurd. Blake vervangt hem. Ik heb jullie al eens iets over hem verteld, hij is de lijfwacht van de Androcles,’ voegde ze eraan toe.

‘Die man? En ik dacht dat je hem niet mocht?’

‘Hij is erg behulpzaam,’ antwoordde ze.

‘Slaapt hij bij je aan boord wanneer er geen gasten zijn?’ wilde Rodericks moeder weten.

‘Ja, dat geloof ik wel. Maar ik heb een goed slot op m’n deur en ik geloof niet dat hij komt inbreken.’ ‘Waarschijnlijk niet, maar het lijkt me toch een moeilijke situatie, zelfs gezien zijn leeftijd. Je kent hem helemaal niet en je weet maar nooit of hij het je niet lastig komt maken wanneer hij bijvoorbeeld te veel heeft gedronken. Ik geloof dat je tussen twee reizen in het beste bij ons aan boord kunt slapen, Amalie.’

‘Ja, dat vind ik ook,’ merkte haar zoon op. ‘Een man die al eens een misstap heeft begaan, maakt beslist een tweede als hij daartoe de kans krijgt.’

‘Nee, dat zal hij niet doen... nu niet,’ verzekerde ze hen. ‘Hij wist toen niet dat ik... nou ja, tamelijk ouderwets ben. Waarom komen jullie niet bij mij aan boord eten, zodat jullie hem leren kennen?’

‘Dat doe ik graag,’ zei Angela. ‘Als jij voor het hoofdgerecht zorgt, neem ik het nagerecht mee.’

‘En als hij ons niet bevalt,’ zei Roderick gedecideerd, ‘dan nemen we je mee terug, zodat je bij ons kunt slapen.’
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Tijdens de maaltijd ontdekte Amalie dat het vrij ongewoon was om de gasten van het vliegveld af te halen. Gewoonlijk moesten de mensen op eigen houtje naar de haven zien te komen en pas als ze aan boord stapten, begon Amalie’s verantwoordelijkheid voor hen.

Dat had ze niet geweten totdat Roderick het haar vertelde. Ze begreep ook dat als een gast met haar van het ene naar het andere land reisde het haar taak was, als zijn papieren niet helemaal in orde zouden zijn, hem aan boord te houden of terug te keren naar de haven om hem van boord te zetten.

‘Maar dat kan zich dus alleen voordoen als een schip van uit de Middellandse Zee naar hier komt of omgekeerd,’ legde Roderick uit.

Amalie luisterde aandachtig naar alles wat hij haar over dit soort dingen kon vertellen.

Aanvankelijk was het gesprek vrij oppervlakkig geweest, maar nu werden er verschillende onderwerpen besproken; zij sprak met Roderick over de navigatie, terwijl zijn moeder zich met Blake onderhield over kunst-toonzalen in Londen.

Na de maaltijd stond ze met Roderick af te wassen en ze vroeg hem wat hij van Blake vond.

‘Mij een beetje te gladjes,’ was zijn antwoord.

‘Gladjes?’ herhaalde ze, met haar voorhoofd in een frons getrokken. ‘Waarom vind je dat?’ Het had haar nooit gestoord dat Blake zo beleefd deed.

‘Hij had niet veel tijd nodig om te ontdekken waarover mijn moeder graag wilde praten, zodat ze al snel op haar stokpaardje zat. En dat bedoel ik nu precies met gladjes, handig klinkt misschien nog beter, want zij zal hem nu ongetwijfeld aardig vinden.’

‘Het is toch mogelijk dat ze dezelfde interesses hebben? Ik geloof dat ze het over schilderijen hadden, was jouw moeder vroeger een artiest?’

‘Nee, ze heeft een bepaald soort schilderijen verzameld, maar de meeste werden verkocht toen we hierheen verhuisden. Ze heeft nu nog wel een verzameling miniaturen — als een soort van appeltje voor de dorst.’ Hij wachtte even voordat hij verder sprak. ‘Het huwelijk van mijn ouders was op verschillende manieren vreemd te noemen. Ze waren samen heel gelukkig, hoewel ze elkaars tegenpolen waren. Waarschijnlijk ging het allemaal zo goed omdat mijn moeder haar eigen interesses ondergeschikt maakte aan die van mijn vader. En als je haar zo gadeslaat, verwacht je niet dat haar oorspronkelijke omgeving eigenlijk het hartje van Londen is.’

‘Nee, ik dacht echt dat zij een buitenmens was,’ zei Amalie.

‘Dat is slechts uiterlijke schijn. Ze houdt van de zon en de zee en ik geloof ook niet dat ze in wezen ongelukkig is, maar diep in haar hart is en blijft ze een verzamelaar en kunstkenner. Ze vindt het heerlijk om langs de galerieën te gaan en rond te snuffelen in antiekwinkeltjes. Uiteindelijk zal ze later ook wel teruggaan naar een gezellig huisje in Chelsea en haar oude hobby weer opnemen, maar ondertussen doet ze voor mij het huishouden en voor onze gasten.’

Voordat ze de keuken verlieten om zich bij de anderen te voegen, zei Amalie: ‘Maar ook al vind je Blake dan een handige jongen, je ziet nu toch zelf wel dat het voor mij niet nodig is het schip te ontvluchten tijdens de korte pauze tussen twee reizen in?’

‘Nee, zo’n slechterik lijkt hij me inderdaad niet,’ moest Roderick toegeven. ‘Maar toch zint het me niets dat jij hier met hem alleen bent.’

‘Beloof me, Roderick, dat je me niet gaat voorstellen op jullie boot te komen slapen. De sfeer hier zou er voor mij niet gemakkelijker op worden wanneer hij begrijpt dat ik hem niet vertrouw. Dan zou hij wel eens erg sardonisch kunnen gaan worden.’

‘Daar heeft hij helemaal het recht niet toe! Hij is een betaalde kracht en dat kan hij maar beter niet vergeten!’

‘Ja, maar alles is nu eenmaal een beetje anders dan anders gegaan in dit geval. Bovendien is hij in Winchester opgevoed.’

‘Heeft hij je dat verteld? Nou dan kun je nagaan, over dergelijke dingen begin je niet meteen te roepen. Zoiets moet toevallig blijken uit een gesprek of zoiets. Maar niemand zal zo maar plompverloren zeggen dat hij op Eton was.

‘Zo heeft hij er ook niet over gesproken, het kwam heel toevallig ter sprake. Jij mag hem echt niet, hè?’

‘Nee, ik vind hem een oplichter, in ieder geval iemand die niet helemaal deugt.’

Toen ze aan dek kwamen, brak Blake zijn zin af en stond op, om pas weer te gaan zitten toen Amalie zat. Als Roderick niets had gezegd, had ze het gewoon een blijk van goede opvoeding gevonden, maar nu beschouwde ze het ineens met heel andere ogen. Roderick had hem in haar ogen verdacht gemaakt en ze vroeg zich af of Blake’s houding gedurende deze informele bijeenkomst niet wat overdreven was.

Maar misschien moest je een man zijn om de houding van een andere man zo te beoordelen. Roderick, die grootvader al kende voordat zij hem had leren kennen en wiens achtergronden geen geheimen voor haar hadden, was iemand die ze aardig vond en die ze kon vertrouwen. Als zijn instinct hem vertelde dat Blake’ karakter niet deugde, moest ze dan dat wantrouwen niet delen?

Even na elven vertrokken de Scotts, want ze hadden de volgende dag nog een hele lijst met zaken af te werken.

‘Een aardige vrouw,’ merkte Blake op toen het bootje van hun bezoekers uit het zicht was verdwenen.

‘En hoe vond je Roderick?’ vroeg Amalie, omdat ze wilde horen of Blake ongeveer hetzelfde over Roderick dacht als deze over Blake.

‘Lijkt op zijn vader, denk ik. Een bezig baasje, niet een intellectueel zoals zijn moeder. Een rechtschapen figuur, die kennelijk erg van je onder de indruk is,’ voegde hij eraan toe met een geamuseerd lachje om zijn mond.

‘Och kom, hij doet gewoon vriendelijk.’

‘Dat type man gaat in de regel niet zo recht op het doel af zoals sommigen van ons, maar jullie passen heel goed bij elkaar en dan zou Lady Scott naar haar streek kunnen terugkeren.’

‘Heeft ze je verteld dat ze zich hier niet zo thuis voelt?’ ‘Niet met zoveel woorden. Ze doet een beetje té enthousiast over dit werk. Ze was een toegewijde echtgenoot en nu een liefhebbende moeder, dus ik neem aan dat ze hier blijft totdat haar zoon is getrouwd.’

‘Ik wist niet dat jij zo’n koppelaar was,’ zei Amalie luchtig.

ik heb haar gedachten gelezen terwijl jij die verrukkelijke jambalaya op tafel zette, waarbij je duidelijk liet zien dat jij net zo goed voor haar zoon zou kunnen zorgen als zij.’

‘Een man heeft heus nog wel andere dingen nodig dan een uitstekende maaltijd om zich gelukkig te voelen.’

‘Niet veel meer. Een enthousiaste partner in bed, met een goed humeur, dat is alles wat Roderick nodig heeft.’ ‘En jij? Zou jij daar ook genoeg aan hebben?’

‘Als ik nou per se zou willen trouwen, zou ik daar inderdaad genoeg aan hebben.’

‘Je hoeft niet zo duidelijk te laten uitkomen dat je mij niet hoeft! Ik ben de laatste persoon die romantische illusies over jou koestert. Je hebt me vanaf het begin heel duidelijk laten merken hoe je over de liefde denkt.’

‘Laat maar zitten. Roderick is heel anders. Ik ben ervan overtuigd dat hij precies doet wat jij van hem verwacht of verlangt. Ga nu maar mooi van hem dromen,’ voegde hij er op ruwe toon aan toe. ‘Ik ga nog een uurtje naar de wal.’

Ze was nog wakker toen hij terugkeerde. Mocht hij al ergens in een bar te veel hebben gedronken, dan kwam hij niet stommelend thuis. Als ze had geslapen, was ze beslist niet wakker van hem geworden, ’s Nachts in de haven was er altijd wel wat lawaai en zeker op de schepen. Maar even later was bij haar alles stil aan boord.

Amalie lag klaar wakker en vroeg zich af of Roderick gelijk had in zijn mening over Blake, en omgekeerd of Blake gelijk had in zijn opinie over Roderick. Voorts vroeg ze zich af of het wel een goed plan was om een gezamenlijke reis te maken en of de Reinhardts en de Kingsleys het zouden toejuichen, zoals Roderick had verondersteld. Haar laatste gedachten golden de maaltijden voor de baby. Zouden die geen problemen gaan opleveren? Maar toen viel ze eindelijk in slaap.

 

Tegen de tijd dat de Kingsleys arriveerden, was het hele schip van onder tot hoven schoongemaakt. De bedden waren verschoond en het ijs stond klaar in de kist aan dek.

Zoals Amalie had gevraagd, bracht Blake de gasten aan boord, nadat hij zich aan hen had voorgesteld en hen op de hoogte had gebracht van het overlijden van John Lawrence.

Deze formaliteiten vonden op de kade plaats en daardoor had Amalie de gelegenheid de nieuwkomers te bekijken, voordat ze zelf zou ontmoeten.

Philip Kingsley zag eruit als een jaar of vijftig, lang en mager, met grijs, dik haar. Zijn vrouw was wel tien jaar jonger, slank met lange benen. En dan was daar de spichtige tweeling en een mollige baby op zijn vader’s arm.

Ze hadden allemaal opgepropt in de taxi gezeten. Vader voorin met de baby en moeder achterin met de twee jongens en het au pair-meisje, dat wat ouder was dan Amalie had verwacht. Ze had donkere ogen en asblond haar en zag eruit als vijfentwintig. Ze droeg een strak wit shirtje en bijzonder hoge hakken, waardoor ze wel moeilijk aan boord zou kunnen klimmen, dacht Amalie.

‘Goedemorgen, welkom aan boord, zal ik de baby van u overnemen?’ zei Amalie glimlachend toen het bootje langszij kwam.

Mr. Kingsley overhandigde haar meteen de baby die het heel gewoon vond om bij een vreemde op de arm gezet te worden en meteen naar haar ketting greep.

‘O, voorzichtig maar,’ zei Mrs. Kingsley, ‘laat ze hem maar niet stuk trekken.’

‘O, het is maar een vergulde ketting,’ merkte Amalie op terwijl ze de vingertjes voorzichtig losmaakte. ‘Hoe heet ze?’

‘Josephine. Hoe maakt u het, Miss Heron?’ Mr. Kingsley stapte aan dek en gaf haar een hand.

‘Wat heerlijk dat we weer aan boord van de “Seafarer” zijn, maar we vonden het allemaal heel jammer te horen dat uw grootvader er niet meer is,’ voegde zijn vrouw eraan toe terwijl ze Amalie haar hand reikte.

‘Tim en Chris waren nog maar tien jaar toen we onze eerste reis met hem maakte. Ze mochten het stuurrad wel eens even van hem overnemen en dat zijn ze nooit vergeten.’

‘Ik hoop dat deze reis ook naar uw zin zal zijn,’ zei Amalie en ze glimlachte naar de jongens. ‘Hoe moet ik jullie in hemelsnaam uit elkaar houden?’ Ze leken op elkaar als twee druppels water, hoewel ze niet hetzelfde waren gekleed.

‘Dat lukt wel als u ons beter leert kennen,’ zei de ene jongen. ‘Ik heb nu trouwens een pleister om mijn vinger, omdat ik me heb gesneden. Mijn naam is Chris.’ Terwijl ze de jongens begroette, hoorde Amalie een gelach vanuit het bootje waar Blake kennelijk een opmerking in het Frans had gemaakt. Ze gaf de baby terug aan de vader en gluurde over de reling.

Het meisje had waarschijnlijk Blake’s raad opgevolgd en ze droeg haar hooggehakte sandaaltjes nu in haar hand. Ze had haar rok omhooggetrokken waardoor haar reeds gebruinde dijbenen zichtbaar waren.

Met één voet al op de ladder bleef ze even staan.

‘Wat moet ik nu doen? Ik heb maar twee handen en die rok zakt weer naar beneden als ik hem loslaat.’

Zijn antwoord luidde kennelijk dat hij die wel voor haar zou vasthouden, want hij hield de rok bij elkaar op haar heupen terwijl zij omhoog klom. Ze stapte aan dek en gaf hem de gelegenheid haar een speels tikje op haar achterwerk te geven.

'Merci, capitaine,' zei ze en haar ogen lachten, net als de zijne.

‘Dit is Hélène Marchand, die een jaar bij ons is om mij te helpen met Josephine,’ merkte Mrs. Kingsley op.

Handen werden geschud en Hélène antwoordde “Hallo” op Amalie’s begroeting in het Frans. Het was trouwens niet het enige Engelse woord dat ze kende. Spoedig werd duidelijk dat ze héél goed Engels sprak.

Net als bij de eerste cruise gebruikten ze in de haven de lunch voordat ze vertrokken. De “Carrageen” was al verdwenen, maar enkele uren later ontmoetten ze elkaar bij de eerste ankerplaats.

Hun gasten, de Amerikanen, lagen al gauw in het water en de Kingsleys volgden zo snel mogelijk hun voorbeeld. Amalie bleef achter om de baby te vertroetelen.

Al heel gauw hadden de twee families kennis gemaakt en verheugden ze zich over de heerlijke temperatuur van het water. Roderick, noch zijn moeder was te zien. Misschien was Angela alvast met de maaltijd bezig en misschien hielp Roderick haar.

De eerste die bij de ‘Seafarer’ aan boord klom, was Blake.

‘Ik neem de baby van je over, dan kun jij ook een duik nemen,’ zei hij. Hij plofte neer en stak zijn handen uit om de baby over te nemen. Toen Amalie aarzelde, zei hij: ‘Bij mij is ze veilig. Mijn zuster heeft vier van die kleintjes gehad en ik heb er nog nooit een laten vallen.’

Josephine liet zich gewillig overhevelen. Helemaal naakt, op een kleurig zonnehoedje na, zat ze op Blake’s gebruinde arm en greep naar zijn krullerige borsthaar. Hij begon te lachen en sprak dwaze woordjes tegen haar in een vreemde taal, naar ze aannam in het Grieks. Een ogenblik kreeg zijn gezicht een heel andere uitdrukking, zag Amalie.

Ze begreep dat hij heel goed in staat was om teder te doen, maar misschien alleen tegen meisjes van Josephines leeftijd.

Ze bleef toekijken en ze zag hoe zijn gezicht weer de gewone uitdrukking kreeg toen hij naar Hélène keek die in haar witte bikini, doorzichtig nu hij nat was, weer aan boord klom.

Wat later, toen Amalie langs de hut van de Kingsleys liep, hoorde ze mevrouw zeggen: ‘In ieder geval zal Hélène zich nu niet vervelen.’

‘Ze heeft zeker een oogje op die lange kerel, hè? Maar misschien zit ze daarmee wel in het vaarwater van de kleindochter. Hoe liggen de verhoudingen? Heb je enig idee?’

‘Ze liet hen samen achter toen we allemaal aan het zwemmen waren. Misschien helpt hij haar alleen maar. Niet dat Hélène zich ergens iets van zou aantrekken...’

Toen was Amalie te ver weg om nog iets op te vangen.

Pas na het eten zag ze Roderick. Hij kwam langs om te vragen of de gasten bij hen aan boord van de “Carrageen” iets wilden komen drinken.

‘Ik moet hier blijven om op de baby te passen, houd jij me gezelschap, Blake,’ vroeg Hélène.

 

‘Met genoegen,’ antwoordde hij.

‘Waar is Brigitte Bardot,’ vroeg Roderick toen hij enige tijd later de kans kreeg Amalie terzijde te nemen.

‘Ze past op de baby,’ zei Amalie.

‘En Blake past op baar, neem ik aan?’

Ze knikte.

‘Mrs. Kingsley moet wel erg zeker van haar man zijn om zoiets verleidelijks in huis te nemen,’ merkte hij op.

‘Waarschijnlijk. Ze heet Hélène, ze is niet zo maar een au pair-meisje, ze is een nichtje van Mr. Kingsley. Zijn zuster is met een Fransman getrouwd.’

‘Wellicht zal haar aanwezigheid Blake’s aandacht van jou afleiden,’ zei Roderick hartelijk. ‘Heb je ons krasse oudje al ontmoet?’

Hij stelde haar aan de oudste gast, Mr. Reinhardt voor, die slank en chic in een rood shirt en witte pantalon eerder de indruk gaf een zeventigjarige te zijn dan iemand van tachtig.

De drie dochtertjes van Mr. Reinhardt jr. waren in de leeftijd van twaalf tot zestien jaar en voelden zich, net als de tweeling van de Kingsleys, helemaal thuis op het water. Hun verlegenheid tegenover elkaar waren ze inmiddels al kwijt en ze waren op dit ogenblik in een druk gesprek over snorkelen gewikkeld.

Tegen de tijd dat de gasten van de ‘Seafarer’ op hun eigen schip waren teruggekeerd, was het duidelijk dat de twee families heel goed met elkaar konden opschieten — zoals Roderick had gehoopt — en de kinderen verheugden zich er al op om elkaar weer te ontmoeten.

Blake en Hélène waren niet samen toen men terugkeerde, het zag er naar uit dat ze dat tot voor kort wel waren geweest, maar Blake had kennelijk het bootje zien terugkomen en stond nu in de kombuis chocolademelk voor de tweeling te maken.

‘We hebben afgesproken een wedstrijd tussen de ‘Carrageen’ en de ‘Seafarer’ te houden,’ hoorde Amalie Philip tegen hem zeggen. ‘Het schijnt dat ze morgen dezelfde kant op gaan als wij. Denkt u dat we het kunnen winnen?’

Ze kon Blake’s antwoord niet horen omdat op dat moment Harriet tegen haar sprak.

Veel later, toen iedereen al naar bed was gegaan en ze nog even over de reling geleund stond om de ankerkettingen te controleren, kwam Blake naast haar staan.

‘Is dit een toevallige ontmoeting, of ligt Roderick daar ergens op je te wachten?’ vroeg hij plagend.

‘Misschien volgde ik hem wel,’ antwoordde ze luchtig. ‘Dat betwijfel ik. Je bent veel te preuts om zoiets te doen.’

Preuts! Hoe durfde hij!

‘Ja, heel anders dan Hélène.’ Het antwoord was eruit geschoten voordat ze het besefte.

‘Sla je je nageltjes uit, Amalie?’ vroeg hij zacht. ‘Hélène heeft niets wat jij niet hebt, alleen komt ze er eerlijker voor uit. Ze toont zichzelf. Gaan we trouwens die wedstrijd morgen winnen? Scott is niet bepaald het type dat verslagen wenst te worden door een vrouw.’

‘Jij wel?’ merkte ze op.

‘Ik ben heel anders dan hij. Ik ben groter en sterker dan jij en ik hoef niet op alle fronten van je te winnen.’

‘Roderick evenmin denk ik.’ Toch wist ze dat hij gelijk had, Roderick zou niet graag verslagen willen worden.

‘Waarom laat je de tweeling niet helpen met zeilen? Dan ben ik er niet bij betrokken,’ stelde ze voor.

‘Ja, heel goed, dat doen we. Welterusten.’

Hij gaf haar een speels tikje op haar wang, draaide zich om en ging naar beneden.

Zo’n gebaar zou hij ook maken als hij de meisjes van de andere boot ontmoette, dacht ze wrevelig. En ze herinnerde zich dat hij Hélène ook een speelse klap had gegeven en daar zou ze toch voor bedanken. Maar wat verlangde ze dan van hem?

Niets. Helemaal niets, zei ze tegen zichzelf.

De volgende ochtend zag het er geruime tijd naar uit dat hij en de jongens zouden winnen, maar op het laatste moment verloren ze de wedstrijd toch nog.

Toen de Scotts en de Reinhardts aan boord van de ‘Seafarer’ kwamen om hun gelukwensen in ontvangst te nemen, wist alleen Amalie dat Blake hen opzettelijk had laten winnen.

Geholpen door Archer Reinhardt had het Roderick eigenlijk geen moeite moeten kosten om van Blake te winnen, want deze was een uitstekend zeiler. Maar in feite was wat Blake had gepresteerd veel knapper en Amalie vroeg zich af of Blake wellicht ervaring had met wedstrijd zeilen.

Nieuwsgierig naar zijn motief om te willen verliezen, vroeg ze hem later, toen ze alleen waren: ‘Waarom heb je de wedstrijd verloren?’

‘Ik dacht dat dat het beste was. Wij hadden eigenlijk een extra moeilijkheid moeten inlassen.’

‘Waarom?’

‘De ‘Seafarer’ is een veel beter schip. Je vindt het toch niet erg dat we hebben verloren?’

‘Nee, het kan mij niets schelen. Het was een fantastische ochtend. Zelfs met grootvader heb ik niet zo genoten. Wie heeft ook weer eens gezegd dat Paté de foie gras de hemel op aarde was met trompetgeschal? Ik geloof dat mijn hemel op aarde het zeilen is zoals we dat vandaag deden, met dit kalme windje, de zon op ons gezicht en het glinsterende opspattende water voor de boeg. Dan heb ik niet eens trompetgeschal nodig.’

Ze zweeg en voelde zich verward door haar eigen woorden. Maar Blake scheen haar volkomen te begrijpen.

‘Je hebt echt je draai gevonden, hè?’ merkte hij op. ‘Je denkt er dus niet meer over om dit op te geven?’

‘O nee, dat zou ik niet kunnen verdragen. Soms had ik in Engeland het gevoel dat ik het in mijn herinnering veel mooier maakte dat het in werkelijkheid was, maar ik had het verkeerd, de werkelijkheid is veel mooier. Ik wil hier mijn hele leven blijven. Het betekent net zoveel voor mij als de cello voor Tabby.’

‘Dat betekent dus ook dat je nooit je hart aan een landrot kunt verliezen, want je zou dit leven nooit kunnen opgeven.’

‘In een gewoon huis zou ik me opgesloten voelen als in een kooi.’

‘Zelfs in een huis als ‘Paradise’?’

‘Ik geloof niet dat ik de kans zal krijgen om in zo’n huis te wonen,’ merkte ze droogjes op. ‘Maar zelfs in zo’n groot huis zou ik me niet zo gelukkig voelen als op de ‘Seafarer’. Hier hoor ik thuis.’

‘Net als Scott.’

‘Begin je nu weer?’

‘Ik vind het prima om nu voor je te werken, maar je hebt iemand nodig die op je let en ik geloof werkelijk dat die Scott een goede kandidaat is.’

‘Misschien als we verliefd op elkaar zouden worden...’ ‘O, de liefde...’ zei Blake ongeduldig. ‘Jullie hebben veel gemeen en een gezonde man en vrouw kunnen het bijna altijd in bed goed samen vinden. Een huwelijk is heus niet gebaseerd op die idiote gedachte dat slechts één man en één bepaalde vrouw voor elkaar zijn bestemd. Een huwelijk kan tussen elke willekeurige man en vrouw worden gesloten.’

‘Dat geloof ik niet, liefde betekent veel meer dan gezamenlijke interesses. Angela Scott en haar man waren heel gelukkig hoewel ze ieder hun eigen hobby’s hadden.’

‘Ik vind dat geluk te maken heeft met het leven zoals het zich voordoet en niet met wat je van het leven verwacht,’ antwoordde hij. ‘Ik heb gezien dat de mensen die gelukkig getrouwd zijn elkaar nemen zoals ze zijn, en niet voortdurend proberen de ander te veranderen.’

‘Het verbaast me dat je er zoveel over hebt nagedacht,’ merkte ze op. ‘Ik dacht altijd dat het huwelijk je volkomen koud liet.’

‘Och, huwelijken komen nog steeds voor, misschien trouw ik zelfs nog wel eens.’

‘Maar niet zolang er meisjes als Hélène vrij rondlopen.’

Ze had meteen spijt van haar woorden. Gewoonlijk was ze niet zo kattig, maar op de één of andere manier had de houding van het Franse meisje haar al de hele middag geïrriteerd. Ze was er te duidelijk op uit om Blake te behagen.

Hij schoot in de lach.

‘Hoe komt het toch dat uitdagende, aantrekkelijke meisjes altijd woede oproepen bij meisjes die niet zo zijn? Je zou haar eigenlijk dankbaar moeten zijn. Nu zij hier is hoef ik mijn aandacht niet aan jou te wijden. Zo wil je het toch, Amalie?’

Hij grinnikte en slenterde weg.

 

De volgende dag werd ze door Roderick gekust.

Behalve Mrs. Reinhardt sr. en Josephine, was iedereen aan het snorkelen. Hélène had het nog nooit gedaan en moest heel wat angst overwinnen voordat ze zich onder water durfde te begeven. Alle kinderen deden hun best haar te verzekeren dat ze geen enkel gevaar liep, maar pas toen Blake haar bij de hand nam, durfde ze te duiken.

De kinderen werden in de gaten gehouden door hun ouders en Roderick en Amalie zwommen samen een eindje weg om de kleurige koraal visjes onder water te bewonderen.

Toen ze ten slotte weer boven water kwamen, zagen ze dat de anderen heel ver weg waren en ze zwommen naar een strandje waar ze zich in het zand lieten ploffen. ‘Allemachtig, wat een vervelend kind is dat Franse meisje! Ik ben dolblij dat ze niet bij ons aan boord is,’ merkte Roderick op.

‘Ze heeft anders een schitterend figuurtje,’ zei Amalie. ‘En ze zorgt er goed voor dat niemand dat een ogenblik vergeet. Ik heb nog nooit zoiets uitdagends gezien. De taal van haar lichaam is zo overduidelijk, dat het haast gênant is.’

‘Blake schijnt zich er anders niet aan te storen.’

‘Nee, het komt mij voor dat Mademoiselle Hélène uit is op moeilijkheden,’ zei Roderick. ‘Het kan zijn dat ze hem een beetje plaagt door hem uit te dagen, daar houden sommige meisjes van. Maar als ze zo uitdagend blijft doen, moet ze er op rekenen dat ze hem op een avond in haar hut vindt. Dat zal een leuk tafereeltje veroorzaken.’ ‘Ik geloof niet dat Blake dat zal doen, tenzij hij zeker weet dat hij welkom is.’

Aan deze mogelijkheid had ze nog niet eens gedacht en ze vond het idee afschuwelijk.

‘De manier waarop ze hem behandelt, geeft hem beslist niet de indruk onwelkom te zijn,’ ging Roderick verder. ‘Maar hoe dan ook, ze heeft er de leeftijd voor en de Kingsleys kunnen het jou onmogelijk kwalijk nemen als hij op haar uitnodiging ingaat.’ Hij wachtte even en glimlachte.

‘Als jij Hélène was, zou je hier zitten met je armen om je knieën geslagen, knipperend met je wimpers.’

‘Bedoel je zo?’ vroeg Amalie terwijl ze een uitdagende houding aannam.

Roderick begon te lachen en ineens drukte hij snel een kus op haar wang.

Ze slaakte een verrast kreetje en hij trok haar naar zich toe zodat hij haar in de ogen kon kijken. Toen kuste hij haar nog eens waarbij hij haar ellebogen wegduwde zodat ze kwam te liggen.

Pas na enige tijd liet hij haar weer los en ging rechtop in het zand zitten.

‘Het spijt me, nu heb je zand in je haar gekregen.’

‘Dat geeft niet, dat spoelt er in zee wel weer uit. Zullen we dan nu maar teruggaan?’

‘Dat is misschien wel het beste.’

Hij stak zijn hand uit en trok haar overeind. Daarna kuste hij haar voor de derde keer, op de ronding van haar schouder.

‘Je hebt een mooi kleurtje gekregen,’ merkte hij op. ‘Het wonen hier bekomt je goed. Toen je hier aankwam, was je erg bleek en je ogen leken niet zo groen als nu. Je hebt prachtige ogen, Amalie.’

Ze glimlachte en wist niet goed hoe ze moest reageren. Er was ook niet veel waarop ze behoefde te reageren. Hun omhelzing zou niets aan hun relatie veranderen; wel als hij haar op een iets andere manier had gekust. Dit was gewoon een stapje verder in hun vriendschappelijke verhouding en verder werd er niets van haar verlangd. Gekust worden was een prettige gewaarwording, maar het bewees niets anders dan dat ze twee jonge mensen waren die elkaar aardig vonden. Misschien zou het nog wel eens gebeuren en misschien ook niet.

Hij kon wel in een opwelling hebben gehandeld, een opwelling die zich niet zou herhalen. Of het was de eerste van vele omhelzingen. Nu, op dit moment, wist ze dat niet en ze dacht er verder maar niet over na.

 

Die avond werd hun rust verstoord door het geluid van een generator van een naburig gelegen schip, waar men kennelijk de airconditioning had aanstaan. Misschien hield het geluid de anderen niet uit de slaap, maar Amalie ergerde zich er aan. Als het nog wat luider was geweest, zou ze zich gedwongen hebben gevoeld de boot te verplaatsen.

Na een tijdje rusteloos woelen, besloot ze het lampje aan te steken en wat te lezen. Maar de lectuur hield haar aandacht niet gevangen en ze besloot een half uurtje aan denk te gaan zitten.

Ze zwaaide haar benen over de rand van het bed en glipte in een dun, wijd gevalletje om haar nachthemd te bedekken.

Zachtjes verliet ze haar hut en sloop door de smalle gang naar het dek, toen ze plotseling een figuur ontdekte.

Of het Harriet of Hélène was, die in een oogverblindend nachthemdje naar het dek sloop, kon ze niet onmiddellijk onderscheiden. Pas toen ze het blonde haar zag, begreep Amalie dat het ’t Franse meisje moest zijn. Ze bleef in de schaduw van de dikke mast staan en Amalie zag het lange lichaam van Blake, dat zich rechtte toen hij het meisje op zich toe zag komen.

Hélène sprak tegen hem, maar het was te zacht voor Amalie om te kunnen verstaan wat ze zei. Bovendien was ze de Franse taal niet voldoende machtig om elk gesprek te kunnen volgen.

Als versteend zag Amalie hoe het meisje bevallig tegen de reling leunde, een houding waarbij haar borsten goed uitkwamen. Die waren trouwens nauwelijks bedekt door het ragfijne nachthemdje dat ze droeg.

Nieuwsgierig geworden, wilde ze zien wat Blake’s reactie was op die uitdagende heupen en lippen. Een ogenblik dacht Amalie dat hij haar tegen zich aan zou drukken, en ze was ervan overtuigd dat Hélène precies wist hoe ze op zijn dwingende lippen moest reageren.

Blake stond half naar haar toegekeerd, de handen gestoken in de achterzakken van zijn spijkerbroek, het enige kledingstuk dat hij droeg. Maar niet hij kwam in beweging, maar zij was het die haar armen om zijn hals legde en haar borsten tegen zijn naakte bovenlijf drukte.

Tot haar grote verrassing zag ze dat hij zijn handen uit zijn zakken haalde... niet om ze om het middel van het meisje te leggen, maar om haar polsen te pakken en haar handen naar beneden te duwen.

Tot Hélènes zichtbaar grote verbazing — die werd gedeeld door Amalie — duwde hij de jonge vrouw van zich af, waarna hij haar omdraaide en net zo’n tikje op haar achterste gaf als op de middag van haar aankomst. Ze slaakte een kreetje en glimlachte nu niet langer; maar naar de uitdrukking op haar gezicht te oordelen volgden er enkele sneerende opmerkingen. Blake boog overdreven beleefd naar haar, draaide zich vervolgens om en liep terug naar de boeg waar hij zijn blikken over de maan verlichte baai liet dwalen.

Hélène liep daarop met veel onnodig gestommel verontwaardigd naar het trapje.

Amalie volgde haar kort daarop zachtjes en ging haar eigen hut binnen, waar ze vlug in bed stapte. Ze kon niet begrijpen dat Blake dit meisje had weerstaan en zelfs had afgewezen. Hoewel het mogelijk was dat Blake dit had gedaan omdat zij een gast was en hij in dienst was van Amalie, kon het ook zijn dat hij haar niet begerenswaardig vond. De indruk die ze van hem had dat hij elk knap, gewillig meisje accepteerde dat zijn pad kruiste, was kennelijk niet helemaal juist. Dat was dan voor haar een nieuwe, en niet onplezierige zijde van zijn karakter.

Eindelijk voelde ze zich slaperig worden. Voor haar geestesoog zag ze het tafereeltje zich herhalen. Misschien zou Hélène haar aandacht nu op Roderick richten, dacht ze nog voordat ze ten slotte in slaap viel.

 

Het was moeilijk te zeggen of iemand die van niets wist, de volgende dag een verandering in Hélène’s houding kon waarnemen.

Ze waren nu halverwege de cruise en iedereen had aanvaard dat de twee boten de rest van de reis bij elkaar bleven.

De ochtend brachten ze door op een plaatselijke markt, waar bij talloze, kleurrijke stalletjes de marktlui hun waren aan de man probeerden te brengen.

‘Wat vind je hiervan?’ vroeg Roderick aan Amalie die bij een kraam was blijven staan waar ze allerlei soorten strandhoedjes verkochten. Hij koos er een uit en zette die op haar hoofd.

‘Nee, deze past helemaal niet bij mij,’ zei ze.

‘Inderdaad,’ hoorde ze Blake’s stem zeggen. ‘Hier, pas deze maar eens.’ Het was net zo’n hoedje als hij zelf altijd droeg, alleen had deze een bredere rand.

‘Dit is een herenhoedje,’ merkte Roderick op.

‘Juist, maar herenkleding kan sommige meisjes er vrouwelijker doen uitzien,’ antwoordde Blake. ‘Ja, deze staat je en... deze Ook.’ Hij hield een paar grote oorringen hij haar oor. ‘Dat is toch plastic?’ merkte Roderick op.

‘Ja, maar grappig, ik neem ze,’ besliste Amalie.

Voordat ze haar geld te voorschijn kon halen, had Blake al voor haar betaald.

‘Nee, Blake, dat kan ik niet accepteren,’ zei ze.

‘Waarom niet? Zo’n paar gulden.’ Hij slenterde weg en ze voelde zich dwaas blij met haar nieuwe aanwinsten.

‘Och, misschien heeft hij wel gelijk,’ begon Roderick.

‘Ik weet eigenlijk niet veel van mode, maar ik zou je liever een paar heel mooie oorbellen hebben gegeven.’

Hij was kennelijk beïnvloed door de smaak van zijn moeder, dacht Amalie, die nooit in een nonchalante kaftan zou verschijnen. Ze zag er altijd keurig verzorgd, klassiek gekleed uit. Amalie hield van zowel klassiek als sportief.

Later vroeg ze zich af waarom Roderick nu juist de verkeerde hoed had uitgekozen en Blake de goede. Kwam dat omdat Blake haar stijl had begrepen en Roderick helemaal niet? Of kwam het omdat Roderick het type Engelsman was dat zich niet met dergelijke dingen bezighield? Roderick zou nooit luxueus ondergoed voor een meisje kopen en ze had het gevoel dat Blake dat nu juist wel zou doen. Het leven zou toch gezelliger zijn met een man die zich voor dat soort zaken interesseerde, dacht ze. Zou het een prettig zijn te leven met een man die zich wel wist te amuseren, maar die op al die kleine dingen die het leven veraangenamen niet lette?

 

Inderdaad richtte Hélène nu haar aandacht op Roderick, en hij had het er moeilijk mee haar te blijven negeren.

‘O, Roderick, schei uit. Geen enkele man vindt het vervelend van een knappe vrouw aandacht te krijgen,’ plaagde Amalie hem, toen hij bij haar zijn nood kwam klagen over het uitdagende gedrag van het Franse meisje.

‘Ze zal je heus niet overweldigen,’ plaagde Amalie verder.

‘Nou, dat weet ik nog niet zo zeker. Ik heb nog nooit zo’n mannenverslindster ontmoet, en ik begrijp ook niet waarom ze van Blake op mij is overgestapt.’

‘Misschien heeft hij haar afgewezen.’

‘Ik wilde maar dat we morgen een sneeuwstorm kregen,’ merkte hij cynisch op.

Amalie wist dat ze er precies zo over zou denken als ze Hélène niet had gadegeslagen toen ze Blake trachtte te verleiden.

‘Ik denk dat hij haar heeft afgeschrikt en dat ze in paniek is gevlucht,’ zei hij.

‘Waarom probeer je niet dezelfde tactiek toe te passen?’

‘Zo ben ik nu eenmaal niet, ik ben niet het type man dat voor zo’n heupwiegend meisje onmiddellijk in vuur en vlam staat. Daarbij komt nog dat ik die lange, gelakte nagels afschuwelijk vind.’

Hij pakte haar hand en bekeek Amalie’s nagels die heel kort waren geknipt en met een kleurloze lak waren bewerkt.

‘Van wie heb je die gekregen?’ vroeg hij doelend op de oorbellen die ze ’s avonds wel eens droeg.

‘Ze zijn van mijn overgrootmoeder geweest, daarna van grootmoeder. Ik denk dat grootvader ze niet aan mijn moeder heeft gegeven omdat Victoriaanse juwelen in die tijd niet in de mode waren. Toen zij met vader trouwde, heeft hij haar schitterende juwelen gegeven. Tabitha heeft ze nu. Deze oorringen heeft grootvader me gegeven, in het jaar dat hij me is komen opzoeken.’

‘Heb jij niets van je moeders juwelen geërfd?’ vroeg hij met gefronste wenkbrauwen.

Amalie had al van zijn moeder begrepen dat grootvader hen een heleboel over hun familiegeschiedenis had verteld.

‘Jawel. Ik zou moeders verlovingsring en horloge hebben gekregen, maar die droeg ze natuurlijk tijdens het ongeluk. Ze waren nooit onaardig tegen me, Roderick, ze waren alleen erg teleurgesteld dat ik niet zo in de muziek kon opgaan als zij. Ik had geen enkel talent.’

‘Jij hebt andere en minstens zo waardevolle talenten. Jij maakt het mensen naar de zin en maar weinigen verstaan die kunst.’

Amalie vond het tamelijk alledaags in vergelijking met het werk van Tabitha, die schitterende tonen uit haar cello wist te halen.

‘Tabby heeft de mooiste handen die je je kunt voorstellen, het lijken wel vlinders,’ zei ze.

‘Om eerlijk te zijn ben ik niet zo dol op cello muziek,’ bekende hij. ‘Zelfs niet al Pablo Casals het speelt. Het doet me altijd aan een soort gegrom denken. Maar, Amalie, ik wil je iets zeggen...’

Wat hij ook wilde zeggen, die avond zou ze het niet te horen krijgen. Ze waren aan boord van de ‘Seafarer’ en juist op dat moment verscheen Hélène met een oorbel in haar hand die ze had laten vallen en waarop ze vervolgens was gaan staan. Het klipje was verbogen en zou Roderick het misschien recht kunnen buigen?

‘Waarom vraag je het niet aan Blake,’ merkte hij kortaf op.

Zo gemakkelijk liet Hélène zich echter niet afschepen, en Amalie realiseerde zich dat ze haar gasten nu lang genoeg aan hun lot had overgelaten. Later zou ze wel van Roderick horen wat hij haar wilde zeggen.

 

Toen de beide schepen op hun basis waren teruggekeerd, vond ze een brief van Tabitha in haar busje. Maar tijdens deze korte pauze had Amalie weinig tijd om terug te schrijven.

Blake had het druk met allerlei kleine reparaties en zelf moest ze veel schoonmaken en opnieuw provianderen.

De Scotts hadden het eveneens heel druk, en pas tijdens hun laatste avond in de haven zag Amalie Roderick weer. Hij kwam na de avondmaaltijd aan boord, en trof haar alleen aan. Blake was aan wal gegaan.

Amalie dacht eigenlijk dat Roderick haar kwam halen om bij hem aan boord een drankje te drinken, maar dat was niet het geval.

Nadat ze wat over koetjes en kalfjes hadden gesproken, herinnerde ze hem eraan dat hij haar iets had willen zeggen.

‘Ja... ja, daar kwam ik ook voor. Het is namelijk zo... nou ja...’ Hij wachtte even. ‘Kijk, om eerlijk te zijn, Amalie, vind ik dat we maar moesten trouwen.’

Het duurde even voordat ze haar verrassing had verwerkt.

‘Maar we kennen elkaar pas een paar weken, is het niet een beetje voorbarig, Roderick?’

‘Ja, waarschijnlijk wel onder normale omstandigheden. Maar we zitten nu eenmaal in een beetje vreemd parket.’

‘Hoe bedoel je dat?’

‘Jij bent afhankelijk van Blake, en je hebt nog een schuld af te lossen; als je dit schip nu verkoopt, kun je hem afbetalen en houd je nog wat over ook. Je zou gemakkelijk van de rente kunnen leven.’

‘Maar waar zou ik dan moeten wonen?’

‘Bij mij, op de ‘Carrageen’. Ik ben nu afhankelijk van mijn moeder, zoals jij van Blake, en hoewel ze het nooit zegt, weet ik zeker dat moeder graag naar Engeland terug wil. Maar dat zal ze pas doen als ik een vrouw heb,’

‘En nu stel je me voor te trouwen, zodat jij een kok hebt en ik bemanning?’

‘Ja... daar komt het wel op neer. We passen goed bij elkaar. Jij hebt voor dit soort leven gekozen en we zijn van dezelfde generatie. Je hoeft bij mij heus niet zo hard te werken. Mijn vader heeft me iets nagelaten, waaraan ik een behoorlijk belegde boterham overhoud.’

‘Maar je hebt niet over liefde gesproken, Roderick.’ ‘Nee... inderdaad. Liefde kan ik je ook niet geven, Amalie. Ik ben niet verliefd, ik vrees dat me dat nooit meer zal overkomen.’

‘Hoezo?’

‘Twee jaar geleden ging ik van een meisje houden dat met een ander trouwde, en ik geloof niet dat ik ooit nog voor iemand dat kan voelen wat ik voor Mellissa voelde; het heeft me maanden gekost om eroverheen te komen.’ ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Amalie. ‘Maar waarom laat je dat de rest van je leven beïnvloeden? Ik weet wel niet precies hoe oud je bent, maar...’

‘Vierentwintig, niet meer zo piepjong.

‘Nee, maar het kan de volgende keer toch wel anders lopen? Je kunt toch opnieuw van iemand gaan houden?’

‘Ik geloof niet dat liefde het belangrijkste is in een huwelijk en ik voel er niets voor om na verloop van tijd weer te scheiden zoals tegenwoordig zo vaak voorkomt. Achteraf bezien, geloof ik dat Melissa en ik niet eens zo goed bij elkaar pasten, toen was ik daar echter heel zeker van.’

‘Het was misschien een kortstondige verliefdheid.’

‘Best mogelijk, maar dat zie je op zo’n moment niet.’

‘De enige wijze persoon met wie ik over dergelijke dingen sprak, was mijn grootvader. In onze brieven —’

‘Heb jij zoiets ook meegemaakt?’ viel Roderick haar in de rede.

‘O nee, nooit.’ Ze zweeg toen het ineens tot haar doordrong dat ze niet de waarheid had gesproken. Ze was verliefd, en wel nu, op dit moment — op Blake.

 

‘Ik heb eens meegemaakt dat een meisje bij mij in de flat verliefd was op een getrouwde man. Iedereen kon haar voorspellen dat haar er verdriet te wachten stond. Grootvader schreef toen dat verliefdheid iets heel anders is dan liefde. Verliefdheid maakt blind, blind voor iemands fouten, maar de liefde doet je die fouten zien, zodat je ermee kunt leven. Je moet iemand accepteren zoals hij is.’

‘Je grootvader was een verstandige oude man. Niet dat ik over dergelijke onderwerpen met hem sprak, maar hij had beslist een grote mensenkennis,’ zei Roderick.

‘Hij dacht ook, net als Balzac eens schreef, dat als iemand heel erg afhankelijk is, hij tevens erg bazig moet zijn. Of als bijvoorbeeld een vrouw uitgesproken vrouwelijk is, ze in geval van nood ook niet veel waard is.’

‘Dat ben ik niet helemaal met je eens,’ antwoordde Roderick. ‘Jij bent erg vrouwelijk, maar als de nood aan de man komt, ben jij best in staat om handelend op te treden. En dat is precies de reden waarom ik je ten huwelijk vraag.’

‘Ik weet dat niet zeker. Maar ik weet wel dat ik nooit zo’n reis om de wereld zou kunnen maken als Dame Naomi James heeft gedaan. Alle verschrikkingen die zij heeft moeten doorstaan, zouden mij angstig maken.’

‘Zo denken de meesten erover, geloof ik,’ zei Roderick. Hij legde zijn arm om haar schouders. ‘Voor mij hoef je ook weer niet zó flink te zijn. Je kunt gerust over mijn voorstel nadenken, Amalie. Laten we zeggen een week of twee. Ik weet zeker dat je gaat inzien dat het verstandig is.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, het zou één probleem oplossen, om weer nieuwe te scheppen. Ik kan alleen met een man trouwen als ik heel veel van hem houd en als ik weet dat hij ook van mij houdt. Wanneer jij helemaal over je verdriet heen bent, kom je er ook achter; misschien vind je nog wel een meisje dat beter bij je past dan ik.’

‘Dat betwijfel ik. Maar je mag niet vergeten dat ik heb gezegd dat ik je heel aantrekkelijk vind.’

Als bewijs trok hij haar in zijn armen en kuste haar. Deze keer vond ze het moeilijk om niet terug te deinzen, want deze keer kuste hij haar op een andere manier.

De omhelzing kwam echter abrupt tot een einde omdat iemand een bescheiden kuchje liet horen. Blake was teruggekomen, maar hij kon zijn hut niet bereiken omdat zij in de weg stonden.

‘Het spijt me dat ik stoor,’ zei hij, en keek daarbij eerder geamuseerd dan schuldig.

‘Die kerel doet zo stilletjes als een kat die uit stelen gaat,’ merkte Roderick geïrriteerd op toen Blake was verdwenen.

‘Ja, hij loopt heel zacht, zijn lengte in aanmerking genomen,’ gaf Amalie toe. ‘Maar ik weet zeker dat hij ons niet heeft staan begluren. Het is trouwens tijd om naar bed te gaan, Roderick, ik ben moe.’

‘Zo vroeg?’ Onwillig zei hij haar welterusten.

Nadat hij was vertrokken, bleef Amalie nog even in het maanlicht staan. Ze dacht niet aan zijn huwelijksaanzoek maar aan haar ontwaakte gevoelens voor Blake. Haar afkeer voor hem was veranderd in liefde.

Ze wenste dat hij hen niet kussend had aangetroffen. Ze voorzag dat hij daar de volgende dag wel weer spottende opmerkingen over zou maken.
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Ze hoefde niet tot de volgende dag te wachten op zijn plagerijen. Toen ze beneden kwam, zag ze dat hij zich nog niet in zijn hut had teruggetrokken, maar in de kajuit zat te lezen in een boek dat ze grootvader met Kerstmis had gestuurd.

‘Het spijt me dat ik jullie romantische ontmoeting moest onderbreken,’ begon hij en legde het boek op zijn knieën. ‘Ik zag jullie pas toen het te laat was.’

ik maakte iets soortgelijks mee. Laatst wilde ik een luchtje scheppen aan dek en trof ik jou met Hélène aan,’ zei ze langs haar neus weg.

‘Onze femme fatale zul je bedoelen,’ zei hij lachend. ‘Maar als je wat langer was blijven staan, had je tevens gezien dat ons samenzijn niet zo heel lang duurde.’

ik heb alles gezien, ze stormde langs me heen en ze was net zo verbaasd als ik.’

Hij haalde zijn schouders op en keek haar geamuseerd aan.

‘Bemanning kan zich geen omgang met vrouwelijke gasten veroorloven. Ik ken mijn plaats.’

‘Maar ik weet zeker dat je je nergens door had laten weerhouden als je een beetje met haar had willen flirten. Vond je haar dan niet aantrekkelijk?’ kon Amalie niet nalaten te vragen.

‘Naar mijn smaak lag het er een beetje te dik bovenop.’ ‘Ja, daar had Roderick het ook over. Maar ik dacht dat je iets tegen maagden had? Als Hélène er al een was, deed ze veel moeite om dat te verbergen.’

Hij vernauwde zijn blauwe ogen tot spleetjes.

‘Waarom steekt het je toch zo, Amalie, dat ik merkte dat jij nog weinig ervaring op dat gebied hebt?’

‘Het steekt me niet, het verwart me, dat is alles,’ antwoordde Amalie. ‘Ik zou wel graag willen weten van welk type vrouw je dan wel houdt, nu je kennelijk ook niet van Hélène was gecharmeerd.’

‘Waarom wil je dat zo graag weten?’

Ineens werd ze verlegen en ze haalde haar schouders op.

‘Och, zo maar, nieuwsgierigheid, denk ik. Net als grootvader, wil ik altijd weten wat mensen bezighoudt en wat hen onderscheidt van anderen.’

‘Ik ben nu eenmaal een bastaard en jij bent gewend om met mensen als Roderick om te gaan.’

‘Je hebt altijd een speciaal toontje in je stem als je het over hem hebt.’

‘Nee, echt niet, ik ben slechts afgunstig.’

‘Afgunstig? Dat geloof ik niet. Jij bent tweemaal zoveel waard als Roderick,’ riep ze uit, voordat ze wist wat ze zei.

‘Het is aardig van je om dat te zeggen, maar helaas niet waar. Ik ben heel wat ouder dan hij en ik ben bang dat ik die jaren niet altijd even verstandig heb gebruikt.’ Na deze woorden stond hij op.

‘Ik ga naar bed,’ zei hij, terwijl hij langs haar heen liep. ‘Plaats me niet op een voetstuk, Amalie. Ik ben niet de galante, blauwogige charmeur die jouw Roderick wel is.’ ‘Hij is niet mijn Roderick.’

‘Hij zou het maar wat graag willen worden. Welterusten.’ Hij draaide zich om en wilde naar zijn hut gaan.

‘Wil je niet nog een slaapmutsje?’

Zonder om te kijken schudde hij zijn hoofd. ‘Welterusten, Blake.’

Niet lang daarna volgde ze zijn voorbeeld, maar eenmaal in haar hut merkte ze dat ze helemaal geen slaap had. Blake waarschijnlijk evenmin, maar hij had haar alleen gelaten om niet verder met haar te hoeven praten. Ze begon aan een brief aan Tabitha, maar haar gedachten dwaalden telkens weer af naar Blake.

Ze herinnerde zich dat Roderick had gezegd dat hij tot in zijn botten voelde dat Blake niet deugde. Ze moest toegeven dat hij iets raadselachtigs uitstraalde, maar nu voelde ze tot in haar eigen botten dat ze hem kon vertrouwen. Ze deed haar deur ook niet langer op slot, zoals ze af en toe wel had gedaan wanneer ze wakker was geworden van een geluid in de kleine uurtjes. Nu vreesde ze niet langer dat het Blake was die in aantocht was. En op een bepaalde manier vond ze het jammer dat ze zich zo veilig met hem voelde.

 

Het derde groepje gasten van de ‘Seafarer’ bestond uit Zuid-Amerikanen.

De afspraak was gemaakt met een man die Arturo Gomez heette; hij werd vergezeld door twee vrienden en alle drie hadden ze een vrouw bij zich. Althans, dat had Amalie begrepen uit de aantekeningen van grootvader.

Toen ze echter arriveerden, begreep ze onmiddellijk dat het hun vrouwen niet waren. De meisjes waren in de leeftijd van twintig jaar, en zelf waren ze al in de vijftig.

‘Tijdens deze reis gebruiken we onze maaltijden apart,’ zei Blake op een grimmige toon. De gasten waren naar hun hut gebracht zodat ze konden uitpakken.

‘Ja, dat is een goed idee,’ antwoordde Amalie, waarbij ze inwendig moest lachen om Rodericks mogelijke reactie als deze Blake’s voorstel had gehoord. Het had meer als een bevel dan als een voorstel geklonken.

Dat hij kennelijk afkeurend tegenover deze nieuwe gasten stond, werd haar duidelijk toen hij verder ging.

‘Als je dat wenst, Amalie, kan ik wel van ze afkomen.’ ‘Hoe kan dat nu? Ze hebben een contract.’

‘Ja, met je grootvader, niet met jou als ongetrouwd meisje. Dit is jouw huis, en dat geeft je het recht gastvrijheid te weigeren als het gezelschap je niet aanstaat.’

‘Maar als jij ze wegstuurt, moet ik hun de waarborgsom terugbetalen en de vliegtocht vergoeden.’

‘Is de waarborgsom al uitgegeven?’

‘O nee. Dat is het probleem niet. Grootvader boekte dat altijd op een aparte rekening en maakte er geen gebruik van totdat de contracten helemaal waren betaald. Maar om dat alles terug te betalen, moet ik een forse aanslag doen op de rekening en dat kan ik me niet permitteren. Heb ik trouwens wel het recht deze mensen te veroordelen omdat ik ze verdenk van een clandestien reisje?

Sommige mensen zouden het ook afkeuren als ze wisten dat ik hier met jou samen woon.’

‘Dat is heel iets anders. Zelfs al zouden we samenleven, zou jij nog niet met één van die drie meisjes te vergelijken zijn.’

‘Arme kinderen, het is niet dat ik hen niet mag, maar die drie verschrikkelijke versierders van middelbare leeftijd niet. Ik moet toegeven dat als jij er niet was, ik me niet zo op m’n gemak zou voelen. Maar ik weet zeker dat jij ze aankunt als ze misschien te veel drinken, of op een andere manier moeilijkheden veroorzaken. We zullen er maar het beste van zien te maken. We hoeven ons in ieder geval niet zo hevig met hen bezig te houden.’

Blake dacht een ogenblik na en haalde toen zijn schouders op.

‘Jij bent de baas,’ antwoordde hij.

‘Maar ik geloof dat jij het beste deze reis het roer in handen kunt nemen, dan bemoei ik me wel met de maaltijden,’ zei Amalie.

Na de lunch bleef het gezelschap niet aan dek zoals de vorige gasten, maar trok iedereen zich in een hut terug, zodat Amalie het gevoel had alleen met Blake aan boord te zijn.

De eerste van de zes die weer aan dek verscheen — nadat ze voor anker waren gegaan — was een van de meisjes. De heren spraken allemaal Engels, de meisjes niet. Gelukkig sprak Blake hun taal wel.

‘Het is maar goed dat je hun taal niet verstaat,’ zei hij. ‘Ik denk dat je hun woordkeus niet zo zou waarderen.’

Het meisje dat aan dek was gekomen, droeg een rode bikini en nadat ze zich op de zonnematras had uitgestrekt, deed ze het bovenstukje af. Amalie sloeg haar gade toen ze zich begon in te vetten zonder eerst een handdoek op de matras te hebben gelegd, zoals wel in de reglementen stond vermeld, waarvan iedereen kennis kon nemen.

‘Blake, kun jij haar uitleggen dat ik geen olie op de matras wil hebben?’ vroeg ze hem.

Het meisje luisterde naar Blake’s uitleg en Amalie hoorde dat hij net zo goed Spaans als Frans sprak.

Het meisje stond op en spreidde nu een handdoek uit, waarna ze vriendelijk lachend iets aan Blake vroeg.

‘Vind je het erg om haar rug in te vetten,’ vroeg Blake aan Amalie.

‘Helemaal niet.’

Terwijl ze daarmee bezig was, riep het meisje Blake een opmerking achterna, waarna ze grinnikte. Vervolgens vroeg ze iets aan Amalie, die dat niet verstond.

Ze ging daarom over op gebarentaal en Amalie begreep uiteindelijk dat ze wilde weten of zij Blake’s meisje was. Amalie schudde ontkennend haar hoofd.

 

Later vroeg ze aan Blake wat het meisje had geroepen onder het invetten van haar rug.

‘Ze zei dat ze twijfelde aan mijn mannelijkheid,’ zei hij met een lachje.

‘En wat heb jij geantwoord?’

‘Ik bén bang dat dat niet helemaal voor jou oortjes is bestemd.’

‘Zij leek me anders niet geschokt.’

‘Nee, daar heeft ze al te veel voor meegemaakt,’ zei hij schouderophalend.

‘Ik kan maar niet begrijpen waarom ze deze reis hebben geboekt. In een hotel met een zwembad hadden ze zich toch veel beter op hun plaats gevoeld?’

‘Dat zou je wel denken,’ gaf Blake toe, ‘maar bij ons zijn ze waarschijnlijk veiliger. Gomez, Gonzalez en Lopez zijn drie verdacht veel voorkomende namen, waarschijnlijk zijn het ook niet hun eigen namen. Misschien zijn het belangrijke figuren, die meer te verliezen hebben dan de goede indruk van hun echtgenoten.’

‘Toch is het volgens mij de schuld van hun echtgenotes dat ze hier met deze meisjes zijn,’ zei Amalie nadenkend.

‘Dat betwijfel ik. Als hun vrouwen ook vijftigers zijn, waren deze mannen hun eerste minnaars. Het is daarom waarschijnlijk hun eigen fout dat hun vrouwen geen belangstelling meer voor hen hebben — of altijd nogal koel geweest zijn.’

‘Dat schijnt te onderstrepen dat een meisje toch verschillende ervaringen op het gebied van de liefde moet hebben gehad voordat ze trouwt. Hoewel natuurlijk ook niet iedere man die trouwt een expert kan zijn in de liefde.

Ineens keek Blake haar onderzoekend aan.

‘Met die theorie zou ik maar oppassen, Amalie, als ik jou was. Ik geloof niet dat experimentele relaties iets voor jou zijn, ze zouden je trouwens ook niet veel wijzer maken.

‘Ik sprak in het algemeen, het was niet persoonlijk bedoeld.’

‘Als vrouwen iets zeggen, is het altijd persoonlijk bedoeld,’ sprak hij droogjes.

Ze aten hun maaltijden nadat de gasten hadden gegeten. Het was wel wat extra werk, maar de moeite dubbel en dwars waard, omdat ze nu met hem samen at. Wat dat betrof was dit voor haar de prettigste reis.

Aan de andere kant waren er veel ergernissen.

Iedere morgen ontdekten ze dat de anderen pas tegen het middaguur te voorschijn kwamen. De asbakken in de kajuit waren elke ochtend boordevol peuken van sigaretten en sigaren die, nadat het gezelschap had zitten kaarten, waren blijven staan.

Op een ochtend vond Amalie een brandgat in de overtrek van een van de rustbanken en ze maakte zich ongerust over het feit dat één van hen misschien door onzorgvuldigheid een brandje zou veroorzaken.

Alle meisjes lagen dagelijks zonder topje te zonnen. Op een dag echter kwam Lola helemaal naakt aan dek en Blake stuurde haar naar beneden. Later legde hij haar uit dat dat aanstootgevend kon zijn voor mensen op de andere boten die vlak bij hen voor anker lagen. Zij en Maria waren trouwens de slordigsten. Wanneer zij in de badkamer waren geweest, trof Amalie een waar slagveld aan.

En later, toen ze al waren vertrokken, bleken de kussenslopen vol gesmeerd te zijn met mascara en lippenstift.

Amalie vond het meisje dat Juanita heette het aardigst.

Ze was wat jonger en rustiger dan die andere twee. Soms kreeg haar gezicht een droevige uitdrukking als ze meende dat niemand op haar lette.

Blake, die de taak van steward op zich had genomen, omdat hij absoluut niet wilde dat Amalie hen aan tafel bediende, had af en toe weer die grimmige uitdrukking op zijn gezicht die ze niet meer had gezien na hun eerste ontmoeting.

Ze vermoedde dat de conversatie aan tafel tamelijk ruw was. Bovendien was er al nu de derde nacht van partner verwisseld.

‘Ik geloof dat we terug moeten gaan naar de haven,’ stelde Blake voor, op een avond dat ze toevallig als laatsten op waren.

Amalie begreep wel waarom.

‘Zou je ook teruggaan als je alleen was of samen met een andere man?’

‘Dat zou heel anders zijn. Ik weet trouwens zeker dat je grootvader dergelijke toestanden niet zou goedkeuren.’

‘Ik weet zeker van wel. Want hij zou het geld nodig hebben gehad om Tabitha en mij in Engeland te onderhouden. Dat was het allerbelangrijkste voor hem. En ik moet nog heel wat geld afbetalen, zoals je weet.’

‘De familie Androcles zal je heus niet dwingen,’ verzekerde hij haar. Er is een fout gemaakt door een van hun advocaten waardoor de rente werd verhoogd zonder met Androcles te overleggen.’

‘In ieder geval ben ik aan Andronicus Androcles verplicht deze gasten aan boord te houden. Je wilt me toch niet vertellen dat hij zelf niet dergelijke feestjes houdt? O, zijn schip zal ongetwijfeld groter zijn en de meisjes chiquer, maar in wezen is er geen verschil.’

‘Je weet niets van hem, behalve wat gegevens uit roddelverhalen.’

‘Nee, maar jij moet hem kennen. Is hij dan geen playboy? Lijkt hij niet erg op deze mannen, maar dan in een luxueuzere uitvoering?’

‘Misschien heb je wel gelijk, hoewel hij niet van hun leeftijd is, ongetrouwd is en zijn vrouwen iets zorgvuldiger uitkiest.’

‘Ja, hij kan ze natuurlijk het beste van het beste bieden, maar dat maakt hem nog niet tot een beminnelijker persoon.’

Ze legde haar hand op zijn arm.

‘Blake, ik waardeer het heus heel erg dat je me tegen deze mensen wilt beschermen. Ik vind het fijn dat je zo bezorgd voor me bent. Maar je moet niet denken dat ik niet van dit soort situaties op de hoogte was, en zolang jij bij me bent, heb ik van die mannen niets te vrezen.’

Hij legde zijn hand even over de hare en een ogenblik leek het of zijn blik iets zachter werd. Bijna onmiddellijk daarna was hij weer op zijn hoede.

‘Jij bent de baas,’ zei hij.

 

Amalie had het bij het verkeerde eind door te veronderstellen dat de Zuid-Amerikanen haar met rust zouden laten. De volgende dag al kwam de jongste van de drie mannen, Lopez, naar de kombuis en na een paar losse opmerkingen legde hij zijn arm om haar middel.

Amalie verstijfde.

ik heb het erg druk, Senor Lopez.’

Hij drukte zijn lippen als een bloedzuiger op haar naakte schouder en ze huiverde. Voordat ze zich zelf uit zijn greep kon bevrijden, werd de man teruggetrokken door een sterke, gebruinde hand.

‘Als u Miss Heron nog eens aanraakt, smijt ik u overboord zodat u kunt terug zwemmen,’ merkte Blake ijskoud op.

Lopez verloor even zijn evenwicht en leunde tegen het aanrecht. Hij keek geschrokken en angstig naar Blake, maakte vervolgens in het Spaans een opmerking en maakte zich uit de voeten.

ik voel er veel voor om ze allemaal overboord te zwiepen,’ zei Blake boos.

‘O, dat kun je niet maken,’ protesteerde Amalie. ‘Maar ik ben blij dat je er net aankwam. Ik werd er misselijk van. Hij leek net een menselijke zuigvis.’ Ze keek naar de vlek op haar schouder die was veroorzaakt door de kus van Lopez en er liep een rilling over haar rug.

‘Laat je niet van de wijs brengen, we zijn niet allemaal zuigvissen.’ Hij boog zich voorover en drukte zachtjes een kus op haar lippen.

Het was een zachte liefkozing, heel anders dan zijn eerste kus en nog weer heel anders dan zijn tweede kus. Maar er was meer veranderd. Hij was nu niet langer een vreemdeling voor haar en Amalie was niet langer het meisje dat hij toen voor het eerst ontmoette. Nu wist ze dat ze verliefd op hem was. Gevolggevend aan een oer-vrouwelijke ingeving drukte ze zich tegen hem aan en legde haar armen rond zijn hals. Zijn eerste kus ging over in een volgende, haar lippen weken vaneen en zonder angst voelde ze hoe zijn verlangen naar haar groeide en hoe hij haar dichter tegen zich aantrok, terwijl ze zijn kus gretig beantwoordde. Zijn handen die haar rug streelden, zonden rillingen van genot door haar lichaam. Haar bikini waarin ze zich bijna naakt had gevoeld bij die andere man, leek haar lichaam nu nog te veel te bedekken. Ze zou het niet erg vinden als Blake haar hele lichaam aanraakte en ze wilde maar dat ze ergens alleen waren, zodat Blake zijn liefkozingen niet hoefde in te houden.

Wat was ze veranderd sinds hij haar op de aanlegsteiger had gekust. Al haar remmingen waren van haar afgevallen nu hij haar kuste.

Toen ze haar ogen ten slotte opende, zei hij droogjes:

‘Hoe lang is het geleden dat we dit deden? Een maand of zoiets? Of Roderick is een uitstekend leraar, of je bent een vlugge leerling.’

Ze voelde dat ze bloosde.

‘Roderick heeft me niet al na een tweede ontmoeting gekust en zeker niet op de manier waarop jij me toen kuste.’

‘O nee?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.

‘Nee... nooit.’

‘Dan is hij toch een idioot,’ gaf Blake als commentaar. ‘Als hij dat wel had gedaan, had hij waarschijnlijk ook deze reactie bij jou ontmoet. Je reageert nu heel anders dan toen ik je de laatste keer kuste.’

Zijn handen rustten nog op haar heupen en ze kon niet een stap naar achteren doen, want ze stond tegen het aanrecht gedrukt. Ze nam zijn polsen en drukte zijn armen van zich af. Hij deed echter geen stap terug.

‘Als je iemand overvalt, kun je niet verwachten welkom te zijn,’ antwoordde ze, waarbij ze trachtte haar stem zo normaal mogelijk te laten klinken, hoewel haar hart tegen haar ribben bonkte.

Zijn levendige blauwe ogen keken haar spottend aan.

‘Ik verwachtte niet dat ik deze keer zo welkom zou zijn. Kijk maar uit. Als je jezelf zo laat gaan met Scott, weet ik zeker dat hij zijn hoofd verliest, de arme kerel. Soms kunnen die ingetogen Engelsen ineens veranderen in ware versierders, zoals Lopez... of zoals een Griekse schooier als ik.’

‘Ik heb nooit beweerd dat jij een schooier bent, ik vind het alleen zonde dat je jezelf als lijfwacht verhuurt en wat de rest betreft... ik ben niet van plan me ooit te laten gaan als ik bij Roderick ben. Hij heeft me ten huwelijk gevraagd en ik heb geweigerd.’

‘Hm... het ziet er naar uit dat ik niet de enige ben die wat vooruitstrevend is. Zo snel als een huwelijksaanzoek, de kerel moet niet goed bij zijn hoofd zijn.’

‘Jij hebt het anders voorspeld!’

‘Ja, maar pas over twee of drie maanden,’ zei Blake. ‘Ik geloof dat hij net zoveel van vrouwen weet als ik van paarden. Hij kent je nauwelijks.’

‘Denk je dat jij me wel kent?’

‘Ik heb net drie weken samen met jou doorgebracht, hij niet, en ik heb je grondiger gekust dan hij, zoals je me zojuist vertelde. Maar ik kan onmogelijk nu al beslissen dat we de rest van ons leven samen moeten doorbrengen.’

‘Jij bent niet het type om te trouwen, Roderick wel. Hij verlangt naar een vrouw.’

‘Hevig!’ voegde Blake eraan toe.

Amalie voelde zich gekwetst dat hij na hun omhelzing, die haar danig had verward, zo weinig vriendelijk deed.

Ze had gehoopt dat hij wat tederheid zou tonen. Er had alleen wat vriendelijkheid in zijn stem door geklonken toen hij had gezegd dat niet alle mannen zuigvissen waren.

ik geloof dat je er goed aan hebt gedaan om hem in dit prille stadium te weigeren. Later verander je misschien van gedachten. Je kunt het trouwens slechter treffen,’ ging Blake verder.

‘Of beter. Ik kan... ik zal nooit van hem houden.’

‘Omdat zijn omhelzingen niet zo opwindend zijn als de mijne? Oefening baart kunst. Hij zal nog wel leren hoe hij je moet kussen als jij hem de kans geeft.’

Ze deed een stap bij hem vandaan.

‘Je hebt het over sex. Ik had het over liefde en dat betekent dat twee mensen een leven willen delen.’

‘Dat komt heus nog wel.’

Ze schudde haar hoofd.

‘Nee, niet met Roderick. Zelf heeft hij hier een aardige carrière opgebouwd, maar hij wil, dat heeft hij zelf gezegd, dat zijn zoons in Engeland worden opgevoed. Hij wil hen naar kostschool sturen. Zelf heb ik nooit zo’n band met mijn ouders gehad, maar met mijn eigen kinderen zou ik dat wel graag willen. Ze naar kostschool te moeten sturen op hun achtste zou ik niet kunnen verdragen.

‘Nee, dat ben ik met je eens. Ook voor mij zou het afschuwelijk zijn als mijn zoon met zijn hoofd in het toilet werd geduwd, bij zijn benen vastgehouden door een van die vechtersbazen die nu eenmaal op elke school voorkomen.’

‘Heb je dat zelf meegemaakt?’ riep ze verschrikt uit. ‘Nee, en ik zou me er ook geen zorgen over hebben gemaakt, maar ik heb het wel zien gebeuren, moet ik tot mijn spijt toegeven.’

‘Als je tussenbeide was gekomen, hadden die vechtersbazen zich natuurlijk op jou geworpen?’

‘Dat betwijfel ik. Ik ben altijd groot geweest voor mijn leeftijd. Hoe dan ook, ik had niet gedacht dat Scott het zich kon permitteren zijn zoons op een Engelse kostschool te doen. Of heeft hij naast de inkomsten van zijn schip nog andere bronnen?’

‘Ja, ik geloof het wel.’

‘En dat betekent niets voor jou?’

‘Dat is wel het laatste wat mijn beslissing zou kunnen beïnvloeden. Zou jij met Stella Androcles trouwen als ze je dat vroeg?’

‘De hemel beware me!’ riep hij tot haar grote verbazing uit.

‘Ze is anders veel rijker dan Roderick ooit kan worden.’

‘Het is een heel andere situatie als een man met een rijke vrouw trouwt. Hij wordt dan al snel een schoothondje genoemd. Niemand neemt het daarentegen een vrouw kwalijk als ze met een rijke man trouwt; leeftijdverschil doet nog minder ter zake.’ Hij keek haar even bedachtzaam aan. ‘Zou jij het niet heerlijk vinden om van die mooie smaragden in je oren te dragen zodat je groene ogen nog groener lijken; of een fraaie bontmantel om je schouders te hebben?

‘Tabitha zou verliefd zijn op een roodvosmantel en ze zal er ook wel een krijgen, op een gegeven moment. Het enige juweel dat ik heb gezien en dat ik wel zou willen bezitten, is een schitterende opaal in goud gezet in de vorm van een scarabee.’

‘Klinkt heel bijzonder. Waar heb je die gezien?’

‘In een etalage in Londen, bij Philip Antrobus geloof ik. Als Tabby toen bij me was geweest, was ze beslist naar binnen gestapt om de prijs te vragen alsof ze een miljonaire was,’ zei Amalie glimlachend. ‘Als ik dat zou hebben gedaan, zouden ze onmiddellijk hebben geweten dat ik dat niet was.’

‘Misschien wordt je het nog eens. Er zijn hier een heleboel rijke mannen.’

‘Allemaal van middelbare leeftijd en ik heb liever iemand van mijn eigen leeftijd; nee, dank je hartelijk. Ik geloof trouwens dat ik me nu beter eens met het eten kan gaan bezighouden.’

Later die middag voerde Amalie een telefoongesprek over de radio met Roderick. Het was een afspraak die ze hadden gemaakt voor ze de haven verlieten.

Omdat de mogelijkheid bestond dat anderen mee luisterden op dezelfde golflengte, moest ze heel voorzichtig met haar antwoorden zijn toen hij vroeg hoe de zaken ervoor stonden.

‘Niet zo best als de laatste keer en de keer daarvoor. Maar niets om je zorgen over te maken. Zonder mijn waakhond zou ik misschien in moeilijkheden raken waaruit ik me lastig zou kunnen bevrijden,’ sprak ze geheimzinnig.

‘Ik hoop dat je gelijk hebt,’ zei Roderick. ‘Zeg, weet je nog dat we het laatst hadden over die kerel die in Winchester op school was geweest? Ik heb navraag naar hem laten doen, maar hij is er helemaal niet geweest. Niemand van die naam was daar bekend.’

Amalie luisterde stilletjes.

‘Ben je daar absoluut zeker van? Is jouw informatie betrouwbaar?’

‘Honderd procent. Hij is dus niet degene die hij zegt te zijn.’

‘Dat kan ik haast niet geloven, Roderick. Een dergelijke onwaarheid vertellen is niet hetzelfde als mensen misleiden om er beter van te worden. Wat zou hij er mee voor hebben?’

‘Zijn ego een beetje opvijzelen, denk ik. Ik vond hem wat al te zelfverzekerd. Moeder vond hem aardig, maar ik zelf kan leugenaars niet uitstaan.’

‘Ik ook niet,’ antwoordde ze. ‘Maar in dit speciale geval kan ik haast niet geloven dat het een leugen was. Hij is daar gewoon de man niet naar.

‘Het bewijst maar weer eens dat je nooit iemand moet vertrouwen die je niet kent. Niet dat jij ons al zo lang kent, maar je grootvader wel; in ieder geval hoop ik dat je op je hoede zult zijn. Wanneer je weer eens met hem te maken krijgt, bedenk dan dat onder zijn gepolijste uiterlijk een heel ander soort man schuilgaat.’

Toen het gesprek was afgebroken, bleef Amalie staan waar ze was terwijl ze Rodericks beschuldigingen nog eens overwoog. Ze waren geuit aan het adres van de man aan wie ze haar hart had verloren, wat Roderick niet wist. Misschien was ze heviger geschokt geweest als ze Blake al niet een beetje kende.

Ze wist immers al dat Blake geen engeltje was? Het leven had haar al geleerd dat niemand volmaakt was. Als ze alleen al eens naar zichzelf keek... Wat was ze vroeger niet jaloers geweest toen ze merkte dat haar zusje meer voor haar ouders betekende dan zijzelf, en wat had het haar niet een moeite gekost om daar overheen te komen!

 

Die nacht werd ze in de kleine uurtjes uit haar slaap gerukt en ze wist onmiddellijk dat er iets niet in orde was. Snel drong het tot haar door dat het geluid waarvan ze wakker was geworden, het aanslaan van de motoren was en het binnenhalen van het anker.

Ze gunde zich geen tijd om haar slippertjes of kamerjas aan te trekken en ze rende naar dek om daar tot haar grote opluchting te ontdekken dat het Blake was die de geluiden had veroorzaakt.

‘Wat is er aan de hand?’

‘Een noodsituatie... brand op de “Poseidon”. Vier volwassenen, vier kinderen aan boord. We kunnen ze binnen een half uur bereiken.’

‘Allemachtig!’ Haar uitroep drukte de angst uit die elke zeevaarder voelt, wanneer er ergens een brand uitbreekt. Het was ook niet onmogelijk dat zo’n schip in zijn geheel uitbrandde en met man en muis zou vergaan.

Blake had al allerlei voorbereidingen getroffen en nu zette de boot vaart.

Amalie ging naar haar hut om zich te kleden. Toen ze haar hut voor de tweede keer verliet, vloog Senor Gomez zijn hut uit. Hij begon in rad Spaans tegen haar te praten, realiseerde zich toen echter dat zij dat niet verstond, en vroeg vervolgens in het Engels wat dit allemaal te betekenen had.

‘We moeten hulp bieden aan een jacht waarop brand is uitgebroken,’ legde Amalie uit. ‘Maar op dit moment is er niets dat u kunt doen, Senor.’

‘Welk recht hebt u om onze nachtrust te verstoren? Ik heb dit schip gehuurd, dus deel ik hier de lakens uit. Het is onmogelijk om te slapen in al die herrie.’

‘Als u het contract hebt gelezen, dan weet u dat in geval van nood de kapitein beslist wat er gaat gebeuren,’ legde ze hem vriendelijk en beleefd uit. ‘Kapitein Blake kan onmogelijk een noodsignaal negeren, zelfs al was de koningin van Engeland aan boord.’

Ze liep door en hij volgde haar protesterend en klagend.

Aan dek zag ze dat ze in noordelijke richting voeren. ‘Neem jij het even van me over, Amalie?’ vroeg Blake. ‘Ik moet beneden een paar dingen regelen.’

De Zuid-Amerikaan begon nu tegenover Blake zijn beklag te doen. Deze luisterde ongeduldig naar hem en riep toen woedend uit:

‘Halve gare! Besef je dan niet dat er kleine kinderen in gevaar zijn! Ga naar je hut en blijf daar om mijn orders af te wachten en zorg dat je niet in de weg loopt.’

De man droop af.

‘Allemachtig, wat een uitvaagsel is dat,’ mopperde Blake.

‘Hij dacht dat je hem zou slaan, dat dacht ik trouwens ook,’ zei Amalie.

‘Daar maak ik mijn vingers niet aan vuil,’ was het antwoord.

Toen Amalie alleen was, dacht ze niet aan eventuele gevolgen van wat er zojuist was gebeurd. Haar enige zorg was de ‘Poseidon’ op tijd te bereiken.

Tien minuten later was Blake weer terug en ze dacht dat hij het roer wilde overnemen. Maar nadat hij over haar schouder op het kompas had gekeken, zei hij:

‘Je hebt de juiste koers; ik ga weer terug naar de radio om een bericht door te sturen naar de wal. Ik heb al in het eerste hulpboek gekeken bij brandwonden, we hebben beslist professionele hulp nodig.

Met deze kalme zee was het gemakkelijk de ‘Seafarer’ in de juiste positie te houden en Amalie vroeg zich af wat ze zouden aantreffen wanneer ze bij de plek des onheils waren. Ze was heel blij dat Blake bij haar was, kalmte en zekerheid uitstralend. Zelf had ze nooit Gomez op die manier kunnen aanpakken. Ja, Blake was een fantastische man. Niet alleen uiterlijk. Ze had nu gezien dat hij wist op te treden en dat men naar hem luisterde. Hij had met het grootste gemak en volledig vanzelfsprekend de rol van kapitein op zich genomen; hij was een geboren leider. Zelf was ze dat niet, misschien mede omdat ze een vrouw was. Ze vervulde veel gemakkelijker een rol op de achtergrond als manusje van alles.

En ze bedacht, dat als deze noodsituatie Voorbij was, ze hem zou vragen de leiding op het schip over te nemen op een vastere basis. Ze zou hem ook bekennen dat ze van hem hield en als hij dat zou willen, zou ze de zijne zijn voor zolang het duurde. En wat haar betrof, mocht dat voor altijd zijn. Dat laatste zou ze er niet bijzeggen, want dat zou hem mogelijk benauwen.

 

Bij het naderen van de ‘Poseidon’ zagen ze dat het schip niet was gezonken en dat het ook niet was veranderd in een drijvend wrak. De twee mannen aan boord hadden het klaar gespeeld de brand te blussen, alleen kajuit en kombuis waren volledig uitgebrand. Niemand had ernstige brandwonden opgelopen. De vrouwen en kinderen waren naar het dichtstbijzijnde strandje gebracht waar ze een angstig half uurtje hadden doorgebracht, omdat men een ontploffing vreesde.

Het eerste waar Blake en Amalie mee te maken kregen, was dan ook niet het schip, maar de conditie van één van de vrouwen, die al zeven maanden zwanger was.

‘Ik wilde maar dat Reinhardt of Kingsley deze week bij ons aan boord had gezeten,’ merkte Blake op. ‘Ik weet zeker dat er vroedvrouwen op deze eilandjes te vinden zijn, maar hoe kunnen we die op tijd hier krijgen?’

De vrouw had vreselijke buikpijn en dat zou mogelijk kunnen betekenen dat de geboorte op komst was.

‘Is het erg gevaarlijk,’ vroeg Blake, ‘als de geboorte twee maanden te vroeg plaatsvindt?’

‘Ik weet het niet, misschien niet voor de moeder, maar de baby zal te klein zijn en een couveuse nodig hebben,’ zei Amalie met een bezorgde uitdrukking in haar ogen.

‘Misschien hebben we voor haar een middel aan boord dat ons een beetje meer tijd geeft.’ merkte Blake op waarna hij terugging naar de ‘Seafarer’ om in het eerste hulpboek te kijken.

De zwangere vrouw was in Amalie’s hut gebracht en op bed gelegd. De bezorgde echtgenoot liep op het dek te ijsberen.

De andere vrouw en haar man brachten de vier kinderen naar bed in Blake’s hut, waar zich twee bedden boven elkaar bevonden.

‘Ik kan helpen als dat nodig is,’ zei Amalie. ‘Ik heb een film over een geboorte gezien en ik weet zo ongeveer wat me te wachten staat.’ Ze hoopte maar dat haar woorden overtuigend genoeg klonken.

Blake glimlachte haar hartelijk toe.

‘Zo mag ik het horen,’ zei hij waarderend. ‘We spelen het samen wel klaar.’

Hulp dook echter op vanuit een onverwachte hoek. Juanita hoorde wat er aan de hand was en bood onmiddellijk haar hulp aan. Ze vertelde dat ze veel ervaring op dit gebied bezat doordat haar moeder vele jaren achtereen een kind had gebaard en ze vanaf haar veertiende jaar hierbij had moeten helpen.

Vijftien minuten voordat ze een eiland bereikten waar een ziekenhuis was, werd de baby — een jongen — geboren. Het was niet zo verschrikkelijk klein als ze hadden verwacht, het was best mogelijk dat de datum van geboorte niet juist was berekend.

Gedurende de nacht was het hun duidelijk geworden dat de twee mannelijke schipbreukelingen niets wisten van zeezeilen. Ze hadden de ‘Poseidon’ zonder kapitein gehuurd en Amalie vroeg zich af wie er nu het meest onverantwoordelijk was, de eigenaar van het schip of de vakantiegangers. Deze laatsten hadden zich waarschijnlijk niet gerealiseerd hoe gevaarlijk zo’n soort vakantie kon zijn.

Als ze Juanita had kunnen verstaan, had Amalie graag geprobeerd het meisje te stimuleren een ander leven te gaan leiden. Haar huidige manier van leven was misschien wel al door haar geboorte bepaald. Het meisje had duidelijk talent voor een beroep in de verpleging en als ze nu eens de kans kreeg een opleiding te volgen zou ze een veel zinvoller bestaan kunnen opbouwen.

Zonder Blake om voor hen te zorgen, waren de twee andere meisjes slechts in staat geroosterd brood en koffie te maken toen Juanita en Amalie hun bed ingedoken waren.

Blake beloofde Amalie haar op tijd te zullen wekken zodat ze dan een verlaat ontbijt voor de passagiers zou kunnen bereiden.

 

Wakker geworden door iemand die aan haar arm schudde, opende Amalie haar ogen en zag toen dat Blake over haar stond gebogen.

‘Hoe laat is het?’

‘Tijd voor de lunch.’

‘Wat zeg je!’ riep Amalie verschrikt uit terwijl ze rechtop ging zitten.

‘Waarom heb je me niet vroeger wakker gemaakt, zoals je me had beloofd?’

‘Omdat je uitgeput was. Je hebt minder dan vier uur geslapen.’

‘Jij toch ook? Je moet óók doodop zijn.’

‘Nee hoor, ik heb nog even een hazenslaapje gedaan en een douche genomen, wat ik je beslist kan aanraden. Wanneer je daarmee klaar bent, staat de lunch klaar.’

‘Wie heeft er dan gekookt? Eén van de meisjes?’

‘Ik heb gekookt. De meisjes en hun begeleiders zijn niet langer bij ons aan boord. Toevallig was er een vliegtuig dat nog niet was volgeboekt en daar heb ik ze naar toe gebracht.’

‘Zijn ze vertrokken? Hoe kan dat nou?’ riep Amalie wat verwilderd uit.

‘Ze voelden kennelijk, uitgezonderd Juanita, dat ze niet langer welkom waren,’ antwoordde hij. ‘Maar je hoeft niet bang te zijn dat je hen die kosten moet vergoeden, ik veronderstel dat dit hele grapje onder “zakelijke onkosten” gaat vallen en ze maken beslist geen drukte over die paar resterende dagen.’

Hij glimlachte en vervolgde: ‘Misschien is het wel eens leuk voor ons om een paar dagen vakantie te houden. Of voel je er niets voor met mij alleen te zijn?’

Ze wist niet precies hoe hij dat bedoelde, maar het kon haar ook niets schelen, ze hield nu immers van hem?

‘Ik kan me niets heerlijkers bedenken,’ zei ze dan ook, ‘vooral na deze bijzonder vervelende reis.’

‘Goed,’ zei hij wat ruw, dan ga jij nu een douche nemen en ga ik aan onze biefstukken beginnen.’

Ze aten, en dronken er ijskoude champagne bij.

‘Die fles heb ik gekocht,’ merkte Blake ter verduidelijking op. ‘En waar zullen we dan heen varen?’

‘Kan me niet schelen... kan me helemaal niets schelen,’ antwoordde Amalie lui.

Ze voelde zich opgelucht nu ze van de Zuid-Amerikanen verlost waren en ze was blij met drie dagen vakantie voor de boeg en verschrikkelijk blij dat ze die mocht doorbrengen met de meest opwindende man die je je denken kon.

‘Wil je nog wat eten?’

‘Nee, werkelijk niet,’ zei ze. Het liefst zou ze nu in zijn armen worden genomen en naar haar hut worden gedragen waar hij haar tot vrouw zou maken... zijn vrouw.

Blake scheen echter helemaal niet te merken in wat voor stemming ze was.

‘Ik neem aan dat jij vanavond ook vroeg naar bed wilt, dan kunnen we het beste zo snel mogelijk vertrekken.’

Na een moment van hevige teleurstelling, begreep ze dat het verstandig was. Een prachtig verborgen, maan verlichte baai om het anker te laten zakken, zou een toepasselijker achtergrond vormen voor hun niet officiële huwelijksreis.

Hun eerste nacht samen op de boot verliep echter anders dan ze had gehoopt.

Na een verfrissende duik in het water dronken ze een drankje en aten daarna gepofte aardappelen met salami en salade. Amalie voelde zich toch slaperig worden. Uiteindelijk zei Blake, terwijl hij opstond:

‘Bedtijd, kapitein.’

‘Het spijt me, jij moet nog veel vermoeider zijn dan ik.’

‘Ik ben ook moe, we zullen ons morgen allebei beter voelen. We blijven hier maar liggen met de boot, hè?’

‘Prima idee, een lange, heerlijke dag voor de boeg waarin we kunnen doen wat we willen. Ik laat de afwas staan,’ voegde ze eraan toe.

‘Ja, doe dat.’

Amalie stond op en hij volgde haar voorbeeld, nam haar hand en drukte galant een lichte kus op haar knokkels.

‘Welterusten,’ zei hij.

‘Welterusten, Blake.’

Met gemengde gevoelens draaide ze zich om, een deel van haar zou zich nu het liefst helemaal aan hem overgeven zonder verder na te denken over een eventuele toekomst, maar even later stond ze braaf haar tanden te poetsen; liep daarna terug naar haar hut, liet zich op bed vallen en viel bijna onmiddellijk in slaap.

 

Bij zonsopgang ontwaakte ze en ze voelde zich opgekikkerd. Alle narigheid van de afgelopen dagen was verdwenen en ze kon onmogelijk nog langer in bed blijven liggen.

Om deze speciale dag te vieren, trok ze een nog niet eerder gedragen badstoffen bikini aan. De kleur was oranje en deed haar nu gebruinde huid goed uitkomen.

Ze zette koffie en liep vervolgens naar dek om te kijken of Blake een duik had genomen. Hij was echter nergens te bekennen. Ze kreeg een ingeving en liep snel naar z’n hut waar hij nog in een diepe slaap lag. Ze schudde hem wakker aan zijn naakte schouder en meteen glimlachte hij haar — geheel wakker — toe. ‘Het is zo’n mooie ochtend, ik dacht dat je die niet zou willen missen.’

Hij antwoordde niet, maar stak zijn arm uit en legde die om haar middel en ze wilde zich al naar hem toebuigen, toen hij ineens met zijn vrije hand over zijn kaken wreef.

‘Ik kom zo, maar ik moet me even scheren.’

Ze knikte en draaide zich om, omdat ze veronderstelde dat hij naakt onder het laken lag en ze bij die gedachte toch wat verlegen werd.

Maar verlegen zijn was niet hetzelfde als twijfel voelen, en haar laatste twijfels waren vannacht verdwenen. Ze had het fantastische gevoel dat ze Blake zonder terughouding wilde liefhebben en dat kon haar leven alleen maar verrijken. Het was iets om, wanneer ze oud was, met plezier aan terug te denken. Ze had haar besluit genomen. Nu was het aan hem om het juiste moment te kiezen om haar in zijn armen te nemen.

Tijdens het ontbijt herinnerde ze zich weer dat ze hem iets te vragen had.

‘Blake, hoe kwam het eigenlijk dat jij het noodsignaal hoorde? Ik lig uiteindelijk dichter bij de radiokamer.’

‘Ik was daar om te telefoneren.’

‘Op dat uur van de nacht?’

‘Twee uur ’s nachts is ergens anders tijd om te ontbijten. Maar ik betaal je alle gesprekken terug hoor. In ieder geval kreeg ik geen gelegenheid om zelf te bellen, want op dat moment kwam het bericht van de “Poseidon” door.’ Het grootste gedeelte van de ochtend zwommen ze en daarna namen ze hun lunch mee naar het strand om te picknicken.

Sinds hij haar die ochtend even tegen zich had aangetrokken, had Blake geen aanstalten gemaakt dat nog eens te herhalen. Wachtte hij nu op een teken van haar kant omdat hij al eens te overrompelend was geweest?

Ze hadden een fles wijn leeggedronken en nu lag hij op zijn rug met zijn handen onder zijn hoofd.

‘Blake, slaap je of kan ik iets zeggen?’ vroeg ze.

‘Praat maar, hoor.’

‘Die eerste twee reisjes... die vond je toch fijn, of heb ik het mis?’

‘Nee, die waren gezellig. Dit kun je nu niet bepaald een hard leven noemen.’

‘Hoewel het niet altijd even leuk is, zoals we de afgelopen week hebben gemerkt, zal het nooit saai zijn en als je over een paar jaar genoeg hebt van deze omgeving, kun je naar een andere plek verhuizen. De klanten gaan vanzelf wel mee. Dat heeft grootvader ook ervaren. En nu kom ik bij de kern van mijn vraag; ik zou jou graag kapitein van de “Seafarer” maken. Ik bied je een deelgenootschap aan. De helft van de boot en de helft van de winst.’

‘En behoor jij daar ook bij ?’ vroeg hij.

‘Nou ja, de meeste gasten denken dat we minnaars zijn en schijnen dat ook niet erg te vinden. En ik... ik heb gemerkt dat ik je erg aardig ben gaan vinden en ik geloof dat dat andersom ook het geval is en nu lijkt het me heel logisch om je deelgenoot te maken.’

Ze voelde zijn hand op haar rug, hij gleed langzaam van haar nek naar het bandje van haar bikini en toen nog verder, tot waar zijn hand niet verder kon.

‘Ik vind je niet zo maar een beetje aardig, Amalie. Je bent een fantastische meid, op alle fronten.’

‘Dus... je neemt m’n aanbod aan?’

Hij trok zijn hand terug en schudde zijn hoofd.

‘Nee, dat is onmogelijk.’

‘Waarom?’

‘Herinner je je ons gesprek in de kombuis, nadat die Lopez zo vervelend had gedaan?’

‘Nadat je me kuste... Ja, dat herinner ik me nog.’

‘Als het te snel is om met Scott te trouwen, is het ook te kort na onze kennismaking om nu een verhouding te beginnen. Je weet niets van mij.’

‘Ik weet van je wat noodzakelijk is. Je bent een prima kracht aan boord en op het persoonlijke vlak... wel ik weet alles wat een vrouw behoeft te weten. Je bent heel schoon op jezelf, je hebt geen vervelende gewoonten, je houdt van lezen, je verveelt je hier niet, en als je me kust... dan smelt ik om zo te zeggen.’ Ze hoopte maar dat ze niet te opdringerig klonk. ‘En dat zijn allemaal heel belangrijke dingen.’

‘Voor een vrouw, bedoel je... ja, best mogelijk. Maar je bent nog steeds een groentje, liefje.’

‘Ik ben een maagd, maar daarom nog niet een halve idioot!’

Gedurende enkele ogenblikken gaf Blake geen antwoord. Ten slotte zei hij met tegenzin: ‘Ik ben niet helemaal eerlijk tegenover je geweest, Amalie.’

‘Dat weet ik,’ sprak ze kalm.

‘Je weet het?’ vroeg hij stomverbaasd.

‘Je zei dat je op Wykehamist hebt gezeten en dat was niet waar.’ Hij scheen hierdoor niet in verlegenheid te zijn gebracht.

‘Waarom denk je dat?’ vroeg hij na een poosje.

‘Roderick heeft het laten uitzoeken. Misschien merkte hij dat ik jou aardiger vond dan hem en hij heeft iemand navraag naar je laten doen.’

‘En je hebt je daardoor niet laten afschrikken?’

‘Ik geloof niet dat ik me op dit moment door iets zou laten afschrikken, Blake.’ Nu had ze haar diepste gevoelens voor hem geuit en haastig ging ze verder: ‘Ik ben zelf heus ook niet zo’n lieverdje en gezien jouw motieven kan ik het je vergeven.’

Hij leunde met zijn ellebogen op zijn knieën en hij hield zijn hoofd gebogen zodat ze zijn gezicht niet kon zien.

‘Wat waren dan volgens jou mijn motieven?’

‘Van het weinige dat je me uit je jeugd hebt verteld, heb ik begrepen dat die niet zo gelukkig was. Misschien heb je je wel altijd een buitenstaander gevoeld; kinderen verzinnen dan gemakkelijk een eigen wereldje waarin ze zich thuis voelen en waardoor ze voor vol worden aangezien. Sommige mensen houden hun fantasieën dan vol wanneer ze ouder zijn. En waarschijnlijk heb je, toen je Roderick ontmoette, volgehouden dat je in Winchester bent geweest als reactie op wat hij had en wat jij moest missen.’

Blake hief zijn hoofd op en keek haar aan.

‘Ik heb je een groentje genoemd, maar soms kun je heel wijs uit de hoek komen. Je accepteert een heleboel gezien je leeftijd.’

‘Je hoeft jezelf niet goed te praten, Blake. Ik heb je gade geslagen sinds je voor me werkt en ik heb ontdekt dat je een geboren leider bent, je hebt een natuurlijk overwicht op mensen waardoor de gasten zich op hun gemak voelen en waardoor mensen als Gomez worden afgeschrikt.’ Ze legde haar hand op zijn bovenarm, die zelfs nu hij ontspannen was gespierd en krachtig aanvoelde.

‘Wil je dus mijn voorstel aannemen?’

Hij schoof zijn hand over de hare.

‘Ik zou het graag willen. Maar er zijn omstandigheden waardoor ik niet voorgoed hier kan blijven. Ik heb verantwoordelijkheden in Europa.’

Voor het eerst vroeg Amalie zich verward af of hij misschien getrouwd was.

‘Toch geen vrouw? Of kinderen?’

‘Nee, niets van dat, maar onder andere is mijn moeder niet helemaal in orde en ze wil me zo vaak mogelijk zien.’ Ze trok haar hand los. ‘Is... is dat de enige reden?’

‘Er bestaat geen twijfel over dat ik je graag mag, meer zelfs dan de eerste keer dat ik je ontmoette.’

Amalie keek hem recht aan, het kon haar nu niets meer schelen dat hij haar liefde voor hem in haar ogen kon lezen.

‘Kus me nog eens, Blake,’ fluisterde ze.

Gedurende enkele seconden deed hij niets; toen boog hij zich plotseling en snel naar haar toe, net zoals hij haar die eerste avond uit het bootje had geplukt en haar tegen zich aan had getrokken.

Een ogenblik zat ze daar met een verlangende blik in haar ogen en haar lippen vaneen en het volgende ogenblik lag ze achterover, gevangen in zijn hartstochtelijke omhelzing. Ze voelde zijn lippen op haar oogleden, haar schouders, haar hals en op de zachte rondingen van haar borsten — daar waar de gebruinde huid bij haar bikini ophield en haar natuurlijke huidskleur te voorschijn kwam. Zijn dwingende lippen joegen een golf van hartstocht door haar lichaam.

‘O lieveling... liefste,’ riep ze hijgend, terwijl haar vingers door zijn dikke haar woelden en ze haar lichaam dichter tegen hem aandrukte.

Hij kuste haar ongeduldig op haar mond terwijl zijn handen haar streelden, waardoor ze zichzelf in vervoering voelde raken. Plotseling brak hij zijn liefkozing af en gromde: ‘Verdorie! Waar ben ik mee bezig?’ Hij bevrijdde zich uit haar armen, die ze om zijn hals had geslagen. ‘Ik gedraag me als een kleine jongen.’ Daarna sprong hij overeind en rende weg, de zee in.

Amalie bleef liggen zoals hij haar had achtergelaten totdat de stormachtige emoties wat tot bedaren waren gekomen. Langzaam kwam ze overeind. Blake zwom driftig en was al enkele tientallen meters verderop alsof hij achterna werd gezeten.

Waarom was hij er op die manier vandoor gegaan? vroeg ze zich af. Was dat omdat hij niet van onervaren meisjes hield? Toen hij over zijn moeder sprak, had hij gezegd ‘onder andere’... wat was er dan nog meer? Hij nam het zichzelf kennelijk kwalijk dat ze elkaar zo koortsachtig hadden gekust. Of was hij boos omdat ze hem dit had toegestaan?

Al deze onbeantwoorde vragen dwarrelden door haar hoofd terwijl ze naar hem keek en zag hoe hij terugzwom.

Eenmaal uit het water ademde hij onregelmatig, maar hij hijgde niet zoals ieder ander die zo hard en zo lang had gezwommen. Ze zag zijn gespierde, gebruinde lichaam terwijl het water langs zijn dijbenen liep. Hij was zo mooi gebouwd als een renpaard of een luipaard, en hij had geen onsje vet, alles was louter spieren aan hem.

‘Wil je inpakken, we gaan terug naar de haven.’

‘Nu? Meteen?’

Hij knikte.

‘Waarom, Blake?’

‘Omdat ik mezelf niet vertrouw, Amalie. En het aanbod dat je me deed, is niet goed. Je kunt wel denken dat je er blij mee zult zijn, maar ik weet veel meer van sexuele aantrekkingskracht af dan jij. Het heeft geen bestaansgronden. Het zal misschien zes maanden duren en dan is het over.’

‘Zelfs zes maanden geluk zijn niet te versmaden.’

‘Maar jij zult niet gelukkig zijn, lieve Amelie, daar gaat het om. En ik zou het ook niet fijn vinden om jou te moeten kwetsen.’

‘Is dat alles wat er tussen ons is, sex? Niets anders?’

‘Dat zei ik niet. Maar om duurzaam geluk te vinden komen er nog wel andere dingen kijken dan de juiste omgeving en een uitstekende gelegenheid. Jij hebt je plaatsje hier gevonden, het mijne is ergens anders.’

Ze begreep dat Blake in deze stemming niet op andere gedachten gebracht kon worden; en inderdaad scheen de gezondheid van zijn moeder een te groot obstakel voor hem te zijn om de leiding van de ‘Seafarer’ op zich te nemen.

‘Zou jouw moeder het niet fijn vinden om op een schip te leven, zoals Angela Scott?’ vroeg ze.

Hij schudde zijn hoofd.

‘Mijn moeder leeft in een andere wereld dan Lady Scott is gewend.’ Hij nam de koeltas en liep naar het bootje.

Amalie stond op en schudde het matje uit waarop ze had gezeten. Zijn moeder was misschien wel jonger dan Rodericks moeder, dacht ze. En hoewel ze waarschijnlijk een knappe vrouw was geweest toen Blake werd geboren, zou ze er als plattelandsvrouw nu veel ouder uitzien. Ze zag haar voor zich als een kleine vrouw met een zwarte doek om haar hoofd en met werkhanden.

Minder dan twee uur later na de overrompelende omhelzing, stond Amalie aan het roer. Ze hadden naast het grootzeil het genuafok gehesen om hun snelheid te verhogen. Blake nam het van haar over en Amalie ging de maaltijd bereiden die was bedoeld als vredige afsluiting van hun samenzijn, maar nu haastig naar binnen gewerkt zou worden.

Behalve voor een paar aanwijzingen, had hij nauwelijks tegen haar gesproken, waardoor ze nu spijt had dat ze haar gevoelens zo had laten blijken. Als ze dat niet had gedaan, waren ze nu nog steeds vriendschappelijk met elkaar omgegaan in plaats van terug te racen naar de haven. En als ze daar waren? Wat dan? vroeg ze zich ongelukkig af. Hij had afgesproken veertien dagen van tevoren op te zeggen, maar nu zou hij er wel anders over denken. Toch kon ze niet geloven dat hij zo gewetenloos zou zijn haar zonder hulp achter te laten.

Terwijl ze de sla waste, dacht ze aan zijn opmerking over de juiste omgeving, en hoe zij nog niet lang geleden had gezegd dat ze hier haar plaatsje had gevonden en niet van plan was dit ooit te verlaten. Behalve voor hem. Met hem zou ze overal gelukkig kunnen zijn. Konden ze niet met de ‘Seafarer’ naar de Griekse wateren gaan, waar zijn moeder woonde?

Blake had daar beslist ook wel aan gedacht, vooral na haar opmerking dat grootvader ook zijn gebied wel eens had verwisseld, evenals John Lawrence. Als hij haar werkelijk had willen hebben, had hij haar wel voorgesteld een andere haven te kiezen. Hij verlangde er dus niet echt naar om bij elkaar te blijven en zij was gewoon het zoveelste meisje met wie hij zou willen slapen zonder met haar te zullen trouwen.

Tijdens de maaltijd zei hij: ‘Wanneer we terug zijn, gaan we naar ‘Paradise’ en bellen naar Griekenland om te horen of Adelpho nu zover is dat hij kan komen om je de rest van het seizoen te helpen. Als dat niet mogelijk is, gaan we kijken of we iemand anders kunnen vinden. Het bewijs is geleverd dat onze samenwerking niet goed verloopt. Ik ben gek geweest om te denken dat het wel goed zou kunnen gaan.’

‘Zul je het niet gaan missen... dit vrije leventje van de afgelopen weken?’ vroeg ze.

‘Ja, ik zal het missen... jou ook. Deze drie weken betekenden een grotere verandering voor mij dan jij kunt vermoeden.’

‘Als het niet om je moeder was, zou je dan mijn aanbod wel hebben aanvaard?’ waagde ze nog te vragen.

Hij was bijna klaar met eten, terwijl Amalie haaf vis en sla nog nauwelijks had aangeraakt.

‘Nee,’ antwoordde hij kortaf. En daar liet hij het bij.

Maar na verloop van tijd ging hij toch verder: ‘Misschien dat zo’n overeenkomst goed zou gaan tussen twee oudere mensen, maar niet tussen ons, waarschijnlijk tussen geen enkele man en vrouw die elkaar aardig vinden. En hoewel ik de afgelopen weken heb genoten, zou ik dit werk toch niet voor altijd kunnen doen. Ik houd nu eenmaal ook van de stad. Ik moet een keus maken tussen Londen of Parijs... het zal in ieder geval een hoofdstad worden. Dit is een heerlijk leven, Amalie, maar niet voor mij... nog niet. Het spijt me.’

Ze trok met een ongeduldig gebaar haar schouder op en haar keel zat door tranen dichtgesnoerd.

‘Het geeft niet... het gaat wel weer voorbij...’

‘Nee, dat is het niet,’ sprak hij ruw. ‘Het was een ongelukkige samenloop van omstandigheden, heel erg ongelukkig.’ Toen stond hij op en liep naar dek.

Wat later viel de wind weg en moesten ze verder op de motor. Blake nam de eerste drie wachten en om twaalf uur ’s nachts nam Amalie het van hem over, waarna hij haar weer om vier uur afloste. Toen hij haar voor het ontbijt wekte, waren ze al bijna in de haven.

Hun plaatsje aan de kade was nog vrij, maar het schip dat aan stuurboord had gelegen, was vertrokken en een andere boot had die plaats ingenomen.

Nadat ze hadden aangelegd, borgen ze de zeilen op en toen hoorden ze ineens een stem roepen:

‘Andro! Hallo!’

Amalie keek over haar schouder. Op de pas aangekomen boot kwam een roodharige man aan dek die verheugd naar Blake keek. Hij boog zich over een luik en riep naar iemand beneden: “Hé, Lucy, je raadt nooit wie er naast ons is komen liggen. Kom eens gauw boven om Andro te begroeten!’
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Amalie keek naar Blake, haar wenkbrauwen vragend omhooggetrokken. Hij keek ook naar haar, maar niet als iemand die ten onrecht werd verwisseld met een ander.

Na een lichte aarzeling zei hij: ‘Hallo, Desmond, hoe gaat het?’

‘Prima, prima oude jongen. We zijn gisteren aangekomen en ik heb naar je huis gebeld, maar daar zeiden ze dat je op een cruise was en nog wel een paar dagen zou wegblijven.’

Er verscheen een vrouw en haar gezicht lichtte op toen ze Blake zag.

‘Andro! Wat ben je vroeg terug. Wat enig! We dachten al dat we je zouden mislopen.’ Haar blik dwaalde van hem naar Amalie.

Blake wendde zich nu tot Amalie en zei: ‘Amalie, mag ik je voorstellen aan twee oude vrienden van me, Lucy en Desmond Morley. Dit is Amalie Heron, die ik een tijdje heb geholpen.’

De twee mensen glimlachten en zeiden: ‘Hallo.’

Amalie zei hen, hoewel niet lachend, ook gedag.

Vervolgens draaide ze zich om naar Blake en keek hem onderzoekend aan.

‘Ben jij... Andronicus Androcles?’ vroeg ze met een onvaste stem.

‘Ja, ik ben bang van wel. Ik zei toch al dat mijn naam zo moeilijk was uit te spreken?’ Hij glimlachte en zijn blauwe ogen glinsterden.

Zonder zich iets aan te trekken van de twee mensen die stonden toe te kijken riep ze uit: ‘Hoe kon je! Hoe kon je me zo voor gek zetten!’

Ze vloog naar beneden.

Maar hij had haar ingehaald voordat ze zich in haar hut kon opsluiten. Ze worstelden, maar ze kon niet op tegen zijn kracht. Hij hield haar gevangen in zijn armen en haar kruin kwam maar net tot zijn kin.

‘Het spijt me dat je het op deze manier moest horen,’ zei hij. Als we eenmaal op “Paradise” waren geweest, had ik het je zelf willen vertellen, maar -’

‘Maar ondertussen vond je het leuk dat ik voor gek kwam te staan... door je een deelgenootschap aan te bieden... je te vertellen dat ik...’ Ze maakte haar zin niet af en barstte wanhopig in tranen uit.

Nu was er voor hen samen helemaal geen toekomst meer te verwachten, nu bleek dat hij Andronicus was, de man die miljoenen had geërfd en eigenaar was van ‘Paradise’.

Zijn greep verslapte niet. Ze was volkomen ingestort door het nieuws en de wetenschap dat ze hem nu voor altijd had verloren. Haar slanke lichaam schokte van het wilde snikken.

Hij liet haar even uithuilen, waarbij zijn shirt nat werd van haar tranen.

‘Stil nou maar, huil maar niet meer, schatje.’

Schatje? Ze hief haar hoofd op, het kon haar niets meer schelen hoe ze eruit zag.

Blake - ze zou nooit anders aan hem kunnen denken - veegde met zijn vingertoppen haar tranen weg.

‘Ik denk dat je me wilde zeggen... dat je van me hield; misschien wel niet in zoveel woorden...’

‘Je wist het dus toch,’ zei ze beschaamd. Ze zou haar hoofd hebben willen verbergen als hij niet zijn hand onder haar kin had gelegd.

Jij denkt dat het liefde is, maar dat kan niet waar zijn. Ik had je niet moeten komen helpen. Ik had andere maatregelen moeten nemen toen bleek dat Adelpho’s vader ziek was geworden. Maar toen ik begreep dat jij me voor de lijfwacht van mijn grootvader hield, heb ik daarop ingespeeld. Ik volgde gewoon een ingeving en greep de kans om er voor een paar weken eens even helemaal uit te zijn. Zie je, die vrijheid die jij bent gewend betekent voor mij een ongekende luxe. Het feit dat jij mij als Blake kende, net als je passagiers, was voor mij doodgewoon een verademing.’

‘Wat bedoelde je met “het kan geen liefde zijn”?’ vroeg ze met een beverig stemmetje.

‘Een jong meisje kan gemakkelijk denken dat iets liefde is, terwijl het gewoon een natuurlijke aantrekkingskracht blijkt te zijn,’ zei Blake droogjes. ‘De tijd zal het leren en daarom ga ik een poosje weg. Als je, laten we zeggen na drie maanden, nog steeds hetzelfde over me denkt, ja wie weet? Misschien zijn je gevoelens voor mij dan wel duurzamer dan ik dacht.’

‘Maar dan ben jij weg, dan weet jij het niet,’ zei ze zacht.

‘Misschien kom ik terug, misschien niet. Ik moet eerlijk tegenover je zijn, Amalie. Ik vind je aardig, ik wil je graag liefhebben. Maar zal het stand houden? Ik weet het niet. Het is nooit eerder gelukt, maar ik heb nog nooit een meisje zoals jij ontmoet - ongekunsteld, onzelfzuchtig en totaal geen koketterie.’

‘Nee, ik heb ook niet veel om mee te pronken en zeker niet op dit moment,’ merkte ze zacht op, terwijl ze trachtte zich uit zijn armen te bevrijden.

Maar hij hield haar stevig gevangen.

‘Weet je zeker dat je je goed zult houden wanneer ik je even alleen laat? Het duurt misschien een uurtje.’

‘Ja, ja, het gaat wel weer. Je moet je vrienden gaan begroeten. Het spijt me dat ik er zo’n scène van maakte terwijl zij stonden te kijken,’ zei ze.

‘Je had volkomen het recht om kwaad te zijn. Eén keer had ik bijna de waarheid verteld, toen jij op je standpunt bleef staan om die Zuid-Amerikanen aan boord te houden, omdat je bang was je schuld niet te kunnen betalen. Je zei toen ook dat ik hetzelfde soort man moest zijn, alleen in een luxueuzere uitvoering.’

‘Misschien ben je dat ook wel... in je gewone leven, als je niet de rol van Blake speelt.’

Ze voelde zich ellendig en wilde niet nogmaals gaan huilen.

‘Ik wil m’n gezicht wassen,’ zei ze snel. ik zie je straks wel weer.’

Maar eenmaal in de badkamer, verwachtte ze hem voorlopig nog niet terug. En als hij al zou terugkomen, zou dat alleen zijn om haar te zeggen dat hij op ‘Paradise’ bleef slapen.

Toen ze aan dek kwam, zag ze dat hij de werkzaamheden had afgemaakt en dat ook de Morley’s waren vertrokken. Misschien waren ze met hem meegegaan naar ‘Paradise’ of anders boodschappen gaan doen. Ze dacht terug aan hun eerste ontmoetingen en kon niet begrijpen dat ze niet eerder had ingezien wat zijn ware identiteit was. Het was in ieder geval prettig dat hij niet over zijn school had gelogen. Maar waarom had ze toch gedacht dat hij zijn Griekse bloed van zijn moeders kant had? Zij was waarschijnlijk een Engelse. Als zijn vader een Griek was, had Blake waarschijnlijk ook de Griekse nationaliteit.

Tot haar verwondering kwam hij inderdaad na een uurtje terug. Hij was met het bootje van zijn vrienden naar de wal gegaan, maar ze waren nu niet bij hem.

‘Je komt zeker je bagage halen,’ zei ze toen hij aan boord kwam.

‘Nee, ik kom om de grote schoonmaakbeurt af te maken, zodat we nog wat tijd samen kunnen doorbrengen voordat ik naar Europa vertrek. Overmorgen vliegt Adelpho hier naar toe om mijn plaats in te hemen. Ik blijf bij je tot de volgende gasten komen.’

‘Ik kan anders best alleen schoonmaken. We zijn nu vroeg teruggekomen. Je hoeft je echt niet verplicht te voelen om mij te helpen. Ik weet zeker dat je nu liever bij je vrienden op “Paradise” bent.’

‘Ontspannen, gaan we vanavond samen doen. We gaan met ze eten bij Marguerite. Ik heb je geloof ik al gezegd dat Adelpho in de keuken niet veel voorstelt. Volgens hem is dat vrouwenwerk.’

‘Het verbaast me dat jij kunt koken, nu ik weet wie je bent,’ zei Amalie.

‘Dat komt door mijn moeder. Ze komt uit een grote familie waar iedereen een handje moest helpen, de meisjes zowel als de jongens, en dat verlangde ze dus ook van mij.’

Tegen lunchtijd was de romp van het schip schoon. Ze verbaasde zich over hem toen ze hem gadesloeg terwijl hij hard aan het werk was - alsof zijn leven ervan afhing omdat hij anders niet zou worden uitbetaald.

Terwijl ze hun lunch gebruikten, zei Blake: ‘Die aflossing van de rente kun je wel vergeten. Ik heb opdracht gegeven om dat in orde te maken.’

‘O nee!’ protesteerde ze. ‘Het is heel edelmoedig van je, maar zo’n groot bedrag kan ik onmogelijk accepteren. Dan zou ik me te veel verplicht voelen.’

‘Maar ik zou me verschrikkelijk schuldig voelen, en in mijn gemoedsrust minder belangrijk?’

Ze bloosde.

‘Het is niet eerlijk. ‘Ik zou alles voor jou overhebben, dat begrijp je toch wel?’

‘Behalve je trots opgeven,’ merkte hij droog op.

‘Goed, ik zal het aanvaarden, Blake, dank je wel,’ zei ze na geruime tijd te hebben nagedacht. ‘Ik bedoel Andro,’ voegde ze eraan toe.

‘Waarom blijf je me niet gewoon Blake noemen?’

‘Maar iedereen noemt je toch Andro?’

‘Jij bent niet iedereen. Wat er in de toekomst ook gebeuren zal, je zult altijd een speciaal plaatsje in mijn hart blijven innemen.’

‘Ik wilde maar dat je net als ieder ander was, in plaats van de man die je nu bent. Hoe heb je het trouwens aan je vrienden uitgelegd?’ vroeg ze.

‘Ik heb hen de waarheid verteld, zoals ik normaliter altijd doe.’ ‘Ze zullen wel nieuwsgierig zijn je wat beter te leren kennen. Jij bent het meisje dat het heeft klaargespeeld mij voor haar te laten werken.’

‘Hoe lang ken je ze al?’ vroeg Amalie.

‘Desmond ken ik al vanaf de kleuterschool en Lucy heb ik bij hun verloving leren kennen. Hun oudste kind is mijn petekind, maar ze zijn hier deze keer zonder de kinderen.’

 

Nadat ze een borrel bij de Morley’s aan boord hadden gedronken, gingen ze met een taxi naar Marguerite’s restaurant en Amalie was al gauw over haar verlegenheid vanwege de uitbarsting van die morgen heen.

Het werd een genoeglijke avond en na de maaltijd stelde Desmond voor ergens te gaan dansen.

Maar Blake antwoordde dat ze na de afgelopen nacht heel wat slaap hadden in te halen en dat Amalie vroeg naar bed moest. Ze zetten de anderen af bij een hotel om te dansen en reden vervolgens door naar de haven. Blake rekende af en Amalie dacht dat hij aan boord zou komen slapen.

Maar bij de steiger zei hij: ‘Ik kom morgen zo vroeg mogelijk om de karweitjes af te maken. Misschien dat we ’s middags met de Morley’s wat kunnen gaan zeilen. Welterusten, Amalie. Ik wacht hier tot je aan boord bent. Het zal wel allemaal in orde zijn, maar ik ben er liever zeker van dat je veilig aan boord bent.’

‘Jij gaat dus terug naar “Paradise” ?’

‘Ja.’

‘En je spullen dan? Je scheerapparaat en zo?’

‘Dat heb ik thuis ook allemaal'. Morgen neem ik m’n bagage wel mee.’

‘Wil je niet nog een slaapmutsje?’

‘Vanavond niet, dank je. We hebben werkelijk allebei slaap in te halen.’

‘ik ben niet eens zo moe en jij ziet er ook niet vermoeid uit,’ zei ze.

‘Ik ben ook niet moe, maar als ik met je mee ga, kan ik wel eens van gedachten veranderen en blijven en ik geloof niet dat dat zo’n goed idee is.’

Amalie bemerkte een vreemd gevoel in haar buik.

‘Ook niet als ik het graag zou willen, Blake?’

Als antwoord nam hij haar bij de schouders en duwde haar naar de trap.

‘Welterusten, Amalie,’ zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde.

 

De avond voordat haar nieuwe gasten arriveerden, had ze de gedrongen Griek leren kennen die in het dagelijkse leven voor Blake’s raceboot zorgde, zoals ze van Lucy had gehoord.

Eerder die dag had ze de neiging gehad een avondjurk te kopen voor haar bezoek aan ‘Paradise’, maar ze begreep dat ze toch niet tegen de gasten van Blake zou op kunnen en daarom trok ze haar groene katoenen jurk aan die ze al eerder had gedragen.

Ze kwam met de Morley’s bij ‘Paradise’ aan in een auto die Blake hen had gestuurd. Lucy zag er bijzonder chique gekleed uit ontdekte ze.

Deze avond stonden de hekken van ‘Paradise’ open en overal in huis bleken lichten te branden. Blake stond in de deuropening om zijn gasten te verwelkomen. Hij droeg een beige linnen pak, een licht gekleurd overhemd eronder en een vrolijk sjaaltje om zijn hals. Het was voor Amalie een vreemde gewaarwording hem nu helemaal gekleed te zien. Meestal had hij aan boord met ontbloot bovenlijf gelopen.

Hij kuste haar hand toen ze uit de auto stapte, maar dat deed hij ook bij Lucy. De volgende twee uur zag ze hem nauwelijks. Er waren zoveel mensen die zijn aandacht opeisten... Toch kon ze haar ogen bijna niet van hem afhouden. Ze vroeg zich af of de mensen aan de blik in haar ogen konden zien dat ze van hem hield en daarom medelijden met haar hadden.

Ze had juist met een man van middelbare leeftijd gedanst, toen Blake zei: ‘Vind je het erg als ik Amalie van je overneem, Lars?’

‘Allicht vind ik het erg,’ antwoordde de man terwijl hij glimlachte en beleefd een buiging voor haar maakte om haar daarna aan Blake over te dragen.

Toen voelde ze eindelijk Blake’s armen om zich heen, want de muziek speelde een langzaam melodietje, speciaal voor minnaars. Ze trok zich van niemand meer iets aan en sloot haar ogen.

Ze concentreerde zich helemaal op het gevoel van zijn lichaam tegen het hare. Zijn kaak die tegen haar slaap rustte, zijn gespierde dijbenen tegen de hare. Ze had helemaal niet in de gaten dat hij haar de kamer uitleidde.

Pas toen hij zijn arm weghaalde en ze geen muziek meer hoorde, opende ze haar ogen en zag ze dat ze bij een kamer stonden waarin geen licht brandde.

Ze gingen naar binnen en Blake knipte het licht aan.

‘Ik heb iets voor je, doe even je ogen dicht.’

Ze gehoorzaamde en voelde hoe hij haar linkerhand nam en iets over haar vinger liet glijden.

‘Nu mag je kijken.’

Amalie hield haar adem in en keek ongelovig naar de ring aan haar vinger, dezelfde die ze in Bondstreet had gezien.

‘O, Blake, hij is schitterend, maar dit kan ik onmogelijk accepteren.’

‘Waarom niet, je vindt hem toch mooi?’

‘Mooi!’ mompelde ze, terwijl ze haar hand bewoog zodat de schitterende kleuren van de opaal sprankelden.

‘Het is niet behoorlijk om cadeautjes met zo’n enorme waarde te aanvaarden. Hoe heb je hem hier gekregen?’ ik ben bekend bij Philip Antrobus, dus heb ik opgebeld en het zo geregeld dat de ring naar hier werd gebracht.’

‘Heb je iemand betaald om hem hier naartoe te brengen?’ riep ze uit, geschrokken omdat er bij de dure ring nog extra kosten waren gekomen.

‘Nee, dat was niet nodig. Ik kende een stewardess en via haar is hij hier gebracht.’ Hij wachtte even en ging toen verder: ‘Je hoeft er verder niets bij te denken, zie het als een herinnering aan mijn tijd aan boord van de “Seafarer”.’

Ze keek hem, bijna in tranen, aan.

‘Maar ik heb niets om jou als herinnering te geven.’

‘Je hebt me al zoveel gegeven, Amalie. Drie weken incognito en dat voor iemand als ik die in het gewone leven voortdurend in de publieke belangstelling staat.’

‘Je hebt toch wel eens vaker gevaren?’

‘Ja, maar nooit met een mooi meisje zoals jij. Je wist niet wie ik was, je vond me aardig ondanks enkele zwakke plekken in mijn karakter. Er is slechts één andere vrouw die me mag om wat ik ben.’

‘Je bedoelt je moeder?’ vroeg ze.

‘Ja.’ Nu wilde hij kennelijk graag van onderwerp veranderen en daarom vroeg hij of ze de betekenis van de scarabee kende.

Maar Amalie wist alleen dat een het soort kever was en hij legde haar uit dat de Egyptenaren het een heilige kever vonden die het kwade oog kon afwenden. Het werd als amulet gedragen.

Ineens realiseerde ze zich dat hij in minder dan twaalf uur naar Europa zou zijn vertrokken.

‘Mag ik je dan op de gebruikelijke manier bedanken?’ vroeg ze.

Met een gevoel van wanhopige verlatenheid drukte ze een kus op zijn mond en voelde toen hoe zijn armen zich om haar heen sloten terwijl hij zijn lippen dwingend op de hare drukte. Ze stond zo dicht tegen hem aan, dat ze zijn hart kon voelen kloppen, haar zachte borsten tegen zijn gespierde borst gedrukt. Ten slotte kwam hij tot zichzelf en nam haar polsen om haar van zich af te duwen.

‘Het is maar goed dat er mensen in de buurt zijn, anders had ik misschien mijn hoofd verloren,’ merkte hij op. Zijn stem was schor van verlangen naar haar en ze zag aan de glinstering in zijn blauwe ogen dat hij zichzelf met alle kracht beheerste.

De party duurde niet zo lang, want het was bekend dat Blake de volgende dag vroeg wilde vertrekken. Zelf moest ze trouwens ook haar nieuwe gasten verwelkomen. Het kostte haar echter grote moeite om te midden van de andere mensen afscheid te nemen van de man die ze liefhad, misschien een afscheid voor altijd.

‘Dag, Blake, hartelijk bedankt voor dit heerlijke feest en voor al je andere vriendelijkheden.’

‘Graag gedaan, Amalie-liefje.’

Zijn plagende toon was bijna te veel voor haar en ze voelde hoe haar lip gevaarlijk begon te trillen. Ze trok haar hand terug en stapte blindelings in de taxi.

Van slapen kwam die nacht niet veel. Ze lag min of meer te wachten of ze een auto hoorde, Blake’s auto.

Ook de volgende ochtend verwachtte ze hem nog, maar er gebeurde niets. Nu wist ze absoluut zeker dat ze de avond tevoren op ‘Paradise’ een laatste blik had geslagen op Blake, haar hemel op aarde... als hij van haar had gehouden.

 

Drie weken later ontmoette ze de Scotts weer en er was veel bij te praten. Adelpho was een bruikbare kracht gebleken, maar hij vond het vreselijk om van zijn familie gescheiden te zijn en daarom moest Amalie naar een ander uitkijken.

Roderick herhaalde zijn aanzoek, maar ze schudde haar hoofd.

‘Ik wil je niet kwetsen, liefje, maar moeder dacht dat je je hart aan die Androcles had verpand.’

‘Ja... ik ben bang van wel,’ stamelde ze. ‘Het is niet anders.’

‘Ik weet wat je doormaakt, nu zitten we beiden in hetzelfde schuitje.’

‘Nee, het is iets anders. Voor jou is de situatie al een voldongen feit. Bij mij ligt dat anders. Blake is niet zo maar weggegaan, hij vond het verstandig een soort proeftijd in te stellen.’

‘Heeft hij je geschreven?’

Ze schudde haar hoofd.

‘Misschien komt hij helemaal niet terug en dan zit jij voor niets te wachten met een ongelukkige liefde voor de rest van je leven.’

ik doe niet anders dan daaraan denken!’ riep ze uit. ik wil er verder niet over praten, Roderick.’

’s Avonds nam ze de ring wel eens uit het doosje en dan dacht ze aan Blake. Waar zou hij zijn? Zou hij nu aan haar denken? Was ze voor hem gewoon een aardige onderbreking geweest, en zou ze haar leven eindigen als een oude, grijze dame die nooit getrouwd was geweest? Ze wist zeker dat de eenzaamheid haar nooit in de armen van een andere man zou drijven. Waarom zou Blake haar trouwens willen? Hij hoefde maar met zijn vingers te knippen en elk meisje was als was in zijn handen.

Na zes weken vond ze eindelijk een man die Adelpho zou gaan vervangen. Marguerite had hem gestuurd om alvast kennis te maken. Het was een Zuid-Afrikaan van tegen de vijftig. Hij beviel haar wel.

In een volgende haven lag er echter een telegram op haar te wachten waaruit bleek dat de verwachte gasten hun cruise hadden afgezegd. Nu zou ze een week moeten wachten op de volgende gasten en ze zond Adelpho naar huis.

‘Ze zullen thuis wel erg naar je verlangen,’ zei ze.

‘Maar dan help ik eerst met de grote schoonmaak,’ bood hij aan.

is niet nodig, ik heb de hele week de tijd.’ Ze wist dat ze hem zou missen, hij was de laatste schakel met Blake. Op zijn laatste ochtend zei Adelpho een uurtje naar de wal te gaan, en Amalie maakte van de gelegenheid gebruik om de cadeautjes in te pakken die ze voor zijn familie had gekocht. Ze voelde zich diep ongelukkig en tranen welden op in haar ogen. Wat had ze het toch ongelukkig getroffen! Eerst grootvader verloren en daarna Blake.

Plotseling schrok ze op van een geluid bij de deur.

ik kom zo,’ riep ze. ‘Even geduld.’ In de veronderstelling dat het Adelpho was, opende ze de deur. Ze voelde hoe al het bloed uit haar gezicht wegtrok.

‘Hallo, Amalie, hoe is het?’

‘B-Blake! Wat doe jij hier?’

‘We hadden toch een afspraak elkaar na verloop van tijd weer te ontmoeten?’

Hemel, dacht ze geschrokken, de tijd is nog niet eens voorbij en nu komt hij me vertellen dat ik geen hoop meer hoef te koesteren.

‘Er zijn omstandigheden waardoor ik moest komen. Ik vraag je Adelpho terug te nemen.’

‘Waarom?’

‘Hij heeft me getelegrafeerd om te zeggen dat die nieuwe man niets is.’

‘Onzin, hij is prima. Bovendien wilde Adelpho terug naar zijn familie.’ Ze deed een stap achteruit.

‘Maar het belangrijkste heb ik je nog niet verteld. Ik kon niet nog een maand wachten, ik houd van je en dat maakt het mij onmogelijk om zonder jou door het leven te gaan. Nu wil ik weten hoe jij erover denkt.’ Hij legde een hand op haar schouder en de andere onder haar kin.

‘Amalie blijf je bij je uitspraak? Adelpho dacht dat je nog steeds op dezelfde manier over me dacht.’

‘O, Blake,’ riep ze en wierp zich tegen hem aan. ik ben zo ongelukkig geweest.’

ik ook. Ik wist niet dat ik je zo zou missen. Als een geest ben je telkens in mijn omgeving geweest. Ik moest dag en nacht aan je denken.’ Hij hief haar gezichtje op en kuste haar. Gretig beantwoordde Amalie zijn liefkozing nu ze wist dat hij ook van haar hield.

‘Maar wat moeten we nu doen? Ik heb bepaalde verantwoordelijkheden en ik weet dat ik niet zonder kan. Ben jij in staat je vrije leventje op te geven?’

ik kan hier onmogelijk gelukkig zijn zonder jou. Het kan me niet schelen waar ik moet wonen, als ik maar bij je ben,’ fluisterde ze. Hij omsloot haar gezicht met zijn beide handen.

‘We hoeven niet altijd in de grote stad te wonen. Ik heb een huis dat uitkijkt over de haven op Hydra, een eiland bij Athene. En we kunnen natuurlijk af en toe met de “Seafarer” gaan zeilen.’

Ze dacht er opeens aan dat ze nog verschillende boekingen had na te komen, die haar nog wekenlang bezig zouden houden.

‘Ik wilde maar dat ik niet tot het einde van het seizoen hoefde te blijven. Hoe lang heb jij vrij?’

‘Een week. De mensen die hebben afgebeld, zitten in mijn huis in Athene, daar heeft Adelpho voor gezorgd.’

‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’ vroeg ze verbaasd.

‘Ze woonden vlak bij mij, in Londen, en ik ben ze gaan opzoeken om de zaak uiteen te zetten. Ik heb gezegd dat ik met je wilde trouwen en dat deze week onze huwelijksreis zou worden. We hebben natuurlijk nog een heleboel te organiseren. Jouw zuster wil natuurlijk aanwezig zijn op ons huwelijk en mijn moeder ook. Als je nu snel inpakt, vliegen we naar Europa.’

‘Maar de boot dan?’

‘Daar zorgt Adelpho voor; hij is niet weg, hij staat op de kade op me te wachten om me te feliciteren.’

‘Maar, Blake, ik heb een nieuwe man aangenomen!’

‘Daar is al voor gezorgd, ik heb hem afgezegd.’

‘Ja, eigenlijk was ik ook niet zo blij met hem, maar ik vond het sneu voor Merope om haar van Adelpho te beroven.’

‘Merope komt hier koken in de kombuis en Adelpho wordt kapitein, zodat jij de boekingen gewoon kunt laten doorgaan. Zijn kinderen worden op “Paradise” opgevangen. Dus je kunt nu gewoon met me mee. Adelpho neemt jouw plaats in.’

Dertig minuten later stonden ze op het vliegveld.

‘O, nou heb ik m’n ring vergeten!’ riep ze uit.'

‘Als je wilt, bel ik naar “Paradise” om te zeggen dat ze hem in de safe voor je moeten bewaren. Wat me er trouwens aan doet denken dat ik nu een andere ring voor je heb.’ Hij haalde een klein doosje te voorschijn en schoof een grote aquamarijn omringd met diamanten aan haar vinger.

‘De scarabee was een herinnering, deze is een belofte voor de toekomst.’ Hij keek haar liefdevol aan.

Ze vlogen eerste klas naar Londen waar een glanzende Mercedes op hen stond te wachten, met Evans, de chauffeur.

‘Uw instructies zijn uitgevoerd,’ zei Evans.

‘Prima, stap maar in, Amalie.’

Gezeten op de achterbank schoof Blake wat kleine pakjes terzijde en begon een groot pak open te maken.

‘Ik hoop dat je dit leuk vindt,’ mompelde hij en Amalie snakte naar adem. Hij hield een schitterend bontjasje omhoog en van Tabitha, die goed op de hoogte was, wist ze dat dit een fortuin moest hebben gekost.

‘O, Blake, het is fantastisch!’

‘Pas eens aan. Het zal je beschermen tegen de scherpe wind.’

Ze liet haar armen in de mouwen glijden en zette de kraag op. Met glanzende ogen keek ze naar hem op.

*Ja, ik dacht wel dat het je zou passen, vind je het leuk?’

‘Het is volmaakt, dank je, lieveling.’ Ze boog zich naar hem toe en kuste zijn wang, maar hij drukte zijn lippen op de hare, lang en krachtig en ze voelde dat ze bloosde. ‘Iedereen kan ons zien,’ zei ze ineens verlegen. ‘Misschien kan ik dan beter donkere ramen in de wagen laten zetten, preuts dametje.’

De lastige blos verdiepte zich en ze zei: ‘Ik ben niet altijd preuts.’

ik herinner me inderdaad twee momenten dat je het tegenovergestelde was,’ merkte hij glimlachend op.

‘Wil je de andere pakjes niet openen?’ vroeg hij toen.

‘O ja, wat een verspilling, en ik ben niet eens jarig.’

Ze kreeg een zijden sjaal, prachtige leren handschoenen en een grote kristallen fles parfum.

‘Hoe wist je precies mijn geur?’ wilde ze weten, ik herkende het die avond met de Harvey’s en de Websters. Lelietjes-van-dalen, daar houdt mijn moeder ook zo van.’

ik hoop toch zo dat ze me aardig vindt,’ verzuchtte Amalie. ‘Vertel eens iets over haar.’

‘Nee, het is niet goed om van tevoren over mensen te praten, wacht maar rustig af tot je haar ontmoet.’

‘Heb je haar al over mij verteld?’

‘Alleen je naam en dat we morgen in alle stilte trouwen.’

‘Zo gauw al?’ riep ze naar adem snakkend.

‘Geef jij de voorkeur aan een lange verlovingstijd?’ ‘Nee, nee, hoe eerder hoe beter, maar maakt ze zich niet zenuwachtig nu je er zo’n haast achter zet? Stel je voor dat ze me helemaal niet mag?’

‘We zullen het spoedig weten,’ antwoordde hij met een vluchtige blik op zijn horloge.

In het vliegtuig had Blake haar uitgelegd dat Adelpho contact met Tabitha had opgenomen en dat ze beiden bij haar werden verwacht en nu stonden ze voor het huis waar ze vroeger met haar zuster woonde. Op haar bellen hoorde Amalie vrijwel onmiddellijk voetstappen in de gang en toen vloog de deur open. Na een verheugde uitroep lagen de twee meisjes in elkaars armen.

‘Mag ik je nu aan Blake voorstellen, Tabby? Je toekomstige zwager? Ik noem hem Blake, maar hij is beter bekend onder de naam Andronicus Androcles.’

‘Hallo, Tabitha, ik heet kortweg Andro,’ zei hij terwijl ze elkaar een hand gaven.

‘Je bent toch niet... je kant toch niet de Andronicus Androcles zijn?’ was haar verbaasde antwoord.

‘Ja, dat is hij wel,’ zei Amalie, ‘hoe heb je van hem gehoord?’

‘O... vanwege —’ begon Tabitha. Maar Blake viel haar in de rede. ‘Ik denk dat Tabitha de roddelrubriek heeft gelezen en nu bedoelt dat ik vorig jaar vaak in het nieuws was in verband met mijn verhouding met Calista Livanos, een Amerikaanse pianiste,’ merkte hij droogjes op.

‘Amalie keek hem glimlachend aan, zeker van zijn liefde voor haar.

Laat die dag arriveerden ze bij het huis van Blake’s moeder in Hampshire. Tijdens de rit had hij haar verteld dat ze was hertrouwd, zijn stiefvader Michael Gilmour heette en een Engelsman was. Amalie was vreselijk nerveus toen de wagen de oprijlaan opreed en ze de verlichte ramen van een enorm groot herenhuis ontwaarde. Nog voordat de Mercedes was gestopt, vloog de deur al open en daar stonden een krachtige, witharige man en een vrouw met een sjaal over haar schouders op het bordes om hen te begroeten.

Blake sprong uit de wagen, kuste zijn moeder op beide wangen en gaf vervolgens de man een hand.

‘Dit is mijn moeder, Amalie Heron... morgen Amalie Androcles.’

‘Hoe maakt u het, Mrs. Gilmour,’ stamelde Amalie.

‘O, Blake, wat is ze jong en ze beeft helemaal, arm kind. Heeft Blake gezegd dat ik een oude draak ben, trek je er maar niets van aan hoor. Welkom op Westwoods, Amalie. Sinds Blake ons vertelde dat hij met jou in aantocht was, ging de tijd veel te langzaam voorbij, we waren zo opgewonden bij het vooruitzicht. O, en dat is zeker je zuster?’

Tabitha stapte ook uit.

‘Kom allemaal mee naar binnen jongens, hier is het lekker warm.’

Tegen de tijd dat Amalie in een slaapkamer haar haar zat te borstelen was ze alle spanning voor deze ontmoeting kwijt. Even later lag ze heerlijk in het bad met een glas sherry onder handbereik en bedacht ze dat ze zich nog nooit zo gelukkig had gevoeld. Morgen zou ze Mrs. Androcles zijn en ergens ver weg met Blake samen...

Terwijl ze zich net had aangekleed, verscheen na een bescheiden klopje op de deur Mary Gilmour in haar kamer.

‘Mag ik even met je praten?’ vroeg ze terwijl ze ging zitten.

‘Ja, graag,’ zei Amalie.

‘Dus jij bent het meisje dat het hart van mijn zoon heeft gestolen. Ik was al bang dat dat nooit zou gebeuren en dat hij nooit het echte geluk van de liefde zou smaken. Ik heb het tweemaal mogen meemaken. Eerst met Lysander Androcles en nu met Michael. Heeft Blake je veel over ons verteld?’

‘Nee, heel weinig. In het begin dacht ik dat u Grieks was en zijn vader Engelsman. Ik zag u voor me als een oud, gerimpeld boerinnetje en ik dacht dat u heel erg arm was.’

‘Dat is, zoals alles, maar hoe je het bekijkt. We waren niet arm zoals de mensen in India, maar toen ik met Lysander trouwde, leek het wel of ik in een betoverde wereld stapte. Jij zult nu misschien iets soortgelijks ervaren.’

‘Dat is ook zo. Maar voordat ik wist wie hij in werkelijkheid was, voelde ik me al zo heerlijk beschermd en veilig met hem, omdat hij altijd aanwezig was wanneer ik hem nodig had.’ Ze wachtte even. ‘Ik geloof dat u zo langzamerhand wel trek zult hebben gekregen, u hebt zo lang met eten op ons gewacht. Nog een ogenblikje, ik ben bijna klaar, Mrs. Gilmour.’

Even later liepen ze samen naar beneden, waar ze Tabitha en Blake op de bank aantroffen. Even voelde ze zich jaloers omdat hij zo aandachtig naar haar zuster zat te luisteren. De knappe en tevens briljante Tabby leek veel beter voor hem geschapen dan zijzelf. Maar zodra hij haar in het oog kreeg, herkende ze de blik in zijn ogen. Aan tafel vond ze het moeilijk haar aandacht bij de conversatie te houden, ze wilde het liefste steeds naar Blake luisteren en kijken.

Na de koffie en cognac, bood zijn moeder haar een tweede kopje aan, maar Blake nam het woord.

‘Ze heeft zo vreselijk veel meegemaakt vandaag; ik geloof dat het tijd wordt dat ze naar bed gaat. Ik loop nog even met je mee naar de trap,’ voegde hij eraan toe terwijl hij naar Amalie keek.

Amalie zei de anderen goedenacht en zodra de deur achter hen dicht was gevallen, nam hij haar in zijn armen.

‘Ik kan je de verzekering geven dat mijn moeder en Michael het helemaal met mijn keuze eens zijn.’

‘Ja, ze hadden me niet vriendelijker kunnen ontvangen. Wat vind je trouwens van mijn zusje?’

‘Nogal op zichzelf gericht, maar daar groeit ze wel overheen. Ze is in ieder geval minder kwetsbaar dan jij.’

‘Ja, zij zou zich vast niet zenuwachtig hebben gemaakt om een ontmoeting met haar toekomstige schoonmoeder. Maar ik ben nu ook niet meer bang, ze is een schat.’

Bovenaan de trap trok hij haar weer tegen zich aan.

‘O, Blake het is toch geen droom?’ fluisterde ze verrukt.

‘Nee, lieveling, dit is de werkelijkheid. Morgen rond deze tijd zijn we getrouwd en dan hoef ik ’s avonds niet meer afscheid van je te nemen.’

Ze sloot haar ogen en zijn lippen drukten zich hongerig en verlangend op de hare.

‘Ik kan haast niet langer wachten,’ zei ze ademloos met een kleur van opwinding.

‘Ik ook niet,’ gaf hij toe en ze zag hoe zijn ogen glinsterden zoals nooit tevoren. Onwillig liet hij haar los.

‘Ga maar gauw slapen, des te eerder is het morgen.’ Hij draaide zich om en liep naar beneden. Onderaan de trap keek hij omhoog.

‘Welterusten.’

Ze wierp hem een kushandje toe en verdween in de slaapkamer.

Even later hoorde ze dat ook de anderen naar hun kamers gingen. Ze spraken zachtjes om haar niet te storen. Vlak voordat ze insliep, herinnerde ze zich de laatste avond op Paradise, toen ze gedwongen was afscheid van hem te nemen terwijl ze dacht dat dat voor altijd zou zijn. Nu leken de afgelopen afschuwelijke weken slechts een kleine prijs die ze had moeten betalen om het geluk te hervinden.

Hun geluk, de gouden belofte voor de toekomst.
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